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Please refer to safety booklet before using your appliance.

Bitte lesen Sie sich vor der Benutzung Ihres Gerdts die Sicherheitshinweise
der Broschire durch.

Merci de lire les recommandations de sécurité avant toute utilisation du
produit.

Raadpleeg het veiligheidsboekje voor het gebruik van uw apparaat.
Por favor, consulte el folleto de seguridad antes de usar su aparato
Queira consultar o folheto de seguranca antes de utilizar o aparelho.
Consultare il libretto di istruzioni prima di utilizzare I'apparecchio.
Laes venligst sikkerhedsbrochuren, fgr apparatet tages i anvendelse.
Las igenom héaftet om sakerhet innan du anvénder apparaten.

Se sikkerhetsheftet for du begynner a bruke apparatet.

Lue turvaohjevihko ennen laitteen kayttoa.

Avatpé€te 0To gYXeLPiSI0 aOPANEING TIPLV VA XPNOIUOTIOINOETE TN
OUOKEUN 0ag.

Kérjuk, hogy a késziilék hasznalatat megel6z6en olvassa el a biztonsagi
tajékoztatot.

Predtim, nez budete zatizeni pouzivat, si prectéte bezpecnostni brozuru.
Pred pouzitim pristroja si precitajte brozuru o bezpecnosti.

Prosimo vas, da pred uporabo naprave preberete varnostna navodila.
Molimo vas da pre upotrebe aparata procitate brosuricu o sigurnosti.
Molimo pogledajte knjizicu o sigurnosti prije uporabe aparata.

Va rugam sa consultati manualul de instructiuni inainte de a folosi
aparatul.

Mons, HanpaBeTe cnpaBKa ¢ 6poluypaTa 3a 6e30MacHOCT Npeau Aa
u3nonsBare ypefa.

Lutfen, kullanmadan 6nce glivenlik bilgileri kitap¢igina bkz.

Mepep BUKOPUCTaHHAM NPUCTPOLO 03HANOMTECh i3 AOBIAHNKOM i3
TEXHIKM 6e3neku.

Mepen ncnonb3oBaHMeM ycTPONCTBa 0bpaTUTECh K PYKOBOACTBY MO
TexHuKe 6e3onacHoOCTy.

Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia prosimy przeczytac
informacje dotyczace bezpieczenstwa.

Enne oma seadme kasutamist tutvuge palun ohutusjuhistega.
Pirms ierices izmantos$anas, ladzu, skatiet drosibas bukletu.
Pries naudojantis prietaisu prasome perskaityti saugos instrukcijas.



Description

Please read these
instructions care-
fully. Remove any

labels from the sole-  same conditions.

1. Spray nozzle 8. Electric power cord

2. Anti-scale valve release button 9. Easycord system

3. Anti-scale valve 10.  Thermostat indicator light
4, Steam control 11.  Extra Stable heel

5. Water tank filler flap 12.  Power zone d“&'; trigger

6. Spray Button 13.  Thermostat control

7. Auto-Stop safety light (depending on model) 14.

Autoclean Catalys® Soleplate (depending on model)

Before first use

« Before using your iron with the steam function for the first time, we recommeng.that you operate it in a horizontal
position for a few moments, away from your linen. Operate the Power zone "W trigger several times under the

plate before heating « There may be a release of smoke, a harmless odour and a light spray of particles when you use your appliance

up the iron.

Preparation
What water to use?

for the first time. This has no effect on the use of the iron and will disappear quickly.

« Your appliance has been designed to operate using untreated tap water. However, it is necessary
to operate the Self-Clean function regularly in order to eliminate hard water deposits from the
steam chamber.

« Never use water containing additives (starch, scents, softeners, etc.), or water produced by
condensation (e.g. water from tumble-driers, refrigerators, air conditioners, rain water). The types
of water contain organic waste or mineral elements that can cause spitting, brown staining, or
premature wear of the appliance.

Filling
Fill the tank up to the “MAX”.
Never fill the appliance by hol-
ding it directly under the tap.

Do not remove the anti-scale

valve to fill the water tank.

« Unplug your iron before ﬂlﬁwg it.
« Set the steam control to —fig.1.

« Open the water tank lid - fig.2.
o Fill the tank up to the “MAX” line - fig.3.
« Close the flap of the water tank.

Use

If your water is very hard, it is
possible to mix tap water with
store-bought distilled or demi-
neralised water in the following
proportions : - 50% tap water,

- 50% distilled or demineralised
water.

the water tank

« Take the iron in one hand and tilt it slightly, with the point uppermost.

Adjust the temperature and the steam
« Set the thermostat control - fig.4, referring to the table below.

« The thermostat light comes on. It will go out when the soleplate is hot enough - fig.5.
RECOMMENDATIONS

o Select € setting and save 20 % energy compare with the maximum position.

« Your iron heats up quickly: so begin by ironing fabrics that are ironed at low temperatures first, then go on to those requiring a higher

temperature,

« If you turn down the thermostat, wait until the thermostat light comes back on before beginning to iron again,
« When ironing fabrics with mixed fibres, set the ironing temperature for the most delicate fibre. For delicate fabrics we recommend

testing the fabric first on an inconspicious place eg (inside the hem).

= STEAM ZONE

In order to avoid water dripping from
the iron onto the linen:

- Turn off the steam when ironing silk
or synthetic fabrics.

- Set it at the minimum position for

FABRIC POSITION OF STEAM SETTING
THERMOSTAT CURSOR POSITION
L[INEN MAX i
COTTON Y Y & e
wooL oo &
SILK / SYNTHETIC (Polyes- Y ;& wool.
ter, Acetate, Acrylic, Nylon)

Make sure that there is water in

the tank before using this button. ¢ ;bborn creases — fig.6.

Obtain more steam

Spray Function (spray)

« Whether steam or dry ironing, you are able to use the spray button to dampen laundry to remove

« Turn the thermostat to “MAX” or “@ @ ®”,
« Operate the Power zone W trigger from time to time — fig.7.
« To avoid drips, leave an interval of a few seconds between operations.
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Vertical steam ironing EN
« Hang the garment on a hanger and hold the fabric slightly taut with one hand. The steam is very hot,

Hold the iron a few centimetres 50 you should always do this with the garment on a hanger — never iron clothes which someone is

from the fabric to avoid burning

delicate fabrics. Every five pulses wearing.
return the iron to a horizontal po-  « Set the thermostat control fo “MAX” —fig.8.
sition. « Operate the Power zone W trigger by pulsing — fig.7 moving the iron from top to bottom - fig.9.

Dry ironing
o Set the temperature for the fabric to be ironed.

o Set the steam control to - fig.1.

 You may start ironing when the thermostat light goes out.

Extra Functions
Autoclean Catalys® Soleplate (depending on model)

« Your iron is equipped with a self-cleaning soleplate which works by catalysis.
o Its exclusive coating helps eliminate all the impurities generated by normal use.
o It is recommended that you always stand your iron on his heel to preserve its self-cleaning coating.

Integral anti-scale system
Your iron is equipped with an integral anti-scale system. This system will help to provide:

o a better ironing quality with a constant flow of steam,

« lasting performance from your appliance.

Auto-Stop safety feature (depending on model)

The auto-stop light will be lit du-  * The electronic system cuts off the electric power and the Auto-Stop warning light flashes if the
ring normal use! iron is left vertically on its heel for more than 8 minutes, or in a horizontal position for more than
30 seconds — fig.10.
« To restart the iron, just move it gently until the warning light stops flashing.

Anti-drip function (depending on model)

« When the iron is no longer hot enough to produce steam, the water feed will stop automatically to avoid dripping.

Maintenance and cleaning
Cleaning the anti-scale valve (once a month)

« Unplug your iron and empty the water tank.
« Adjust the steam setting to “Eco”.
« To remove the anti-scale valve, open the water tank lid and press the release button - fig.11 and then pull the valve upwards —

fig.12. Be carefull - Never touch the end of the
 Soak the valve in a cup of white spirit vinegar or plain lemon juice for 4 hours — fig.14.  valve - fig.13.

« Rinse the valve under running water. - The iron will not function without the

* Replace the anti-scale valve; press until it clicks in to place - fig.15. anti-scale valve. A
Self-cleaning

The self-cleaning function helps toslow * Fill the tank of your iron with untreated tap water. Stand the iron on it’s heel with the

down scaling in your iron. In order to ex- thermostat set to “Max” and heat it up.

tend the life of your iron, use the Self- « When the thermostat light goes out, unplug the iron and hold it in a horizontal position,

Cleaning function once a month. over a sink. Remove the anti-scale valve — fig.11-12 (see previous chapter).

« Shake the iron gently, over the sink, until some of the water in the water tank (with the impurities) has flowed out through the
soleplate - fig.16.

« At the end of the operation, replace the anti-scale valve; press it in until it clicks - fig.15.

« Plug the iron back in and leave it resting on its heel for two minutes to dry the soleplate.

« Clean the soleplate with a damp, non-metaillic cloth while it is still warm.

Cleaning the soleplate

Your steam iron is fitted with a self-cleaning soleplate (depending on model): Attention! The use of a scouring pad will

« The exclusive active coating helps eliminate all the impurities generated by the normal -~ cause damage to your soleplate’s self-clea-
day-to-day use of the iron. ning (depending on model) coating - fig.17.

« However, if you iron using an unsuitable programme, some traces may be left which require manual cleaning. In this case, it is
recommended that you use a soft damp cloth on the warm soleplate, in order not to damage the surface.

Your steam iron is fitted with an Ultraglide soleplate (depending on model):

 Clean the soleplate with a damp, non-metallic cloth while it is still warm.

Storing your iron

« Unplug the iron and wait for the soleplate to cool down - fig.18.
« Empty the water tank and set the steam control to JR. A little water may remain in the tank. Never use aggressive or
 Wind the cord around the heel at the back of the iron. Store the iron on its heel - fig.19. abrasive products.
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Environment protection first!

® Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.

S Leave it at alocal civic waste collection point.

If there is a problem

z

PROBLEM

POSSIBLE CAUSES

SOLUTIONS

Water drips from the
holes in the soleplate.

The chosen temperature is too low and
does not allow for the formation of steam.

Position the thermostat in the steam
range (from ee to MAX).

You are using steam while the iron is not
hot enough.

Wait until the thermostat light goes out.

You are using the Power zone 4P trigger
too often.

Wait a few seconds between each use of
the Power zone button.

There is too much steam.

Reduce the steam.

You have stored the iron horizontally, without
emptying it and without setting it to .

See the section "Storing your iron".

The anti-scale valve is not fully inserted.

Replace the anti-scale valve: press down
until it clicks into place.

Brown streaks come
through the holes in
the soleplate and
stain the linen.

You are using chemical descaling agents.

Do not add any descaling agents to the
water in the water tank.

You are not using the right type of water.

Perform a self-cleaning operation and
consult the section "What water to use?”

Fabric fibres have accumulated in the holes
of the soleplate and are burning.

Perform the self-cleaning operation and

clean the soleplate with a damp sponge.
Vacuum the holes of the soleplate from

time to time.

The soleplate is dirty
or brown and can
stain the linen.

You are ironing with an inappropriate
setting (temperature too high).

Clean the soleplate as indicated above.
Select the appropriate setting.

Your linen has not been rinsed sufficiently
or you are using starch.

Clean the soleplate as indicated above.
Always spray starch onto the reverse side
of the fabric to be ironed.

There is little or no
steam.

The water tank is empty.

Fill the water tank.

The anti-scale valve is dirty.

Clean the anti-scale valve.

Your iron has a build-up of scale.

Clean the anti-scale valve and carry out a
selfclean.

Your iron has been used dry for too long.

Carry out a self-clean.

The soleplate is
scratched or damaged.

You have placed your iron flat on a
metallic rest-plate or ironed over a zip.
You have cleaned your soleplate with an
abrasive or metal pad.

Always set your iron on its heel. Try to
avoid ironing over zips. Refer to the
chapter “Clean the soleplate”.

Your soleplate is
releasing particles.

Scale is building up on the soleplate.

Carry out a self-clean operation.

Water is running out
of the water tank flap.

You have not closed the water tank flap
properly.

Check that the water tank flap is locked
properly.

Steam or water leak
from the iron as you
finish filling the tank.

The steam control is not set to the 3§
position.

Check that the steam control is set to
the §§¢ position.

The spray does not
spray.

There is not enough water in the water
tank.

Fill up the water tank.

If you have any problem or queries, please contact our Helpline:
0845 602 1454 - UK/ (01) 677 4003 - ROI or consult our website - www.tefal.co.uk




Produktbeschreibung

1. Spraydise 8. Netzkabel

2. Auswurfknopf des Anti-Kalk-Stabes 9. Easycord-System

3. Anti-Kalk-Stab 10.  Temperaturkontrollleuchte

4, Dampfregler 11, Extra stabiles Heck

5. Offnung zum Befiillen des Wassertanks 12.  Power zone ‘%rTaste

6. Spraytaste 13.  Temperaturregler

7. Sicherheitskontrollleuchte Auto-Stop (je nach Modell) 14.  Autoclean Catalys® Biigelsohle (je nach Modell)

— Vor der ersten Inbetriebnahme
tesen Sie die Ge- « Vor dem ersten Gebrauch Ihres Bligelautomaten empfehlen wir Thnen, das Gerdt einige Augenb\igg fern von
rauchsanweisung - A . " ; %
aufmerksam durch,  der Bigelwdsche waagerecht zu halten. Driicken Sie in solchen Féllen mehrmals die Power zone W -Taste.
Vor dem Aufheizen * Die ersten Male kann bei der Verwendung Rauch, unschadlicher Geruch und eine leichte Partikelablésung
des Biigelautomaten  vorkommen. Dies hat keine Auswirkung auf das Gerdt und ldsst schnell nach. Lassen Sie das Gerdt bei

de?fSohlenschutz gedffnetem Fenster solange heizen, bis Sie keine Geruchs- oder Rauchentwicklung mehr feststellen konnen.
entfernen.

Vorbereitung
Welches Wasser ist zu verwenden?

« Ihr Gerdt ist so konzipiert, dass es mit Leitungswasser funktioniert. Einmal pro Monat muss .
die Selbstreinigung des Gerdts durchgefiihrt werden. xve"L" ]th’ Wosser sehr}(allkha‘ljtlg '5‘}’ mhulsts .
« Verwenden Sie niemals reines destilliertes Wasser oder Wasser mit Zusctzen (Stdrke, Parfiim, u.i hel gnﬁg:;ﬁs;er '"dog.ﬁf' :m \:l’ aitnis
aromatische Substanzen, Weichspiiler, etc.) oder Kondenswasser (zum Beispiel Wasser aus mi .ur;“e sud |c_er;|0%ei |_t|ev em Wasser
dem Waschetrockner, von Kihlschrdnken oder Klimagerdten, Regenwasser). Diese Arten g;?';‘ t.ﬁfe'!e"w eitungswasser, -
von Wasser kdnnen organische Stoffe oder mineralische Elemente enthalten, die zum ¢ destilliertes Wosser.
Ausspucken von brauner Fliissigkeit oder zum vorzeitigen Verschlei des Gerdts fiihren.

Befiillen des Wassertanks
n .. Vor dem Befiillen des Japks den Netzstecker des Biigelautomaten ziehen.

»Max” Anzeige auf. Den Bii- "

gelautomat nie unter dem Den Dampfregler auf A'N stellen — fig.1.

Wasserhahn auffiillen. En- * Nehmen Sie das Biigeleisen in eine Hand und neigen Sie es mit der Spitze der Sohle leicht nach oben.

tfernen Sie den Anti-Kalk-  » Offnen Sie die Klappe des Wasserbehdilters — fig.2.

Stab nicht,umden « Den Wassertank bis zur Markierung , MAX” auffiillen — fig.3.

Wasserbehdilter aufzufillen. | qgsen Sie die Befiillbffnung des Wassertanks wieder einrasten.

Benutzung
Stellen Sie die Temperatur und den Dampfausstof3 ein

« Stellen Sie den Temperaturregler — fig.4, gemap untenstehender Tabelle ein.

« Die Kontrollleuchte leuchtet auf. Sie geht aus, sobald die Sohle die gewiinschte Temperatur erreicht hat — fig.5.

UNSERE TIPPS:

« Stellen Sie am Dampfregler den Modus ein und sparen Sie 20% Energie im Vergleich zur maximalen Dampfeinstellung.

« Ihr Biigelautomat wird schnell heiB. Bligeln Sie deshalb zuerst die Stoffe, die eine niedrige Bligeltemperatur erfordern und zum
Schluss diejenigen, fiir die eine hohere Temperatur benétigt wird.

« Wenn Sie den Temperaturregler niedriger stellen, warten Sie mit dem Biigeln bis die Kontrollleuchte aufleuchtet.

« Stellen Sie beim Biigeln von Mischgewebe die Biigeltemperatur auf die empfindlichste Faser ein.

Fiillen Sie diesen bis zur

GEWEBE POSITION DES EINSTELLUNG DER = DAMPFZONE
TEMPERATURREGLERS DAMPFSTARKE Umzu iden, dass Wasser auf

LEINEN MAX I die Wasche tropft:

BAUMWOLLE (Y X} @ = - Beim Biigeln von Seide oder Kunst-
fasern die Dampffunktion abstellen.

WOLLE 'Y ) 4 - Bei Wolle den Dampf-regler auf die
kleinste Position stellen.

SEIDE/KUNSTFASERN (Polyes- ) &

ter, Acetat, Acryl, Polyamid)

Versichern Sie sich vor dem Betditi-
gen dieser Taste, dass der Wasser-
tank gefiillt ist.

Mehr Dampf zum Gldtten
o Stellen Sie den Thermostatschalter auf ,,MAJS‘ oder ,,® .
« Driicken Sie von Zeit zu Zeit die Power zone W -Taste — fig.7.

« Warten Sie zwischen zwei Anwendungen jeweils einige Sekunden, um nicht auf die Wasche zu tropfen.

Anfeuchten der Bugelwdsche (Spraytaste)
« Sowohl beim Trocken- als auch beim Dampfbiigelnkann die Biigelwdsche zum Glatten von
hartnackigen Falten durch mehrmaliges Betdtigen der Spraytaste angefeuchtet werden — fig.6.




Vertikales Aufddmpfen

Den Biigelautomaten einige Zentimeter  Das Kleidungsstlick auf einen Kleiderbiigel héngen und den Stoff straffen. Da der

vom Stoff entfernt halten, um empfind- Dampfstof sehr heif ist, diirfen die Kleidungsstiicke ausschlieBlich auf einem Kleiderbiigel

liche Gewebe nicht zu verbrennen.Brin- aufgedampft werden, niemals direkt auf einer Person.

gen Sie das Biigeleisen nach jeweils 5 « Den Temperaturregler auf ,MAX* stelle%ﬁg_s_

Impulsen wieder in horizontale Position. e Driicken Sie in Impulsen die Power zone W -Taste —
von oben nach unten tiber das Kleidungsstick flihren

7 und dabei den Biigelautomaten
fig.9.

Trocken buigeln
« Je nach Gewebe gewlipschte Bligeltemperatur einstellen.

« Den Dampfregler auf A™ stellen - fig.1.

« Wenn die Kontrollleuchte erlischt, ist die gewiinschte Biigeltemperatur erreicht.

Plus Funktionen
Autoclean Catalys® Bligelsohle (je nach Modell)

« Ihr Bligeleisen ist mit einer selbstreinigenden Biigelsohle ausgestattet, bei der das Prinzip der Katalyse zur Anwendung kommt.
« Ihre exklusive Beschichtung entfernt ununterbrochen alle durch einen normalen Betrieb verursachten Verunreinigungen.
« Es ist ratsam, das Bligeleisen stets senkrecht hinzustellen, um seine selbstreinigende Biigelsohle zu schonen.

Integriertes Anti-Kalk-System
Ihr Biigelautomat ist mit einem integrierten Anti-Kalk-System ausgeriistet. Die Vorteile dieses Systems sind:

« eine bessere Biigelqualitdt durch gleichmdBigen DampfausstoB wahrend des gesamten Biigelvorganges.

« eine konstante Biigelleistung Ihres Biigelautomaten.

Auto-Stop-Sicherheit (je nach Modell)
Beinormalem Ge-  ® Wenn der Blgelautomat Idnger als 8 Minuten auf dem Heck oder Idnger als 30 Sekunden unbewegt auf der
brauch leuchtet die Bugelsohle steht, blinkt die Auto-Stop- Kontrollleuchte auf, und das elektronische System unterbricht die
Auto-Stop-Leuchte! Stromversorgung — fig.10.

« Um den Biigelautomaten wieder in Gang zu setzen, brauchen Sie ihn nur leicht zu bewegen bis die

Kontrollleuchte nicht mehr blinkt. .
Anti-Tropf-System (je nach Modell)
« Wenn die Temperatur des Biigeleisens nicht mehr ausreichend hoch ist, um Dampf zu erzeugen, wird die Wasserzufuhr automatisch
unterbrochen, um zu verhindern, dass die Sohle , tropft*.

Instandhaltung und Reinigung
Reinigen des Anti-Kalk-Stabs (einmal monatlich)

« Den Netzstecker des Biigelautomaten ziehen, und den Wassertank leeren. Achtung!

« Stellen Sie den Dampf auf die Position ,Eco”. - Das Ende des Stabs nicht beriihren - fig.13.

« Um den Anti-Kalk-Stab zu entfernen, 6ffnen Sie den Deckel des Wasserbehdlters, - Der Biigelautomat funktioniert nur mit dem
driicken Sie auf den Auswurfknopf —fig.11 und ziehen Sie den Stab nach oben —fig.12.  Anti- Kalk-Stab.

« Den Stab ca. 4 Stunden in ein mit Essig oder reinem Zitronensaft gefiilltes Glas legen - fig.14.

« Den Stab mit Leitungswasser abspiilen.

« Setzen Sie den Anti-Kalk-Stab wieder ein; driicken Sie, bis Sie einen Klick héren - fig.15.

Fiihren Sie eine Selbstreinigung durch (seif clean)

« Den Biigelautomat mit vollem Wassertank auf das Heck und den Temperaturregler auf

Hinw__eis: Durch die Selbstrginigung verkalkt

ihr wesentlich “MAX” stellen.
Fiihren Sie zur Verldngerung der Lebens-  Sobald die Temperaturkontrollleuchte ausgeht, den Netzstecker ziehen, und den
dauer Ihres Biigelautomaten einmal im Biigelautomaten waagerecht (iber ein Spiilbecken halten. Den Anti-Kalk-Stab

Monat eine Selbstreinigung durch. herausnehmen — fig.11-12 (siehe vorhergehendes Kapitel).

« Den Biigelautomaten leicht waagerecht (iber einem Splilbecken schiitteln bis ein Teil des Wassers aus dem Wassertank (mit den
Schmutzpartikeln) durch die Offnungen in der Sohle abgeflossen ist - fig.16.

o Setzen Sie dann den Anti-Kalk-Stab wieder ein und:; driicken Sie, bis Sie einen Klick horen — fig.15.

 Den Bligelautomaten wieder an das Stromnetz anschlieBen und 2 Minuten auf das Heck stellen bis die Sohle trocken ist.

« Reinigen Sie die noch warme Sohle mit einem feuchten, nicht metallischen Schwamm.

Reinigen der Bugelsohle
Ihr Dampfbiigeleisen besitzt eine selbstreinigende Sohle (je nach Modell): Achtung!
« Thre exklusive Beschichtung erméglicht es, alle durch normalen Gebrauch entstehenden  Die selbstreinigende Biigelsohle erleidet
Unreinheiten zu entfernen.. Bei Gebrauch mit einem unsachgemdB eingestellten Dei Gebrauch eines
Programm kénnen jedoch Verunreinigungen auftreten, die nur durch manuell S_cheuerpadsSchaden (je nach Modell) -
gra dnnen jedoch Verunreinigungen auftreten, die nur durch manuelle £ 47
Reinigung entfernt werden kdnnen.
 Reinigen Sie die noch lauwarme Bigelsohle in diesem Fall mit einem weichen,
angefeuchteten Tuch, um die Beschichtung nicht zu beschadigen. . .
Ihr Dampfbiigeleisen besitzt eine Ultragliss-Sohle (je nach Modell): Verwenden Sie niemals aggressive
« Reinigen Sie die noch warme Sohle mit einem feuchten, nicht metallischen Schwamm.  oder scheuernde Produkte.
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Aufbewahrung des Biigelautomaten

« Den Netzstecker ziehen und warten, bis die Sohle al Ghlt ist — fig.18.

« Den Wassertank leeren und den Dampfregler auf AN, stellen. Es ist nicht schlimm, wenn ein bisschen Wasser im Wussertunk@
zuriickbleibt.

« Das Netzkabel um den Ring an der Heckseite des Biigelautomaten wickeln. Den Biigelautomaten zum Aufbewahren auf das Heck

stellen — fig.19.

Denken Sie an den Schutz der Umwelt!

O]

Thr Gerdt enthdlt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kénnen.

D Geben Sie Ihr Gerdt deshalb bitte bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde ab. mm

Ein Problem mit ihrem Bugelautomaten

Sohle flieBt eine braune
Flussigkeit, die Flecken auf
der Wasche hinterldsst.

PROBLEME MOGLICHE URSACHEN LOSUNGEN
Aus den Offnungen in Die gewdhlte Temperatur ist zu niedrig zur Stellen Sie den Thermostat auf die
der Sohle tritt Wasser Dampfproduktion. Dampfzone (von ee bis MAX) ein.
aus.
Sie betdtigen die Dampftaste bevor der Bugelautomat | Warten Sie bis die Kontrollleuchte ausgeht.
die dazu notige Temperatur erreicht hat.
| i % Lassen Sie zwischen jeder Betdtigung einige
Sie verwenden die Power zone %P-Taste zu oft. Sekunden vergehen.
Die Dampfleistung ist zu hoch eingestellt. Verringern Sie die Dampfleistung.
Sie haben den Bugelautomaten liegend aufbewghrt, ohne [ Lesen Sie den Abschnitt , Aufbewahrung des
ihn zu leeren und ohne den Dampfregler auf % wstellen. | Bugelautomaten®.
Der Anti-Kalk-Stab ist nicht richtig eingesetzt. Setzen Sie den Anti-Kalk-Stab wieder richtig ein:
Driicken Sie ihn hinein, bis Sie einen Klick horen.
Aus den Offnungen der Sie verwenden chemische Entkalkungsmittel. Geben Sie niemals Entkalkungsmittel in den

Wassertank.

Sie benutzen nicht das geeignete Wasser.

Fuhren Sie eine Selbstreinigung durch, und lesen Sie
das Kapitel , Welches Wasser ist zu verwenden ?°.

In den Offnungen der Sohle haben sich
Waschefasern angesammelt und verbrennen.

Fuhren Sie eine Selbstreinigung durch, und
reinigen Sie die Bugelsohle mit einem feuchten
Schwamm. Reinigen Sie die Offnungen der kalten
Sohle von Zeit zu Zeit mit einem Staubsauger.

Die Sohle des
Biigelautomaten ist
verschmutzt oder braun
und kann Flecken auf der
Wische hinterlassen.

Sie bugeln mit zu hoher Temperatur.

Reinigen Sie die Sohle wie weiter oben
beschrieben. Lesen Sie den Abschnitt uber die
Temperatureinstellung.

Thre Wasche wurde nicht ausreichend gespult
oder Sie verwenden Spruhstarke.

Reinigen Sie die Sohle wie weiter oben
beschrieben. Spruhen Sie die Stdrke stets auf
die Ruckseite des zu bugelnden Stoffs.

Es tritt kein oder nur
wenig Dampf aus.

Der Wassertank ist leer.

Fullen Sie den Wassertank.

Der Anti-Kalk-Stab ist schmutzig.

Reinigen Sie den Anti-Kalk-Stab.

Ihr Bugelautomat ist verkalkt.

Reinigen Sie den Anti-Kalk-Stab und fuhren Sie
eine Selbstreinigung durch.

Ihr Bugelautomat wurde zu lange zum
Trockenbugeln verwendet.

Fuhren Sie eine Selbstreinigung durch.

Die Sohle ist verkratzt
oder beschadigt.

Sie haben Ihren Bugelautomaten mit der Sohle
auf eine metallische Unterlage gestellt.
Sie haben die Bugelsohle mif einem Scheuerpad
oder einem Metallschwamm gereinigt.

Stellen Sie den Bugelautomaten immer auf

las Heck.
Siehe Kapitel ,Reinigung der Bugelsohle".

Es l6sen sich Partikel von
Threr Sohle.

Ihre Sohle fangt an zu verkalken.

Fiihren Sie eine Selbstreinigung (Self-clean)
durch.

Durch die Einfulloffnung des
Wassertanks flieBt Wasser ab.

Die Befuill6ffnung des Wassertanks wurde nicht
richtig zugemacht.

Uberpriifen Sie, ob die Befiilloffnung des Wassertanks
richtig zugemacht wurde.

Der Biigelautomat gibt beim
Fiillen des Wassertanks Dampf ab.

Der Dampfregler steht nicht auf der
Position 4.

Stellen Sie den Dampfregler auf die
Position ﬁ

Die Spray-Funktion
funktioniert nicht.

Es befindet sich kein Wasser im Wassertank.

Befullen Sie den Wassertank.

Sollten andere Probleme auftreten, wenden Sie sich bitte an e
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Description

1. Spray 8. Cordon d’alimentation

2. Bouton d’extraction de la tige anti-calcaire 9. Systéme Easycord

3. Tige anti-calcaire 10.  Voyant du thermostat

4, Commande vapeur 11.  Talon Extra Stable

5. Trappe de remplissage du réservoir 12.  Gachette Power zone ‘%’

6. Touche Spray 13.  Commande du thermostat

7. Voyant sécurité Auto-Stop (selon modéle) 14.  Semelle Autoclean Catalys® (selon modéle)

Avant la premiére utilisation

Lisez attentivement le mode d’em- e Avant la premiére utilisation de votre fer en position vapeur, nous vous recommandons de le
ploi. Retirez les éventuelles éti- faire fonctionner quelques instants en position horizontale et en dehgys de votre linge. Dans les
quettfis de iemelle avant de faire mémes conditions, actionnez plusieurs fois la gachette Power zone gléa

chauffer e fer. « Durant les premiéres utilisations, il peut se produire un dégagement de fumée, une odeur sans
nocivité et un léger rejet de particules. Ce phénoméne, sans conséquence sur Iutilisation,
disparaitra rapidement.

Préparation
Quelle eau utiliser ?

« Votre appareil a été concu pour fonctionner avec I'eau du robinet. Il est cependant nécessaire de  Si votre eau est trés calcaire, mé-

procéder réquliérement @ I'auto-nettoyage de la chambre de vaporisation, afin d’éliminer le 1angez 50% d’eau du robinet et
50% d’eau déminéralisée du

calcaire libre. commerce.

o N'utilisez jamais d'eau contenant des additifs (amidon, parfum, substances aromatiques,
adoucissant, etc.), ni de I'eau de condensation (par exemple I'eau des séchoirs a linge, I'eau des
réfrigérateurs, I'eau des climatiseurs, I'eau de pluie). Elles contiennent des déchets organiques ou
des éléments minéraux qui se concentrent sous |'effet de la chaleur et provoquent des crachements, des coulures brunes ou un
vieillissement prématuré de votre appareil.

Remplissez le réservoir

Ne dépassez pas le repére MAX du  pbranchez votre fer avant de le remplir.
réservoir. Ne remplissez pas votre

fer directement sous le robinet. « Placez la commande vapeur sur At - fig.1.
Ne pas retirer la tige anti-calcaire ~ * Prenez le fer d’une main et inclinez-le légérement, pointe de la semelle vers le haut.
pour remplir le réservoir.  Ouvrez la trappe du réservoir — fig.2.

« Remplissez le réservoir jusqu’au repére “MAX” - fig.3.
« Refermez la trappe du réservoir.

Utilisation
Réglez la température et la vapeur

 Réglez la commande du thermostat — fig.4, en vous reportant au tableau ci-dessous.

« Le voyant s’allume. I s’ éteindra quand la semelle sera suffisamment chaude - fig.5.

NOS CONSEILS

« Repassez en position @ vous garantit 20 % d’économie d’énergie par rapport a la position maximum.

« Votre fer chauffe vite : commencez d’abord par les tissus qui se repassent & basse température, puis terminez par ceux qui demandent
une température plus élevée.

« Si vous baissez le thermostat, attendez que le voyant se rallume avant de repasser @ nouveau.

« Si vous repassez un tissu fait de fibres mélangées : réglez la température de repassage sur la fibre la plus fragile.

TISSUS POSITION DU CUR- _ POSITION = ZONE VAPEUR

SEURDU THERMOSTAT|  REGLAGE VAPEUR Afin de ne pas risquer de goutter

LIN MAX I\, surle linge :

COTON (XX 45’ eco - Coupez la vapeur pour repasser

de la soie ou des synthétiques.

LAINE o0 db - Réglez-la au niveau mini pour la

SOIE / SYNTHETIQUE (Polyester, ° * faine.

Acétate, Acrylique, Polyamide)

Humidifiez le linge (spray)
Vérifi_ez s’ilya de.lieau dans leré- e Quand vous repassez  la vapeur ou a sec, appuyez plusieurs fois de suite sur le bouton Spray
servoir avant d’utiliser ce bouton.  pour humidifier le linge et enlever les plis résistants — fig.6.

Obtenez plus de vapeur
o Placez la commande de thermostat sur “MAX” ou “@ ® @,

« Appuyez de temps en temps sur la gachette Power zone @ fig.7.

« Afin de ne pas gouter sur le linge, respectez un intervalle de quelques secondes entre deux appuis.
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2 . .

Défroissez verticalement

Maintenez le fer a quelques centimétres  * Suspendez le vétement a un cintre et tendez le tissu d'une main. La vapeur étant trés chaude, ne

du tissu pour ne pas briler les textiles dé- défroissez jamais un vétement sur une personne mais toujours sur un cintre.

licats. Toutes les 5 impulsions remettezle o Placez la commande de thermostat sur “MAX” - fig.8.

fer en position horizontale. « Appuyez sur la gachette Power zone W par impulsions — fig.7 et effectuez un @
mouvement de haut en bas - fig.9.

Repassez a sec
 Réglez la température selon le tegtile repassé.

« Placez la commande vapeur sur —fig.1.

« Vous pouvez repasser lorsque le voyant s’éteint.

Fonctions Plus
Semelle Autoclean Catalys® (selon modele)

o Votre fer est équipé d’une semelle autonettoyante fonctionnant par catalyse.
 Son revétement exclusif permet d'éliminer toutes les impuretés générées par un usage normal.
o Il est recommandé de toujours poser votre fer sur son talon pour préserver son revétement autonettoyant.

< . . A 2
Systéme Anti-Calcaire Intégré
Votre fer vapeur est équipé d’un systéme anti-calcaire intégré. Ce systeme permet :

« une meilleure qualité de repassage : débit vapeur constant pendant toute la durée du repassage.

« une performance durable de votre appareil.

2 .y 2
Sécurité Auto-Stop (selon modéle)
En usage normal, le voyant auto- ~ * L systéme électronique coupe I'alimentation et le voyant de I"auto-stop clignote si le fer reste

stop est allumé ! plus de 8 minutes immobile sur le talon ou plus de 30 secondes posé a plat - fig.10.
« Pour remettre le fer en marche, il suffit de I'agiter Iégérement jusqu’a ce que le voyant ne clignote

plus. o .
Fonction Anti-goutte (selon modele)
* Quand la température du fer n’est plus suffisante pour produire de la  Attention !
vapeur, I'alimentation en eau est automatiquement coupée pour éviter - Ne jamais toucher I’extrémité de la tige - fig.13.
que la semelle ne “goutte”. - Le fer ne fonctionne pas sans la tige anti-calcaire.

Nettoyage et entretien
Nettoyez la tige Anti-Calcaire (une fois par mois)

« Débranchez votre fer et videz le réservoir.

 Réglez la vapeur en position “Eco”.

« Pour retirer la tige anti-calcaire, ouvrez la trappe de remplissage du réservoir, pressez sur le bouton d’extraction — fig.11 et tirez la
tige vers le haut - fig.12.

o Laissez tremper la tige pendant 4 heures dans un verre de vinaigre d’alcool blanc ou bien du jus de citron nature — fig.14.

« Rincez la tige sous |'eau du robinet.

« Remettez la tige anti-calcaire en place ; enfoncez-la jusqu’au clic - fig.15.

Faites un auto-nettoyage (self Clean)
L’auto-nettoyage permet de re- « Laissez chauffer votre fer, réservoir plein, sur son talon (thermostat au maximum).
tarder I'entartrage de votre fer. « Lorsque le voyant s’éteint, débranchez le fer et placez-le au-dessus d"un évier. Enlevez la tige anti-
Pour prolonger la durée de vie de calcaire - fig.11-12 (voir chapitre précédent).
votre fer, fulte; un auto-net- « Secouez le fer Iégérement et horizontalement, au-dessus d’un évier, jusqu’a ce qu’une partie de
toyage une fois par mois. N . A 2 "

I'eau (avec les impuretés) se soit écoulées par la semelle - fig.16.
« Ala fin de I'opération, replacez la tige anti-calcaire en place ; enfoncez-la jusqu’au clic - fig.15.
« Rebranchez votre fer 2 minutes sur son talon pour sécher la semelle.
« Lorsque la semelle est encore tiéde, nettoyez-la avec un tampon non métallique humide.

Nettoyez la semelle

Votre fer vapeur est équipé de la semelle autonettoyante (selon modéle) : R N

« Son revétement actif exclusif lui permet d'éliminer en toutes les impuretés qui peuvent étre générées Q,ne"tt"’" 'L Utl_""s“.tfm"
au quotidien dans des conditions normales d’utilisation. dol::mzr;ep?:r:vgt‘:;ngg.t

« Un repassage avec un programme inadapté peut néanmoins laisser des traces nécessitant un nettoyage  autonettoyant (selon mo-
manuel. Dans ce cas, il est conseillé d’utilisez un chiffon doux et humide sur la semelle encore tiéde déle) de votre semelle -
afin de ne pas endommager le revétement. fig17.

Votre fer vapeur est équipé de la semelle Ultragliss (selon modéle) :

« Lorsque la semelle est encore tiéde, nettoyez-la avec un tampon non métallique humide.

N’utilisez jamais de produits agressifs ou abrasifs.

Rangez votre fer
« Débranchez-le et attendez que la semelle refroidisse - fig.18.

« Videz le réservoir et placez la commande vapeur sur 3& Un peu d’eau peut rester dans le réservoir.
« Enroulez le cordon autour de I'arceau arriére du fer. Rangez le fer sur son talon - fig.19.
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Participons a la protection de I’environnement !

® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables. E
2 Confiez celui-ci dans un point de collecte ou a défaut dans un centre service agréé pour que son traitement soit effectué. mmmm

Un probléme avec votre fer ?

PROBLEME

CAUSES POSSIBLES

SOLUTIONS

L’eau coule par les
trous de la semelle.

La température choisie ne permet pas de
faire de la vapeur.

Placez le thermostat sur la zone colorée
(de oo a MAX).

Vous utilisez la vapeur alors que le fer
n’est pas assez chaud.

Attendez que le voyant s’éteigne.

Vous utilisez la gachette Power zone
¥ trop souvent.

Attendez quelques secondes entre
chaque utilisation.

Le débit de vapeur est trop important.

Réduisez le débit.

Vous avez rangé le fer & plat, sans le vider et
sans placer la commande sur la position $g.

Consultez le chapitre «Rangez votre fer».

La tige anti-calcaire n’est pas bien remise
en place.

Replacez bien la tige anti-calcaire :
enfoncez-la jusqu’au clic.

Des coulures brunes
sortent de la semelle
et tachent le linge.

Vous utilisez des produits détartrants
chimiques.

N’ajoutez aucun produit détartrant a I’eau
du réservoir.

Vous n’utilisez pas le bon type d’eau.

Faites un auto-nettoyage et consultez le
chapitre "Quelle eau utiliser ?".

Des fibres de linge se sont accumulées dans
les trous de la semelle et se carbonisent.

Faites un auto-nettoyage. Nettoyez la
semelle avec une éponge non métallique.
Aspirez de temps en temps les trous de la
semelle.

La semelle est sale ou
brune et peut tacher le
linge.

Vous utilisez une température trop élevée.

Nettoyez la semelle comme indiqué plus haut.
Consultez le tableau des températures pour
régler le thermostat.

Votre linge n’est pas suffisamment rincé ou
bien vous utilisez de I’amidon.

Nettoyez la semelle comme indiqué plus
haut. Pulvérisez I’amidon a I'envers de la
face a repasser.

Votre fer produit peu
ou pas de vapeur.

Le réservoir est vide.

Remplissez-le.

La tige anti-calcaire est sale.

Nettoyez la tige anti-calcaire.

Votre fer est entartré.

Nettoyez la tige anti-calcaire et faites un
auto-nettoyage.

Votre fer a été utilisé trop longtemps @ sec.

Faites un auto-nettoyage.

La semelle est rayée
ou abimée.

Vous avez posé votre fer a plat sur un
repose-fer métallique.

Vous avez nettoyé votre semelle avec un
tampon abrasif ou métallique.

Posez toujours votre fer sur son talon.
Reportez vous au chapitre «Nettoyez la
semelle».

Votre semelle rejette
des particules.

Votre semelle commence a s’entartrer.

Effectuez un auto-nettoyage (Self-clean).

L’eau s’écoule par la
trappe du réservoir.

Vous avez mal refermé la trappe du
réservoir.

Veérifiez que la trappe du réservoir est
bien fermée.

Le fer vaporise en fin de
remplissage du réservoir.

Le curseur de commande vapeur n’est pas
sur la position §2.

Vérifiez que la commande vapeur est sur
la position 4.

Le spray ne pulvérise
pas d’eau.

Le réservoir n’est pas assez rempli.

Rajoutez de I’eau dans le réservoir.

Pour tout autre probléme, adressez-vous & un centre service agréé pour faire vérifier votre fer.
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Beschrijving

1. Spray 9. Easycord-systeem
2. Knop voor het uitnemen van het anti-kalkstaafje 10.  Controlelampje thermostaat
3. Anti-kalkstaafje 11, Extra stabiele achterkant
4, Stoomregelaar 12.  Power zone i’ -knop
5. Vulklepje van het waterreservoir 13.  Thermostaatknop
6. Sprayknop 14.  Katalyserende (reinigende) strijkzool (Autoclean
7. Auto-Stop-controlelampje (afhankelijk van het model) Catalys®) (afhankelijk van het model)
8. Elektriciteitssnoer
Voor het eerste gebruik
Lees de gebruiksaanwij-  Als u voor het eerst stoom gaat gebruiken, raden wij u aan het strijkijzer even in horizgntale positie te
zing aandachtig door. Ver-  |aten werken. Druk in dezelfde omstandigheden meerdere malen op de Power zone 5" -knop.
wijder dg eveptueel « Gedurende de eerste paar keer dat u het apparaat gebruikt, kan er wat rook ontsnappen, een vreemde
aanwezige etiketten van
de strijkzool voordat u het geur ontstaan en kunnen er wat afvalstoffen uitgestoten worden, dit is geheel onschadelijk. Dit heeft
strijkijzer aanzet. geen invloed op het gebruik van uw strijkijzer en zal snel verdwijnen.

Voorbereiding
Welk water kunt u gebruiken?

« Uw strijkijzer is ontwikkeld voor het gebruik van kraanwater. Het apparaat moet minimaal 1 keer permaand ~ Indien uw water zeer hard is,
automatisch gereinigd worden (zie hoofdstuk Onderhoud en reiniging). m:sger'tieetmk?:::::vlvi::ee:g::%ter

« Gebruik nooit water met toevoegingen (stijfsel, parfum, aromatische substanties, onthardende it de winkel volgens de vol-
middelen, enz.) of condenswater (bijvoorbeeld water van wasdrogers, water van koelkasten, water van  gende verhoudingen: - 50%
airconditioners, regenwater). Deze soorten water bevatten organische stoffen of mineralen die zich ~ kraanwater, - 50% gedemine-
door invioed van warmte concentreren en waterdruppels, bruine viekken, lekkage of een voortijdige ~ raliseerd water.

slijtage van uw strijkijzer kunnen veroorzaken. .
— — Het vullen van het waterreservoir
Overschrijd het MAX niveau van « Haal de stekker uit het stopcontact voordat u het waterreservoir vult.
het waterreservoir niet. « Zet de stoomregelaar op AR - fig.1.
Vul uw strijkijzer nooit direct onder 4 Neem het strijkijzer in één hand en beweeg de punt van het strijkviak naar boven.
de stromende kraan. « Open de schuif van het reservoir - fig.2.

Haal het anti-kalkstaafje er niet uit
om het reservoir te vu"Jen_ « Vul het waterreservoir tot het streepje “MAX” - fig.3.

« Sluit het klepje van het waterreservoir.
Gebruik
Stel de temperatuur en de hoeveelheid stoom in voor het eerste gebruik

« Stel de temperatuur van de thermostaat — fig.4, in zoals aangegeven in onderstaande tabel.

« Het controlelampje van de thermostaat gaat aan. Deze gaat weer uit wanneer de strijkzool de juiste temperatuur heeft bereikt - fig.5.

ONS ADVIES

o Selecteer de eco-stand €@ en bespaar 20% energie ten opzichte van strijken op de maximum stand.

« Uw strijkijzer wordt snel warm: begin daarom met strijkgoed dat op een lage temperatuur gestreken dient te worden en strijk
vervolgens het strijkgoed dat een hogere temperatuur verdraagt.

« Indien u de temperatuur lager zet, wacht dan tot het lampje opnieuw gaat branden voordat u verder gaat met strijken.

« Indien u strijkgoed van gemengde vezels strijkt: stel dan de strijktemperatuur in op de meest kwetsbare vezelsoort.

STAND VAN DE STAND VAN DE = GEKLEURDE STOOMZONE
SOORT WEEFSEL | THERMOSTAATKNOP | STOOMREGELAAR )
Om ppels op uw

LINNEN MAX {[]} eco strijkgoed te voorkomen:
KATOEN ooo & - zet u voor het strijken van zijde of

m synthetische stoffen de stoom uit.
WOL (1] £l3 -zetu voorI het strijken van wol de
ZIJDE/SYNTHETISCH (o- stoomregelaar op de minimale
Iyester, Acetaat, Acryl, Polyamide) ° & stoomstand.

Het bevochtigen van het strijkgoed (spray)
« Bij droog strijken of bij het strijken met stoom, kunt u meerdere malen op de sprayknop drukken
om het strijkgoed te bevochtigen om zo hardnekkige kreukels te verwijderen — fig.6.

Controleer eerst of er voldoende
water in het waterreservoir zit.

Meer stoom
 Zet de thermostaat op “MAX” of op “@ @ ®”,

« Druk van tijd tot tijd op de Power zone "W -knop — fig.7.

« Wacht een paar seconden voordat u nog een keer drukt, om zo te voorkomen dat er druppels op de kleding vallen.
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Verticaal gladstomen
Houd het strijkijzer hierbij op en- « Hang het kledingstuk op een hangertje en trek de stof strak. De stoom is zeer heet, u dient dan
kele centimeters afstand van het ook nooit een kledingstuk glad te stomen op een persoon, maar altijd op een hangertje.
kledingstuk om het verbranden van , 7t de thermostaatknop op “MAX” — fi

kwetsbare stoffen te voorkomen. 'y o6 e o0 op de Power zone S -knop — fig.7 en beweeg uw strijkijzer hierbij van boven

Zet het strijkijzer na 5 keer drukken o
weer horizgntjualA naar beneden - fig.9.

Strijken zonder stoom
o Stel de temperatuur in oq%e hand van de te strijken stof.
 Zet de stoomregelaar op —fig.1.

« U kunt gaan strijken als het controlelampje uitgaat.

Extra functies
Autoclean Catalys® stri 4kzoo| (afhankelijk van model)

« Uw strijkijzer is voorzien van een Zelfreinigende Strijkzool die op basis van het katalyse- principe werkt.
« De exclusieve coating zorgt dat onzuiverheden continu verwijderd worden.
« Het wordt aanbevolen altijd uw strijkijzer op zijn hiel te plaatsen, ter bescherming van de zelfreinigende coating.

Gei ntegr reerd anti-kalksysteem
Uw strijkijzer is voorzien van een geintegreerd anti-kalksysteem. Met dit systeem kan

« een beter strijkresultaat worden bereikt door een constante hoeveelheid stoom tijdens het strijken.

 uw strijkijzer lange tijd uitstekend functioneren.

Auto-Stop-beveiliging (afhankelijk van model)

Bij normaal gebruik « Blijft het strijkijzer langer dan 8 minuten op de achterkant staan of langer dan 30 seconden op de zool, dan
brandt het auto-stop- onderbreekt het elektronische beveiligingssysteem de stroomtoevoer en gaat het Auto-Stop-lampje
controlelampje! knipperen — fig.10.
« Om uw strijkijzer opnieuw in gebruik te nemen, beweegt u het voorzichting heen en weer, tot het lampje niet
meer knippert.
Drup eIstoP -functie (afhankelijk van model)
« Wanneer de temperatuur van het strijkijzer niet hoog genoeg is om stoom te kunnen produceren, neemt hij automatisch geen water

meer op om zo te voorkomen dat de strljkzoo\ “lekt”.

Onderhoud en reinig mg
Schoonmaken van het anti-kalkstaafje (eenmaal per maand)

 Haal de stekker uit het stopcontact en leeg het waterreservoir. Let op!

* Zet de stoomstand op “Eco”. - Raak het puntje van het anti-

* Open, om het anti-kalkstacfje te verwijderen, de schuif van het reservoir, druk op de knop voor et yqkstaafje niet aan - fig.13.
uithalen van het anti-kalkstaafje - fig.11 en trek het staafje omhoog - fig.12. - Zonder het anti-kalkstaafje

« Laat het anti-kalkstaafje gedurende 4 uur in een glas met schoonmaakazijn of puur citroensap  fynctioneert het strijkijzer niet.
weken — fig.14.

« Spoel het staafje af onder de kraan.

o Zet het anti-kalkstaafje terug op zijn plaats en druk het aan totdat u een Klik hoort — fig.15.

Laat de zeIfrelnlgmqsfunctie werken (self Clean)

« Laat uw strijkijzer mét vol waterreservoir warm worden terwijl het op de

De zelfreinigingsfunctie voorkomt voortijdige kalk- achterkant staat (thermostaat op de maximale stand).

vorming in uw strijkijzer. Pas, om V‘“’“'Jd_'g‘e §||Jt09€ « Haal de stekker uit het stopcontact wanneer het controlelampje uitgaat en
van uw strijkijzer te voorkomen, de zelfreinigings- houd het strijkijzer boven de gootsteen. Verwijder het anti-kalkstaafje — fig.11-
functie minstens eenmaal per maand toe. 12 (zie het vorige hoofdstuk).

« Schud het strijkijzer voorzichtig heen en weer boven de gootsteen totdat een deel van het water uit het waterreservoir (met de
vuildeeltjes) via de strijkzool is afgevoerd - fig.16.

 Zet, als u klaar bent, het anti-kalkstaafje terug op zijn plaats en druk het aan totdat u een klik hoort - fig.15.

* Steek vervolgens nogmaals gedurende 2 minuten de stekker in het stopcontact om de strijkzool te laten drogen.

« De strijkzool is nog steeds een beetje warm, maak hem daarom schoon met een vochtig doekje.

Schoonmaken van de strijkzool

Uw stoomstrijkijzer is voorzien van een zelfreinigende strijkzool (naar

gelang model): Letop! )

« De exclusieve coating zorgt dat onzuiverheden continu verwijderd worden. Het gebruik van een schuursponsje bescha-

« Strijken met een verkeerd programma kan echter sporen achter laten, waardoor digt de zelfreinigende coating (afhankelijk
een handmatige reiniging nodig is. In dit geval is het aan te bevelen de nog lauwe van model) van de strijkzool - fig.17.

strijkzool af te nemen met een zachte, vochtige doek, om de coating niet te
beschadigen.

Uw stoomstrijkijzer is voorzien van een Ultragliss strijkzool (naar gelang model):

« De zelfreinigende strijkzool is nog steeds een beetje warm, maak hem daarom schoon met een  Gebruik nooit agressieve midde-
vochtig doekje. len of schuurmiddelen.

Het opbergen van uw strijkijzer

« Haal de stekker uit het stopcontact en wacht tot de strijkzool is afgekoeld.- fig.18.

o Leeg direct het waterreservoir en controleer of de stoomregelaar op staat. Er kan een beetje water in het waterreservoir
achterblijven.

« Rol het snoer rond de achterkant van het strijkijzer. Zet het strijkijzer op zijn achterkant - fig.19.
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Wees vriendelijk voor het milieu!

® Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.

)24

S Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst. -
Problemen met uw strijkijzer
PROBLEMEN MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSINGEN

Er komt water uit de
gaatjes in de strijkzool.

Bij de ingestelde temperatuur kan geen
stoom gebruikt worden.

Zet de thermostaat op de stoomzone
(tussen stand ee en MAX).

U gebruikt stoom terwijl het strijkijzer niet
heet genoeg is.

Wacht tot het controlelampje uitgaat.

U gebruikt de Power zone €»-knop te vaak.

Wacht een paar seconden voordat u weer
op de knop drukt.

De hoeveelheid stoom is te hoog.

Zet de stoomregelaar op een lagere stoomstand.

U heeft het strijkijzer plat opgeborgen zonder het
te legen en de stoomregelaar op g te zetten.

Lees opnieuw het hoofdstuk
“Het opbergen van uw strijkijzer”.

Het anti-kalkstaafje is niet goed
teruggeplaatst.

Zet het anti-kalkstaafje goed terug: druk
het aan totdat u een klik hoort.

Er komt bruine vloeistof
uit de strijkzool die
vlekken veroorzaakt op
het strijkgoed.

U gebruikt chemische kalkoplossende
middelen.

Voeg geen kalkoplossende middelen toe.

U gebruikt niet het juiste type water.

Schakel de functie in en
het hoofdstuk “Welk water kunt u gebruiken ?”.

Er zitten stofvezels in de gaatjes van de
strijkzool die verbranden.

Schakel de zelfreinigingsfunctie in en reinig
de strijkzool met een vochtige spons. Maak
de gaatjes in de strijkzool af en toe schoon
m.b.v. de stofzuiger.

De strijkzool is vuil of
bruin en kan viekken
veroorzaken op het
strijkgoed.

U gebruikt een te hoge temperatuur.

Maak de strijkzool schoon op eerder vermelde
wijze. Lees het hoofdstuk van de temperaturen
om de thermostaat in te stellen.

Uw wasgoed is niet voldoende gespoeld of
u gebruikt stijfsel.

Maak de strijkzool schoon op eerder
vermelde wijze. Sproei het stijfsel op de
binnenzijde van het te strijken wasgoed.

Er komt geen of weinig
stoom uit het
strijkijzer.

Het waterreservoir is leeg.

Vul het waterreservoir met kraanwater.

Het anti-kalkstaafje is vuil.

Maak het anti-kalkstaafje schoon.

Er zit kalkaanslag in uw strijkijzer.

Maak het anti-kalkstaafje schoon en pas
de zelfreinigingsfunctie toe.

U heeft uw strijkijzer te lang zonder stoom gebruikt.

Pas de zelfreinigingsfunctie toe.

De strijkzool vertoont
krassen of is
beschadigd

U hebt uw strijkijzer op een metalen
strijkijzerplateau gezet.

U heeft de strijkzool gereinigd met een
schuursponsje of een metalen sponsje.

Zet het strijkijzer altijd op de achterkant.
Zie hoofdstuk “Reinig de strijkzool”.

Uw strijkzool stoot
afvalstoffen uit.

Uw strijkzool begint te verkalken.

Voer een zelfreiniging uit (Self-clean).

Er komt water uit de dop
van het waterreservoir.

U heeft de dop van het klepje van het
waterreservoir niet goed gesloten.

Controleer of het klepje van het
waterreservoir goed gesloten is.

Erkomt stoom uit het strijkijzer bij
het vullen van het waterreservoir.

De stoomregelaar staat niet op de
stand .

Controleer of de stoomregelaar op de
stand §¢ staat.

De spray verstuift
geen water.

Er zit te weinig water in het
waterreservoir.

Vul het waterreservoir.

Indien u de oorzaak van het probleem niet zelf heeft kunnen vinden, kunt u altijd contact opnemen
met de consumentenservice van Groupe SEB Nederland BV of Groupe SEB Belgium SA (zie servicelijst).
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Descripcion

1. Pulverizador 8. Cable de alimentacion

2. Boton de extraccion de la varilla anticalcarea 9. Sisterna Easycord

3. Varilla anticalcarea 10.  Indicador luminoso del termostato

4, Mando de vapor 11, Pieza extra de soporte

5. Trampilla de llenado del depésito 12.  Gatillo Power zone

6. Tecla Pulverizador 13.  Mando del termostato

7. Piloto de seguridad Auto-Stop (segiin modelo) 14.  Suela Autoclean Catalys® (segin modelo)

Antes de la primera utilizacion

Lea atentamente el Antes de utilizar la plancha por primera vez en posicion vapor, le aconsejamos que la haga funcionar algunos

re“r::Ioegiluite el pro- momentos en.posicién horizontal y sin ropa debajo. En las mismas condiciones, apriete varias veces el gatillo
tector de la suela Power zone " .

antes de calentarla e Las primeras veces que utilice el aparato, este puede emitir humo, desprender un olor que no resulta nocivo
plancha. y expulsar algunas particulas. Este fenémeno, sin consecuencia para la utilizacién desaparece rapidamente.
Preparacion

A ops

¢ Qué agua hay que utilizar ?

« Este aparato se ha disefiado para que funcione con agua del grifo. Debe realizar 1 vez al mes la auto-limpieza  Si el agua del grifo su-
del aparato. pera estos niveles, re-

 No utilice nunca agua que contenga aditivos (almidén, perfume, sustancias aromaticas, suavizante, etc.), ;%r;e"du""fsl m.efzdm
ni agua de condensacion (por ejemplo, el agua procedente de secadoras, frigorificos, aparatos de 50% gguu‘;u: rﬁ::,':'é

climatizacion o agua de lluvia). Los tipos de agua que contienen residuos organicos o elementos minerales  envasada.

pueden provocar salpicaduras, manchas marrones, o el desgaste prematuro del aparato.

Llene el depésito de agua
No sobrepase el indicador de llenado « Desconecte la plancha antes de proceder gl llenado.
MAX del deposito. Nunca llene su  Coloque el mando de vapor en la posicion ﬁ —fig.1.

planche con agua poniéndola directa- « Coja la plancha con una mano e inclinela ligeramente con la punta de la suela hacia arriba.
mente debajo del grifo. No retire la va-  Aprq ja trampilla del depésito — fig.2.

32; ;?{;‘“"“’e“ para rellenar el « Lene el depésito hasta la marca “MAX” — fig.3.

oge .o « Cierre la trampilla del depésito.
Utilizacién e
Ajuste la temperatura y el vapor

« Ajuste el mando del termostato - fig.4, siguiendo la tabla que figura a continuacion.

« Elindicador luminoso se encenderd. Se apagara cuando la suela haya alcanzado la temperatura programada - fig.5.

NUESTRO CONSEJO

« Seleccione la posicion €8 y ahorre un 20 % de energia en comparacion con la posicién maxima.

« La plancha se calienta rapidamente: empiece por los tejidos que se planchan a una temperatura baja, y luego los que requieran una
temperatura mas alta.

« Si baja el termostato, espere a que el indicador luminoso se encienda de nuevo, antes de volver a planchar.

« Si debe planchar un tejido hecho con fibras mezcladas: ajuste la temperatura de planchado basandose en la fibra mas fragil.

TEJIDOS POSICION DEL MANDO| POSICION DE AJUSTE = ZONA VAPOR
DEL TERMOSTATO DEL VAPOR
Para que no gotee en la ropa:
/Iill_’\é%DON y.A): @ eco - No utilice vapor para planchar

seda o prendas sintéticas.
- Ajuste el vapor al nivel minimo
para la lana.

& &

LANA oo

SEDA/SINTETICOS (Poliéster, [ ]
Acetato, Acrilico, Poliamida)

Humedecer la ropa (spray)
« Cuando planche con vapor o en seco, pulse varias veces seguidas el boton de Spray para
humedecer la ropa y eliminar las arrugas mas resistentes — fig.6.

Compruebe si hay agua dentro del de-
posito antes de utilizar este boton.

P
Obtener mas vapor
« Coloque el mando del termostato en “MAX” o0 “® ® ®”,

« De vez en cuando, apriete el gatillo Power zone @ ~fig.7.

« Para evitar que gotee sobre la ropa, deje pasar algunos segundos antes de volver a apretar el gatillo.

Planchar verticalmente

« Cuelgue la prenda en una percha y estire el tejido con una mano. Como el vapor esta muy caliente, no
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Mantenga la plancha a unos desarrugue nunca una prenda sobre una persona, siempre en una percha.
Ci’;‘[:‘;ﬁ;‘;s ‘:z:‘ze;'sdgell’i‘:’;‘;:: « Ponga el mando del termostato 2 “MAX” - fig.8.
gudu 5 impSIsos, coloque la " e Apriete el gatillo Power zone "W por impulsos — fig.7 y realice un movimiento de arriba a abajo —

plancha en posicion horizontal. ~ fig.9.

Planchar en seco
« Ajuste la temperatura segin el tejido que aplanchar.

« Coloque el mando de vapor en la posicién —fig.1.

 Podrd planchar cuando el indicador luminoso se haya apagado.

Funciones Extra CEs
Suela Autoclean Catalys® (segan modelo)

« Su plancha esta equipada con una suela autolimpiadora que funciona por catdlisis.

« Su revestimiento exclusivo permite eliminar permanentemente todas las impurezas que genera un uso normal.

» Se recomienda colocar siempre la plancha sobre su talén para preservar su revestimiento autolimpiador.

Sistema anticalcéreo integrado
La plancha vapor esta equipada con un sistema anticalcareo integrado. Este sistena permite:

« una mayor calidad de planchado: caudal vapor constante durante todo el planchado.

« un rendimiento duradero del aparato.

Parada automatica de seguridad (segian modelo)

iEn condiciones « El sistema electronico corta la alimentacion y el indicador luminoso de la parada automatica parpadea si la plancha
normales de uso, permanece mas de 8 minutos inmavil sobre el talon o mas de 30 segundos en posicién horizontal - fig.10.
el piloto auto- « Para poner la plancha en marcha, es suficiente con agitarla ligeramente hasta que el indicador luminoso deje de

stop estd encen-

dido! parpadear.

.z .
Funcién Antigoteo (segian modelo)
e Cuando la plancha ya no alcanza la temperatura | ATENCION |

suficiente  como para producir vapor, se corta . No toque nunca el extremo de la varilla - fig.13.

automaticamente la alimentacion de agua para evitar - La plancha no funciona

que la suela gotee. sin la varilla anticalcarea.

Mantenimiento y limpieza
Limpie la varilla antical (una vez al mes)

« Desenchufe la plancha y vacie el depésito.

« Ajuste el vapor en posicion “Eco”.

o Para retirar la varilla anticalcarea, abra la trampilla de llenado del deposito, pulse el boton de extraccion - fig.11 y estire hacia arriba
de la varilla - fig.12.

« Deje la varilla en remojo durante 4 horas dentro de un vaso con vinagre de alcohol blanco o con zumo de limén natural - fig.14.

 Aclare la varilla con agua del grifo.

« Vuelva a colocar la varilla anticalcarea en su lugar; htindala hasta que haga clic - fig.15.

Ponga en marcha la auto-limpieza (self clean)

La limpieza automatica retrasa las in- « Deje calentar la plancha, con el depésito lleno, sobre el talon (termostato al maximo).
crustaciones de cal en la plancha. Para ¢ Cuando el indicador luminoso se haya apagado, desenchufe la plancha y pongala en el
alargar la vida de la plancha, utilice la fregadero. Quite la varilla anticalcarea - fig.11-12 (véase el capitulo anterior).

limpieza automética una vez al mes.  Sacuda ligera y horizontalmente la plancha, encima del fregadero, hasta que una parte

del agua (con las impurezas) salga por la suela — fig.16.
« Al final de la operacion, vuelva a colocar la varilla anticalcarea en su lugar; hiindala hasta que haga clic - fig.15.
« Apoye la plancha sobre el talon y enchiifela de nuevo durante 2 minutos para que la suela se seque.
« Con la suela atin tibia, limpiela con un estropajo no metalico himedo.

Limpieza de la suela

Su plancha a vapor estd equipada con una suela impi (segan el

{ ATENCION |
* Su revestimiento exclusivo permite eliminar todas las impurezas que genera un uso  E| uso de un pafio abrasivo dafia el revesti-
normal. miento autolimpiador (segiin modelo) de

« No obstante, un planchado con un programa inadecuado puede dejar huellas que exijan 1 suela - fig.17.
una limpieza manual. En este caso, se recomienda utilizar un pafio suave humedecido
sobre la suela aun templada para no dafiar el revestimiento.

Su plancha a vapor esta equipada con una suela Ultragliss (segin el modelo):

« Con la suela atin tibia, limpiela con un estropajo no metalico himedo.

No utilice productos agresivos o abrasivos.

Para guardar
« Desenchufe la plancha y espere a que la suela se haya enfriado — fig.18.
« Vacie el deposito y coloque el mando de vapor en la posicion ﬁ Puede quedar un poco de agua en el deposito.

 Enrosque el cable alrededor del talon de la plancha. Guarde la plancha apoyada sobre el talon - fig.19.
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i i Participe en la conservacion del medio ambiente !'!

®  Suelectrodoméstico contiene materiales recuperables y/o reciclables.
S Entréguelo al final de su vida dtil, en un Centro de Recogida Especifico o en uno de nuestros Servicios —_—
Post Venta donde sera tratado de forma adecuada.

Problemas con la plancha

PROBLEMAS

CAUSAS POSIBLES

SOLUCIONES

El agua sale por los
agujeros de la suela.

La temperatura elegida no permite crear
vapor.

Ponga el termostato en la zona vapor
(de e a MAX).

Utiliza vapor mientras que la plancha no
esta suficientemente caliente.

Espere a que el indicador luminoso se
apague.

Utiliza el gatillo Power zone € con
demasiada frecuencia.

Espere algunos segundos entre cada
utilizacion.

El caudal de vapor es demasiado importante.

Reduzca el caudal.

Ha guardado la plancha con la suela hacia
abajo, sin vaciarla y sin poner el mando en

Consulte el capitulo “Para guardar”.

La varilla anticalcarea no esta bien
colocada.

Coloque correctamente la varilla
anticalcarea: hindala hasta que haga clic.

Colores amarillentos
salen de la suela y
ensucian la ropa.

Utiliza productos quimicos contra los
residuos calcdreos.

No afiada ningln producto contra los
residuos calcdreos en el agua del deposito.

No utiliza el tipo de agua adecuado.

Realice una auto-limpieza y consulte el
capitulo “;Qué agua utilizar?”.

Fibras de ropa se han acumulado en los
agujeros de la suela y se carbonizan.

Realice una auto-limpieza y limpie la suela
con una esponja himeda. Aspire de vez en
cuando los agujeros de la suela.

La suela esta sucia o
amarillenta y puede
ensuciar la ropa.

Utiliza una temperatura demasiado
elevada.

Limpie la suela como se indica en el capitulo
“Limpieza de la suela”. Consulte la tabla de las
temperaturas para ajustar el termostato.

La ropa no esta suficientemente aclarada o
utiliza almidén.

Limpie la suela como se indica en el
capitulo “Limpieza de la suela”. Pulverice
almidon por el reverso de la tela a planchar.

La plancha produce
poco o nada de vapor.

El depésito esta vacio.

Rellénelo con agua.

La varilla antical estd sucia.

Limpie la varilla antical.

La plancha tiene residuos calcdreos.

Limpie la varilla antical y haga funcionar la
limpieza automatica.

La plancha se ha utilizado demasiado
tiempo en posicion seca.

Haga funcionar la limpieza automatica.

La suela estd rayada o
dafada.

Ha guardado la plancha con la suela en posicion
horizontal sobre un reposaplanchas metdlico.
Ha limpiado la suela con un pafio abrasivo o
metalico.

Apoye siempre la plancha encima del
talon.
Consulte el capitulo “Limpie la suela”.

La suela de su plancha
expulsa particulas.

En la suela de su plancha empiezan a
acumularse depositos de cal.

Efectiie una limpieza automadtica (self-
clean).

El agua sale por la
abertura del depésito.

Ha cerrado mal la trampilla del depésito.

Verifique que la trampilla del deposito
esté bien cerrada.

La plancha pulveriza cuando
se ha llenado el deposito.

El cursor del mando de vapor no esta en
la posicion $g.

Compruebe que el mando de vapor esta
en la posicion 4.

La funcion spray no
funciona.

No hay suficiente agua en el deposito.

Llene el depésito de agua.

Para cualquier otro tipo de problema, acuda a un Centro de Servicio Autorizado para que compruebe

su aparato. Servicio de Atencion al Consumidor: Teléfono: 902 31 24 00
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Descricao

1. Spray 8. Cabo de alimentago

2. Botdo de extraccGo da vareta anti-calcario 9. Sistema Easycord

3. Vareta anti-calcario 10. Luz piloto do terméstato

4. Comando de vapor 11. Cunha de alta estabilidade

5. Tampa de enchimento do reservatorio 12. Botdo Power zone

6. Botdo spray 13. Comando do terméstato

7. Indicador de seguranca Auto-Stop (consoante o modelo) 14. Base Autoclean Catalys® (consoante o modelo)

Antes da primeira utilizacGo
Leia atentamente o ma-

nual de instrucdes. Re- Antes da primeira utilizacGo do seu ferro na posicGo vapor, recomendamos colocd-lo durante uns instantes
tire as eventuais na pog‘%ﬁo horizontal e afastado da roupa. Nas mesmas condicoes, pressione varias vezes o botdo Power
etiquetas da base do zone W .
ferro antes de o colocar « Aquando das primeiras utilizagdes, pode ocorrer uma libertagéo de fumo, um odor néo nocivo e uma leve
em funcionamento. projeccdo de particulas. Este fenémeno sem consequéncias desaparecerd rapidamente.
Preparacéo
Que tipo de agua utilizar?
« Este aparelho foi concebido para funcionar com agua da torneira. E necessario proceder Se a sua dgua for muito calcdria, misture

regularmente & auto-limpeza da camara de vaporizacgo por forma a eliminar o calcdrio.  a agua da torneira com agua desminera-
« Nunca utilize agua que contenha aditivos (como amido, perfumes, substancias aromaticas,  lizada a venda no mercado nas se-

amaciadores, etc), nem agua de condensagdo (por exemplo, agua dos secadores de roupa,  guintes proporcdes:

aguas de frigorificos, agua de aparelhos de ar condicionado, dgua da chuva). Estas aguas  ~ 50% de dagua da torneira,

N - N . - 50% de dgua desmineralizada.
contém residuos organicos ou elementos minerais que podem causar fugas, corrimento
de liquido acastanhado ou um envelhecimento prematuro do aparelho.

Encha o reservatério
Encha o reservatério até o nivel « Antes de encher o reservatério, desligue o ferro retirando a ficha da tomada.
“MAX”. Nunca encha o ferro di- « Coloque o comando do vapor na posicdo MR — fig.1.

ﬁs!ume_nte debaixo da “”I"?i’_“' « Segure o ferro com uma méo e incline-o ligeiramente, com a ponta da base para cima.
do retire a vareta anti-calcdrio | Aprq o tampa do reservatério — fig.

i g.2.
ara encher o reservatorio. h P .

P « Encha o reservatério até & marca “MAX” — fig.3.

« Volte a fechar a tampa do reservatorio.

Utilizacao

Regule a temperatura e o vapor

« Regule 0 comando do terméstato - fig.4, consultando o quadro a seguir.

« Aluz piloto acende-se. Apagar-se-a quando a base estiver suficientemente quente - fig.5.

0S NOSSOS CONSELHOS

« Seleccione €% e poupe 20 % de energia em comparagdo com a posi¢do maxima.

« O seu ferro aquece rapidamente: comece pelos tecidos que sGo engomados a baixas temperaturas e termine com os tecidos que
exigem uma temperatura mais alta.

« Se diminuir a temperatura, espere que a luz piloto do terméstato volte a acender para voltar a engomar.

« Caso pretenda engomar um tecido feito de fibras mistas, regule a temperatura com base na fibra mais delicada.

TECIDOS POSICAO DQ CURSOR POSICAO DE = ZONA DE VAPOR
DO TERMOSTATO REGULACAO DO VAPOR Para que néo escorra Ggua para a
LINHO _ MAX I = roupa:
ALGODAO (Y X) Lo - Desligue o vapor para engomar te-
~ cidos de seda ou sintéticos.
LA o0 1{'} - Regule o vapor no minimo para a la.
SEDA / SINTETICOS (Poliés- ° »
ter, Acetato, Acrilico, Poliamida)

Humedeca a roupa (spray)
Certifique-se que o reservatério tem * Quando estiver a engomar com vapor ou a seco, carregue repetidamente no comando Spray
dgua antes de utilizar esse comando. para humedecer a roupa e eliminar os vincos persistentes — fig.6.

Para obter mais vapor
« Cologue o comando do terméstato em “MAX” oy ‘e e e”,

« Pressione de vez em quando o botGo Power zone W - fig.7.

« Para evitar pingos na roupa, respeite um intervalo de alguns segundos entre cada pressao.

- — Engomar na vertical
x:";izhrﬁi: fe[:;?ﬁ‘:;'g:2:53222‘;?;2;:: ilstun- « Pendure a peca de roupa num cabide e alise o tecido. Na medida em que o vapor esta
cudz 5 impu@os, coloque o ferro na pnsi;éo hori-  demasiado quente, nunca engome uma pega de roupa vestida numa pessoa mas
zontal. sempre num cabide.
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« Cologue o comando do termdstato no maximo — fig.8.
« Pressione o botdo Power zone i por impulsos — fig.7 efectuando um movimento de cima para baixo — fig.9.

Engomar a seco
 Regule a temperatura consoante o tipo d ido a engomar.
« Cologue o comando do vapor na posicdo MK — fig.1.

 Pode engomar quando a luz piloto se apagar.

Funcoes Plus
Base Autoclean Catalys® (consoante o modelo)

« O seu ferro estd equipado com uma base de limpeza automatica funciona por catdlise.

« O seu revestimento exclusivo permite eliminar todas as impurezas geradas por uma utilizacéo normal.

£ aconselhavel pousar sempre o ferro na vertical por forma a preservar o seu revestimento de limpeza automatica.

Sistema Anti-Calcdrio Integrado
0 seu ferro a vapor esta equipado com um sistema anti-calcario integrado. Este sistema permite:

« uma melhor qualidade ao engomar: débito do vapor constante enquanto a pega estiver a ser engomada,

« um desempenho duradouro do seu aparelho.

Seguranca Paragem Automatica (consoante o modelo)

Em utilizagdo normal, o indicador  * Se o ferro ficar mais de 8 minutos sem ser utilizado sobre o suporte ou mais de 30 sequndos na

auto-stop estd aceso! horizontal, a luz piloto de paragem automatica fica intermitente e o sistema electrénico corta a
corrente - fig.10.

« Para voltar a ligar o ferro, basta agita-lo ligeiramente até que a luz piloto deixe de estar intermitente.

Fu ngao Anti-gota (consoante o modelo)
« Quando a temperatura do ferro ja ndo é suficiente para produzir vapor, o débito de agua é automaticamente suspenso para evitar
que a base pingue.

Limpeza e manutencdo
Limpe a vareta anti-calcdrio (uma vez por més)
ATEI

« Desligue o ferro e esvazie o reservatorio. NCAO!
« Regule 0 vapor para a posicdo “Eco”. - Nunca toque na extremidade da vareta - fig.13.
- 0 ferro ndo funciona sem a vareta anti-calcario.

o Para retirar a vareta anti-calcario, abra a tampa de enchimento do
reservatorio, pressione o botdo de extraccdo - fig.11 e puxe a vareta para
cima - fig.12.

« Mergulhe a vareta num copo com vinagre branco ou sumo de liméo natural, durante 4 horas — fig.14.

o Passe a vareta por agua da torneira.

« Volte a colocar a vareta anti-calcario no lugar; encaixe-a até ouvir um clique - fig.15.

_ Accione a auto- Ilmpeza (Self Clean)
A auto-limpeza per- fe
mite retardar a for- ® D€ixe 0 ferro aquecer na vertical, com o reservatério cheio (terméstato no maximo).
macéo de calcario  ® Quando a luz piloto se apagar, desligue o ferro e coloque sobre um lava-loica. Retire a vareta anti-calcario —
no seu ferro. ig.11-12 (ver capitulo anterior).
Activeafuncdode o Agite ligeira e horizontalmente o ferro sobre o lava-loiga até que uma parte da dgua (juntamente com as

autolimpeza uma impurezas) escorra pela base - fig.16.

Vez por mes, para - = N - . " 2 .
prolongar a vidado * No final da operagdo, volte a colocar a vareta anti-calcario no lugar; encaixe-a até ouvir um clique - fig.15.
seu ferro. « Volte a ligar o ferro durante 2 minutos, colocando-o na vertical, para secar a base.

uando a base ainda estiver morna, limpe-a com um pano hamido..

Limpeza da base
0 seu ferro a vapor estd equipado com uma base de auto-limpeza (consoante ATENCAO! A utilizacdo de um esfregdo abra-
o modelo): sivo danifica o revestimento de limpeza auto-
« 0 seu revestimento exclusivo permite eliminar todas as impurezas geradas por ~ Matica (consoante o modelo) da sua base -

uma utilizagdo normal.. fi
« Contudo, engomar com um programa inadequado pode deixar residuos que implicam uma

limpeza manual. Neste caso, é aconselhavel utilizar um pano macio e hiimido na base ainda

morna, de forma a ndo danificar o revestimento.
0 seu ferro a vapor estd equipado com uma base Ultragliss (consoante o modelo):
« Quando a base estiver morna, limpe-a com um pano himido.

Nunca utilize produtos agressivos
ou abrasivos.

Como arrumar o seu ferro

« Desligue-o e aguarde que a base arrefeca — fig.18.

« Esvazie o reservatério e coloque o comando de engomar na posicao ﬁ £ possivel que permanega um pouco de agua no
reservatorio.

« Enrole o cabo de alimentac@o a volta do arco traseiro do ferro. Arrume o ferro na vertical - fig.19.

Proteccdo do ambiente em primeiro lugar!

@ 0 seu produto contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.

< Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.
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Problemas

com o seu ferro

PROBLEMAS

CAUSAS POSSIVEIS

SOLUGOES

A agua escorre pelos
orificios da base.

A temperatura seleccionada ndo permite
criar vapor.

Coloque o terméstato na zona do vapor
(de oo a MAX).

Utiliza o vapor antes de o ferro estar
suficientemente quente.

Aguarde até que a luz piloto se desligue.

Utiliza o botdo Power zone € com muita
frequéncia.

Aguarde alguns segundos entre cada
utilizagdo.

O débito de vapor é demasiado elevado.

Diminua o débito de vapor.

Arrumou o ferro na horizontal sem
esvaziar o reservatorio e sem colocar o
comando na posigdo

Consulte o capitulo “Como arrumar o seu
erro”.

A vareta anti-calcario ndo esta bem
colocada no lugar.

Coloque a vareta anti-calcdrio correctamente,
encaixando-a até ouvir um clique.

Agua castanha escorre
pela base e mancha a
roupa.

Tem utilizado produtos quimicos para
eliminar o calcdrio.

Nunca deite qualquer tipo de produto quimico
no reservatorio para eliminar o calcdrio.

Nao esta a usar o tipo de agua adequado.

Proceda a uma auto-limpeza e consulte o
capitulo “Que dgua utilizar ?”.

0Os orificios da base acumularam fibras
queimadas da roupa.

Proceda a uma auto-limpeza e limpe a
base com uma esponja himida. Aspire os
orificios da base de vez em quando.

A base esta suja ou
castanha, podendo
manchar a roupa.

Tem utilizado uma temperatura demasiado
alta.

Limpe a base conforme indicado anteriormente.
Consulte o quadro sobre a regulagdo das
temperaturas.

A roupa ndo foi correctamente enxaguada
ou utiliza goma.

Limpe a base conforme indicado anteriormente.
Pulverize sempre a goma no avesso do lado a
engomar.

0 vapor é insuficiente
ou nulo.

0 depbsito esta vazio.

Encha-o.

A vareta anti-calcario estd suja.

Limpe a vareta anti-calcdrio.

O ferro tem calcdrio.

Limpe a vareta anti-calcario e accione a
autolimpeza.

Utilizou o ferro a seco durante demasiado tempo.

Accione a auto-limpeza.

A base esta riscada ou
danificada.

Colocou o ferro na horizontal, num
suporte metdlico.

Limpou a base com um esfregdo abrasivo
ou metdlico.

Coloque sempre o ferro na vertical.
Consulte o capitulo “Limpe a base”.

A base liberta
particulas.

A sua base comeca a ficar com calcdrio.

Efectue uma auto-limpeza (Self-clean).

A agua escorre pelos
orificios do reservatori

Fechou mal a tampa do reservatério.

Certifique-se que a tampa do reservatorio
esta devidamente fechada.

0 ferro pulveriza no final do
enchimento do reservatério.

O cursor de comando do vapor ndo esta
na posi¢éo

Certifique-se que o cursor de comando do
vapor esta na posi¢do

Nao sai agua pelo
spray.

O reservatorio ndo tem agua suficiente.

Encha o reservatério de agua.

Para outros problemas, d

irija-se a um
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Descrizione

1. Spray 8. Cavo di alimentazione

2. Pulsante di estrazione della valvola anticalcare 9. Sistema Easycord

3. Astina anticalcare 10.  Spialuminosa del termostato

4, Comando vapore 11.  Tallone Extra Stabile

5. Sportello di riempimento del serbatoio 12.  Tasto Power zone “ﬁ"

6. Tasto Spray 13.  Termostato regolabile

7. Spia di sicurezza arresto automatico (a seconda del 14.  Piastra Autoclean Catalys® (a seconda del modello)
modello)

Leggete attentamente ) ) Prl mo Utl I 1zzo

le istruzioni d'uso. To- « Prima del primo utilizzo del ferro da stiro in posizione vapore sui tessuti, vi raccomandiamo di farlo

gliete le eventuali eti- funzionare per qualche istante in posizione orizzontale senza appoggiarlo sulla vostra biancheria. Nelle

chette dalla piastra stesse condizioni, azionare piti volta il tasto Power zone .

?e’::";“dg':tci?;d“re il « In occasione dei primi utilizzi, & possibile notare una fuoriuscita di fumo, un odore non nocivo e un leggero
N scarico di residui. Questo fenomeno, privo di conseguenze sull’ utilizzo del ferro, scomparira rapidamente.

Preparazione
Quale tipo di acqua utilizzare?

 L'apparecchio é predisposto per funzionare con acqua del rubinetto. Si raccomanda di effettuare 1 Se I'acqua del rubinetto & molto
volta al mese un’autopulizia del ferro. calcarea, mescolatela con acqua
«Non utilizzare mai acqua contenente additivi (amido, profumo, sostanze aromatiche, g:lrl"e'zzrﬂz:gt;r:’"pg‘:g‘gﬁm"
ammorbidente, ecc.), né acqua di condensa (ad esempio I'acqua degli essiccatori, I'acqua dei | SO%d’gucquu del rubinetto,
frigoriferi, I'acqua dei climatizzatori, I'acqua piovana). Ii tipo di acqua contiene residui che . 50% d’acqua demineralizzata.
possono causare la fuoriuscita di colature brune o il danneggiamento prematuro del ferro.

Riempimento del serbatoio
Riempire il serbatoio fino « Scollegate il ferro da stiro prima di riempirlo.

all'indicazione MAX. Non = Posizionate il comando vapore su ﬂ —fig.1.

riempite mﬂ[" fer!'o diretta-  prendere il ferro con una mano e inclinarlo leggermente, tenendo la punta della piastra rivolta verso I'alto.
mente sotto il rubinetto. Per  anrire if coperchio del serbatoio — fig.2.

riempire il serbalolo non @ &+ Riempite il serbatoio. N teil conts dellivello “MAX” indicato sul serbatoio - fig.3
necessario estrarre la valvola ® Riempite il serbatoio. Non superate il contrassegno del livello indicato sul serbatoio - fig.3.
anticalcare. « Richiudete la sportello del serbatoio.

Utilizzo
Regolare la temperatura e il vapore

* Regolate il comando del termostato — fig.4, in funzione della tabella qui sotto.

« La spia luminosa si accende. Si spegnera quando la piastra sara sufficientemente calda - fig.5.

I NOSTRI CONSIGLI

« Selezionate I'impostazione €9 e risparmiate il 20 % di energia a confronto con la massima posizione.

« Il vostro ferro da stiro riscalda velocemente: iniziate prima con i tessuti che si stirano a bassa temperatura, poi terminate con quelli
che richiedono una temperatura pit elevata.

« Se diminuite il livello del termostato, attendete che la spia luminosa si accenda prima di stirare di nuovo.

« Se stirate un tessuto di fibre miste: regolate la temperatura di stiratura sulla fibra pit fragile.

TESSUTO POSIZIONE DEL CURSORE POSIZIONE DI = ZONA VAPORE
DEL TERMOSTATO REGOLAZIONE DEL VAPORE P ischiare di ol .
er non rischiare di sgocciolare sui
Il:{\,\';lg y.A): 4‘9 eco tessuti: - Interrompete I’erogazione
di vapore per stirare la seta o i
COTONE Y ) diy tessuti sintetici. - Regolatela al
livello mini la lana.
SETA / TESSUTI SINTETICI ° ¥ \vello minimo perla fana
(poliestere, acetato, acrilico,
poliammide)

Verificate che ci sia dell’acqua nel In um Id ire | teSSUtI (Spl’Cly)

serbatoio prima di utilizzare « Quando stirate a vapore oppure a secco, premete parecchie volte di sequito il tasto Spray per
questo tasto. inumidire i tessuti ed eliminare le pieghe piti resistenti — fig.6.

Ottenere piu vapore
« Posizionare il comando del termostato sy "MAX" 0 *
 Premere ogni tanto il tasto Power zone " - fig.7.

« Per non lasciar cadere delle gocce sulla biancheria, lasciar trascorrere alcuni secondi tra una pressione e I'altra.
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Stiratura in verticale
Mantenete il ferro da stiro a « Appendete I'abito su un appendino e tendete lievemente il tessuto con una mano. Il vapore & molto

qualche centimetro di dis- caldo. Non togliete mai le pieghe su un abito mentre & indossato da una persona ma solo se si trova
tanza dal tessuto pernonbru- appendino.

ciare i tessuti delicati.

Ogni 5 pressioni, rimettere | * Portate il comando del termostato su “MAX"‘QI
ferro in posizione orizzontale. ~ * Premere a intermittenza sul tasto Power zone i 7f|g 7 ed effettuate un movimento dall’alto verso
il basso - fig.9.

Stiratura a secco
 Regolate la temperatura in basg.gl tessuto da stirare.
* Mettete il comando vapore su —fig.1.

» Potete swc.lre quurldo la spia luminosa & spenta.

Funzioni Plus

Piastra Autoclean Catalys® (a seconda del modello)
« Il ferro & dotato di una piastra autopulente funzionante per catalisi. G
« 1 suo rivestimento esclusivo consente di eliminare tutte le impurita generate da un utilizzo normale.

« £ raccomandato posare sempre il ferro sul suo tallone per preservare il suo rivestimento autopulente.

Sistema Anticalcare Integrato
Il vostro ferro da stiro & provvisto di un sistema anticalcare integrato. Questo sistema consente:

« di migliorare la qualita della stiratura: erogazione di vapore costante per tutta la durata di utilizzo.

« di ottenere risultati duraturi nel tempo.

Dispositivo di sicurezza Auto-Stop (a seconda del modello)
In condizioni di « Il sistema elettronico interrompe I'alimentazione elettrica e la spia luminosa dell'auto-stop lampeggia se il ferro da
utilizzo normale, stiro rimane per oltre 8 minuti immobile sul tallone di appoggio o per oltre 30 secondi appoggiato sulla piastra—fig.10.
la spia di arresto o per rimettere in funzione il ferro da stiro, & sufficiente agitarlo leggermente fino a quando la spia luminosa non

automatico & ac- lampeggia pidi. . . .

cese Funzione Antigoccia (a seconda del modelio)

« Quando la temperatura del ferro non & piti sufficiente per generare vapore, |'alimentazione dell'acqua viene automaticamente
sospesa per impedire che la piastra "goccioli*.

Manutenzione e pulizia
Pulire la valvola anticalcare (una volta al mese)

« Scollegate il ferro da stiro e svuotate il serbatoio. Attenzione!
 Regolare il vapore sulla posizione "Eco”. - Mai toccare
« Per estrarre la valvola anticalcare, aprire il coperchio del serbatoio, premere sul pulsante di estrazione - fig.11  I’estrem|

e tirare la valvola verso I'alto - fig.12. dell’astina - fig.13.
« Lasciate I'astina immersa per 4 ore in un bicchiere con dell’aceto bianco oppure del succo dilimone - fig.14. - Il ferro da stiro
« Sciacquate 'astina con acqua corrente. non funziona senza
« Rimettere la valvola anticalcare al suo posto; premere fino allo scatto - fig.15. I’astina anticalcare.

. y P
Eseguire I’auto-pulizia (self Clean)
I auto-pulizia permetts « Lasciate scaldare il ferro con il serbatoio pieno e posato sul tallone di appoggio (termostato al massimo).
d?utglgzre I?:’;:rms € . Quando la spia luminosa si spegne scollegate il ferro da stiro e mettetelo orizzontalmente al di sopra del
zione di calcare del ferro  lavello. Estraete I'astina anticalcare - fig.11-12 (vedere capitolo precedente).
da stiro. « Agitate il ferro da stiro leggermente e orizzontalmente al di sopra di un lavello fino a che tutta I'acqua del
Per prolungare la vita serbatoio (con le impurita relative) fuoriesca dalla piastra — fig.16.
del ferro dasstiro, ese- « Al termine dell'operazione, rimettere la valvola anticalcare al suo posto; premere fino allo scatto - fig.15.
quite I"auto-pulizia una Ricoll | fe - ! |
volta al mese. « Ricollegate il ferro da stiro per 2 minuti sul tallone per asciugare la piastra.

« Quando la piastra & ancora tiepida, pulirla con uno straccio umido non metallico.

Pulizia della piastra del ferro da stiro

1l ferro a vapore é dotato di piastra autopulente (in base al modello): Attenzione!

« 11l suo rivestimento esclusivo consente di eliminare tutte le impurita generate da un utilizzo  'utilizzo di una spugnetta abra-
normale. siva danneggia il rivestimento

« Una stiratura con un programma inadatto puo tuttavia lasciare delle tracce che richiedono una  @utopulente (a seconda del mo-
pulizia manuale. In questo caso, & consigliato utilizzare uno straccio morbido e umido sulla piastra dello) della piastra -~ fig.17.
ancora tiepida per non danneggiare il rivestimento. Non utilizzare mai prodotti ag-

Il ferro a vapore é dotato di piastra Ultragliss (in base al modello): gressivi o abrasivi.

« Quando la piastra & ancora tiepida, pulirla con uno straccio umido non metallico. . .

Riporre il ferro

Il nostro consiglio:

« Scollegatelo ed aspettate che la piastra si raffreddi - fig.18.
« Svuotate il serbatoio e mettete il comando di stiratura su J#K. E’ possibile che un po’ d’acqua rimanga nel serbatoio.
« Awolgete il cavo di alimentazione attorno all'archetto posteriore del ferro. Mettete via il ferro da stiro poggiandolo sul tallone - fig.19.
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Partecipiamo alla protezione dell’ambiente!

O]

Problemi con il ferro da stiro

1l vostro apparecchio & composto da diversi materiali che possono essere riciclati.
2 Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato.

PROBLEMI

CAUSE POSSIBILI

SOLUZIONI

L’acqua fuoriesce dai
fori della piastra.

La temperatura scelta non permette la
formazione del vapore.

Posizionate il termostato sulla zona
vapore (da ee a MAX).

Utilizzate il vapore ma il ferro da stiro non
& abbastanza caldo.

Aspettate che la spia luminosa si spenga.

1l tasto Power zone & viene usata troppo
spesso.

Aspettate qualche secondo tra un utilizzo
e quello successivo.

L’erogazione di vapore é eccessiva.

Riducete I’erogazione di vapore.

Avete riposto il ferro orizzontalmente, senza
svuotarlo e senza portare il comando su 3.

Consultate il capitolo “Riporre il ferro da
stiro”.

La valvola anticalcare non & stata rimessa
correttamente al suo posto.

Rimettere la valvola anticalcare correttamente
al suo posto: premere fino allo scatto.

Colature brune
fuoriescono dalla piastra
e macchiano i tessuti.

Utilizzate dei prodotti anticalcare chimici.

Non aggiungete nessun prodotto
anticalcare all’acqua del serbatoio.

Non state utilizzando il tipo d’acqua
corretto.

Eseguite un’autopulizia e consultate il
capitolo “Che tipo d’acqua occorre utilizzare?”.

Fibre di tessuto si sono accumulate nei fori
della piastra e si carbonizzano.

Eseguite I'autopulizia e pulite la piastra
con una spugna umida. Aspirate di tanto in
tanto i fori della piastra.

La piastra & sporca o
scura e pud macchiare
i tessuti.

Utilizzate una temperatura troppo alta.

Pulite la piastra come indicato in precedenza.
Consultate la tabella delle temperature per
regolare il termostato.

La biancheria non é stata rischiacquata a
sufficienza o state utilizzando amido.

Pulite la piastra come indicato in
precedenza. Spruzzate I’amido sul rovescio
del tessuto da stirare.

1l ferro da stiro
produce poco vapore o
non ne produce.

1l serbatoio & vuoto.

Riempitelo.

L’astina anticalcare é sporca.

Pulite Iastina anticalcare.

1l vostro ferro & incrostato.

Pulite I’astina anticalcare e eseguite I'auto-
pulizia.

Tiferro da stiro € stato utilizzato troppo a lungo a secco.

Eseguite I'auto-pulizia.

La piastra & graffiata o
danneggiata.

Avete appoggiato il ferro da stiro su un
poggia ferro da stiro metallico.

Avete pulito la piastra con una spugnetta
abrasiva o metallica.

Posate il ferro da stiro sempre sul tallone
di appoggio.
Consultate il capitolo “Pulire la piastra”.

La piastra scarica dei
residui.

La piastra inizia a incrostarsi.

Effettuare un'autopulizia (Self-clean).

Lacqua fuoriesce dall' imboccatura
di riempimento del serbatoio.

Avete chiuso male lo sportello del
serbatoio.

Verificate che lo sportello del serbatoio
sia ben chiuso.

Tiferro produce vapore alla fine
del riempimento del serbatoio.

Il cursore de| comando vapore non & in
posizione G-

Verificate che il comando del vapore sia
in posizione §g.

Lo spray non funziona.

1l serbatoio dell'acqua non & abbastanza
pieno.

Riempire il serbatoio.

i ad un Centro A

Per q i altro p

, NIVOIgS
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Apparatbeskrivelse

For forste i
Laes brugsanvisningen
omhyggeligt igennem.
Fjern eventuelle etiketter
pa strygesdlen, for stry-
gejernet tandes.

sekunder i vandret position vaek fra strygetajet. Aktiver Power zone % -knay
anvendelse.

snart vil forsvinde igen.

Forberedelse

1. Spray 8. Elektrisk ledning

2. Udlaserknap til anti-kalk stiften 9. Easycord system

3. Kalkmagnet 10.  Termostatlampe

4, Dampindstilling 11, Ekstra stabil heel

5. Klap til opfyldning af beholder 12.  Power zone ‘ﬁ?rknap

6. Spray knap 13.  Termostatknap

7. Auto-Stop sikkerhedslampe (afheengig af model) 14, Autoclean Catalys® sal (afhaengig af model)

brugtagning

« For strygejernet tages i brug ferste gang til dampstrygning, anbefales det at lade det virke i nogle

ppen flere gange ved forste

« Ved de forste ganges brug kan der udga lidt reg, en ufarlig lugt og nogle partikler fra strygejernet, som

Hvilken slags vand skal der bruges?

« Apparatet er beregnet til at fungere med vand fra hanen. Det er nedvendigt at lade strygejernet
foretage en selvrensning 1 gang om maneden.

o Tilszet aldrig noget til vandet (stivelse, parfume, aromatiske eller bledgerende stoffer osv.) og anvend
aldrig kondenseret vand (f.eks. vand fra terretumbleren, keleskabet, aircondition- eller regnvand). Disse
typer vand kan indeholde organisk affald og mineralske elementer, der kan medfere drypning, brune
pletter eller en for tidlig slitage af strygejernet.

Fyld vandtanken op til

Hvis vandet er meget kal-
kholdigt, blandes postevan-
det med demineraliseret
vand i folgende forhold: -
50% postevand,

- 50% demineraliseret vand.

Fyld vandbeholderen op

"MAX". Fyld aldrig strygejer-
net ved at holde det ind

under vandhanen. Fjern ikke
anti-kalk stiften ved pafyld-

« Tag stikket ud af stikkontakten, fer der fyldes vand pa.

« Stil dampindstillingen pa K — fig.1.

« Hold strygejernet i den ene hand, let skrat med spidsen opad.
« Abn reservoir-deekslet — fig.2.

ning af vand.

Brug

 Fyld vandbeholderen op til maerket “MAX” - fig.3.
« Luk beholderens klap.

Indstil temperatur og damp
« Stil termostatknappen — fig.4, efter angivelserne i nedenstaende skema.

« Lampen taender. Den slukker, nar strygesalen er tilstraekkelig varm — fig.5.

ET GODT RAD

o Veelg & indstillingen og fa en energibesparelse pa 20 % i forhold til den maksimale dampindstilling.

« Strygejernet varmer hurtigt op: Start med stoftyper, der stryges ved lav temperatur og slut af med stoftyper, der kreever en hejere

temperatur.
o Hvis der skrues ned for termostaten, skal man vente med at stryge, indtil lampen teender igen.
« Huis der stryges stof med blandede fibre, skal strygetemperaturen indstilles pa den mest sarte stoftype.

STOF INDSTILLING AF INDSTILLING AF
TERMOSTATKNAP DAMPKNAP
7 & w |
([}
Oib Ll & - Indstille das
SILKE/SYNTETISK (Polyes- ° & der stryges ul
ter, Acetat, Akryl, Polyamid)

Fugt stry
« Nar der stryges med eller uden damp, kan man trykke flere
Spray knappen for at fugte strygetajet og fierne de mest get

Man skal kontrollere, at der er vand i be-
holderen, for man trykker pa knappen.

= DAMP ZONE

Man kan undga at dryppe pa strygeto-

- Lukke for dampen, nar der stryges
silke eller syntetiske stoffer.

mpen pa minimum, nar
Id.

getgjet (spray)
e gange efter hinanden pa
nstridige folder — fig.6.

o
Fa mere damp
« Indstil termostaten til “MAX” eller “® ® ®”,

« Aktiver nu og da Power zone %-knappen - fig.7.

 Vent et par sekunder mellem hver aktivering for ikke at dryppe pa strygetejet.

Lodret gl

Hold strygejernet nogle centimeter
fra stoffet for ikke at brende sarte
tekstiler. For hvert 5. tryk skal stry-
gejernet tilbage i vandret position.

nar en person har det pa. Det skal altid haenge pa en bajle.
« Stil termostaten pa “MAX” - fig.8.
« Tryk gentagne gange pa Power zone "W’ -knappen - fig.7 og bevaeg stryg
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« Heeng tajet op pd en bajle og streek det ud med den ene hand. Da dampen er meget varm, maman aldrig glatte tajet,

ejernet oppe fra og ned - fig.9.



Strygning uden damp
« Indstil temperaturen efter den stoftype, der skal stryges.
« Stil dampknappen pa A — fig.1.

« Nar lampen slukker, er strygejernet Klar til at stryge.

Ekstrafunktioner
Autoclean Catalys® system (afhangig af model)

« Strygejernet har en selvrensende sal, som fungerer med katalyse.
« Den eksklusive beklaedning ger det muligt at eliminere alle de urenheder, som produceres ved normal brug.
« Det anbefales altid at stille strygejernet pa haelen for at beskytte den selvrensende belaegning.

Integreret afkalkningssystem
Ved normal brug er auto- Dampstrygejernet er udstyret med et integreret afkalkningssystem. Dette system giver:
stop lampen taendt!  en bedre strygekvalitet: Konstant dampstrem under hele strygningens varighed,

« en varig ydeevne for apparatet.

Automatisk Stop (afhangig af model)

o Det elektroniske system afbryder stromforsyningen og lampen for automatisk stop blinker, hvis strygejernet bliver staende i over 8
minutter pa hzelen eller i over 30 sekunder pa strygesalen uden bevaegelse — fig.10.
« Man taender for strygejernet igen ved at ryste det lidt, indtil lampen holder op med at blinke.

Drypstop funktion (afhangig af model)

« I tilfeelde af at strygejernets temperatur er for lav til at danne vanddamp, indstilles tilferslen af vand, saledes at strygesalen ikke
"drypper”" .

Vedligeholdelse og rengering

Rengering af kalkmagneten (en gang om maneden)

« Tag strygejernets stik ud og tem vandbeholderen.
« Indstil dampen til « ECO » Advarsell
P i R - ror aldrig ved kalkmagnetens spids - fig.13.
« For at udtage anti-kalk stiften abnes pafyldningsdaekslet pa reservoiret, 09 . strygejernet kan ikke fungere uden kalkmagneten.
der trykkes pa udleserknappen — fig.11 Traek stiften opad — fig.12.
« Lad kalkmagneten ligge i bled i 4 timer i et glas hvid eddike eller ren citronsaft — fig.14.
« Skyl kalkmagneten under vandhanen.
 Seet anti-kalk stiften pa plads igen, tryk til, indtil der heres et klik — fig.15.

Start en selvrensning (self Clean)
Selvrensningen  * Stil strygejernet pa haelen og lad det varme op med fyldt vandbeholder (termostat pa maksimum).

udskyder dan-  « Nar lampen slukker, tages strygejernets stik ud og det holdes over en vask. Tag kalkmagneten ud - fig.11-12 (se
nelsen af kalk. foregdende kapitel).

E?";ele‘i‘rzr:;‘g « Hold strygejernet i vandret position og ryst det lidt over vasken, indtil en del af vandet (med urenhederne) er labet
om maneden ud af salen - fig.16.

vil forlenge « Nar handlingen er udfert, seettes anti-kalk stiften pa plads igen, tryk til, indtil der hares et klik — fig.15.
strygejernets « Teend for strygejernet og lad det sta pa heelen i 2 minutter for at torre salen.

levetid. « Tor strygesalen af med en fugtig svamp af bledt materiale.

Rengering af strygesalen

Strygejernet har en . strygesql af model): Vigtigt! Man ma ikke bruge en skuresvamp, da det vil beska-
e Den eksklusive beklaedning ger det muligt at eliminere alle de dige den ig af model) sals belzgning -
urenheder, som produceres ved normal brug. fig.17. Anvend aldrig atsende eller slibende produkter.

« En strygning med et program, der ikke er velegnet, kan dog efterlade
spor, som kraever en manuel rengering. Det anbefales i sa fald at bruge en blad og fugtig klud pa en sal, der stadig er lidt varm, for
ikke at beskadige belaegningen.

Strygejernet har Ultragliss strygesal (afhaengigt af model):

« Tor strygesalen af med en fugtig svamp af bledt materiale.

Opbevaring af strygejernet
« Tag strygejernets stik ud og vent til strygesalen er afkelet — fig.18.

« Tom vandbeholderen og stil dampknappen pa K. Der kan vaere lidt vand tilbage i beholderen.
« Rul ledningen omkring buen bag pa strygejernet. Strygejernet opbevares staende pa heelen - fig.19.

Vi skal alle vaere med til at beskytte miljget!

@ Apparatet indeholder mange materialer, der kan genvindes eller genbruges.

S Bring det til et specialiseret indsamlingssted for genbrug eller et autoriseret serviceveerksted, nar det ikke skal
bruges mere.
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Problemer med strygejernet

PROBLEM

MULIG ARSAG

LASNING

Der lober vand ud af
strygesalens huller.

Den valgte temperatur giver ikke
mulighed for at lave damp.

Stil termostaten i dampzonen
(fra e til MAX).

Der bruges damp, inden strygejernet er
varmt nok.

Vent til termostat lampen slukker.

Power zone &»-knappen anvendes for ofte.

Vent i nogle sekunder mellem hvert tryk.

Dampstremmen er for staerk.

Reducer dampstremmen.

Strygejernet har vaeret opbevaret staende
pa strygesdlen uden at blive temt og
uden at stille knappen pa 3.

Se afsnittet “Opbevaring af strygejernet”.

Anti-kalk stiften er ikke sat ordentligt pa
plads.

Seet anti-kalk stiften pa plads: Tryk til,
indtil der hores et klik.

Der Igber en brunlig
vaeske ud af strygesalen,
som pletter tojet.

Der bruges kemiske afkalkningsmidler.

Der ma ikke kommes afkalkningsmidler i
vandet i beholderen.

Der bruges ikke den rigtige type vand.

Foretag en selvrensning og se afsnittet
“Hvilken slags vand skal der bruges”.

Der har hobet sig stoffibre op i strygesalens
huller og de har braendt sig fast.

Foretag en selvrensning og renger
strygesalen med en fugtig klud. Stevsug
strygesalens huller en gang imellem.

Strygesalen er snavset
eller brun og kan

Der stryges ved for hoj temperatur.

Renger salen som beskrevet ovenfor.
Se skemaet med temperaturer for at

producerer kun lidt
eller ingen damp.

plette strygetojet. indstille termostaten.
Vasketgjet er ikke skyllet ordentligt eller der |Renger salen som beskrevet ovenfor.
bruges stivelse. Sprojt stivelsen pa den side af stoffet,
der ikke stryges.
Strygejernet Vandbeholderen er tom. Fyld vandbeholderen op.

Kalkmagneten er kalket til.

Renger kalkmagneten.

Strygejernet er kalket til.

Renger kalkmagneten og foretag en
selvrensning.

Strygejernet er blevet brugt for leenge til
strygning uden damp.

Foretag en selvrensning.

Strygesalen er ridset
eller beskadiget.

Strygejernet har veeret anbragt pa en
metalholder pa strygesalen.

Salen er blevet renset med en skuresvamp
eller en svamp i metal.

Stil altid strygejernet pa haelen.
Se afsnittet “Rengering af sal”.

Strygesalen afgiver
partikler.

Strygesalen begynder at kalke til.

Udfer en selvrensning.

Der Ipber vand ud af
vandbeholderens klap.

Beholderens klap er ikke lukket korrekt.

Kontroller at beholderens klap er lukket
korrekt.

Strygejernet sender damp
ud, nar vandbeholderen
fyldes helt op.

Dampindstillingen star ikke pa ﬂ

Kontroller at dampindstillingen star pa Sﬁf

Sprayknappen virker
ikke.

Der er ikke nok vand i vandbeholderen.

Fyld vandbeholderen.

Hvis der opstar andre problemer, kontakt venligst et autoriseret servicevaerksted for at fa strygejernet

kontrolleret.
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Produktbeskrivning

1. Sprej 8. Elsladd

2. Utmatningsknapp for antikalksticka 9. Easycord-system

3. Kalksticka 10.  Termostatlampa

4. Angreglage 11, Extra stabil hal

5. Lock for pafylining av vattentanken 12.  Power zone €p-knapp

6. Sprejknapp 13.  Termostatvdljare

7. Kontrollampa fér Auto-Stop (beroende pa modell) 14.  Stryksula Autoclean Catalys® (beroende pa modell)
Fore den forsta anvdandningen

Lds bruksanvisningen nog- o Innan ni anvdnder strykjarnet for férsta gangen i angldge, rekommenderar vi att lata jarnet

Igrunt Tabort eventuella deka- ¢ gorq ett tag i vagritt lage medan det halls borta fréan strykplagget. Tryck flera ganger pa Power

er fran stryksulan innan ni ‘?e;

vérmer upp strykjdrnet. zone " -knappen under samma omstdndigheter.

» De férsta gangerna apparaten anvdnds kan viss rok, en ofarlig lukt och visst utsldpp av partiklar
férekomma. Detta paverkar inte anvéndningen av strykjdrnet och forsvinner snabbt.

Forberedelse
Vilket vatten bor anvéndas?

« Denna apparat ér konstruerad fér att fungera tillsammans med kranvatten. Det ar dock nédvéandigt att -~ Om vattnet har en hog kal-
gora en sjdlvrengdring av apparaten 1 géng i manaden. khalt kan man blanda kran-
« Anvand aldrig nedanstaende vattensorter som innehdller organiskt avfall eller mineraldmnen som kan vatten med avmineraliserat
- - N vatten i foljande proportio-
orsaka sténk, brunfdrgade flackar eller odnskad férslitning av strykjarnet: outspditt avmineraliserat  per: . 50% kranvatten, - 50%
vatten, vatten fran torktumlare, parfymerat vatten, avhardat vatten, vatten fran kylskap, vatten fran  avmineraliserat vatten.
klimatanldggningar, destillerat vatten, regnvatten, kokt vatten, filtrerat vatten, vatten pa flaska, etc.

Fyll pé vattentanken

« Koppla ur strykjarnet innan ni fyller pa.

Fyll tanken till maxnivan. o Satt angreglaget pa ﬁ fig.1.

Eﬁ':j::i"r'gnpe‘:‘myk]m"e‘ direkt . Eatta strykjdrnet med ena handen och luta det nagot med stryksulans spets riktad uppat.
Dra Inte upp antikalkstickan nar ® OPPna locket till vattenbehdllaren - fig.2. )

du ska fylla pa vatten. « Fyll vattentanken upp till “MAX”-strecket — fig.3.

. . o Stdng vattentankens lock.
Anvdndning
Vdlj stryktemperatur och angfléde

« Stdll in termostatvdljaren — fig.4, med hjdlp av nedanstaende tabell.

« Kontrollampan lyser upp. Den slocknar ndr stryksulan blir tillriéckligt varm — fig.5.

GODA RAD

« Vdlj @ instdliningen och spara 20% energi jamfort med MAX-ldget.

« Strykjdrnet varms snabbt upp: bérja med att stryka de plagg som krdver lag stryktemperatur och avsluta med att stryka de plagg som
tal hogre stryktemperatur;

« Om ni sanker temperaturen pa termostaten, vénta tills termostatlampan lyser upp innan ni fortsatter att stryka.

« Om ett plagg innehdllande flera olika material ska strykas: stdll in termostaten efter den émtdligaste tygsorten.

TERMOSTAT i 4

TYGSORT INSTALLNING ANGINSTALLNING For att undvika att vattnet droppar
LINNE MAX @ eco ner pa plagget: .
BOMULL [ XX J - Stang av angan vid strykning av

plagg av silke eller syntetflber

YLLE [ X ] 'l'} - Stdll in angreglaget pa miniminiva
SILKE/SYNTETMATERIAL ° ¥ for .
(Polyester, Acetat, Akryl, Polyamid)

Sprejfunktionen (sprej)
Kontrollera om det finns vatten i tanken « Vid ang- eller torrstrykning, tryck flera ganger i rad pa Sprejknappen for att fukta
innan ni trycker pd denna knapp. plagget och fa bort motstraviga veck - fig.6.

Oka angflodet
o Satt termostatvredet pa “MAX” eller “® @ @,

o Tryck da och da pa Power zone W -knappen — fig.7.

« Vanta nagra sekunder mellan tva tryck, annars kan det droppa pa stryktvatten.

Vertikal strykning
« Hang upp plagget pé en galge och stréck ut tyget med ena handen. Angan ér mycket het, vertikalstryk aldrig ett plagg pé en person
utan alltid pa en galge.
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Se till att stryksulan halls pa flera centimeters avstand fran o Sgtt termostatvdljaren pd “MAX” - fig.8.
plagget for att inte brdnna det 6mtaliga materialet.

Efter vart femte tryck haller du strykjamet | vagritt lge. « Tryck pa Power zone "W -knappen stétvis — fig.7 medan ni for jarnet

uppifran och ner - fig.9.
Torrstrykning

« Stdll in lamplig stryktemperatur beroende pa tygsort.
« Sdtt angreglaget p —fig.1.
o Strykning kan paborjas sa fort kontrollampan slocknat.

Plus funktioner
Stryksula Autoclean Catalys® (beroende pa modell)

o Jarnet dr utrustat med en sjdlvrengdrande stryksula med katalysfunktion.
« Den exklusiva beldggningen gor det majligt att konstant avidgsna alla smutspartiklar som uppstar vid normal anvéndning.
« Stdll alltid jarnet pa halen fér att bevara den sjdlvrengérande beltggningen.

Inbyggt avkalkningssystem
Auto-Stoplampan ér téind under Angstrykjdmet ér utrustat med ett inbyggt avkalkningssystem. Systemet m&jliggor:
normal anvéndning!  en badttre kvalitet pa strykningen: angflédet forblir konstant under hela strykningen.

« apparatens prestanda dr varaktig.

Kontrollampa for Auto-Stop (beroende pa modell)

o Strykjarnet dr utrustat med en elektronisk anordning som gér att jarnet automatiskt stdngs av och kontrollampan for Auto-Stop m
blinkar efter 8 minuter om jarnet forblir staende i upprdtt lige eller efter 30 sekunder i vagratt Idge - fig.10.

o For att ater fa igang jarnet, racker det med att forsiktigt skaka pa jarnet tills kontrollampan slutat blinka.

p-Stopp funktion (beroende pa modell)
 Ndr strykjarnets temperatur inte dr tillrckligt hog for att producera anga stangs tillférseln av vatten av for att undvika att det droppar
vatten pa stryktvatten.

Skotsel och rengoring
Rengoring av kalkstickan (en gang i manaden)

 Koppla ur jdrnet och tém vattentanken. Observera!
* Reglera angan till lage "Eco”. - vidror aldrig kalkstickans dnda
« Gor sahar ndr du ska dra upp antikalkstickan: 6ppna locket for pafylining av vattenbehallaren, - fig.13.
tryck pa utmatningsknappen — fig.11 och dra stickan uppat — fig.12. - strykjdrnet kan inte fungera
« Lat kalkstickan ligga i blét under cirka 4 timmar i dittikssprit eller i outspadd citronsaft — fig.14,  utan insatt kalksticka.
o Skélj kalkstickan under rinnande kranvatten.
« Sdtta tillbaka antikalkstickan pa plats: tryck ner den tills ett klick hérs — flg 15.

Gor en sjdlvrengoring (self Clean)

Sjdlvrengdringen ger mojlighet att for- « Stdll jarnet pa hdlen och sctt pa det med full vattentank (termostatvdljaren pa “MAX”).
droja kalkbelaggningen av strykjdmet. Gor  ® Nar kontrollampan slocknat, koppla ur jarnet och placera det 6ver vasken. Ta ut
ett sjdlvrengdringspass en gang i mana- kalkstickan — fig.11-12 (se féregaende avsnitt).

den for att forlinga strykjdrets livsldngd. o Skaka jarnet frsiktigt, vagrétt dver vasken, dnda tills allt vatten (med all smuts) runnit
ut genom stryksulan — fig.16.

« Till sist satter du tillbaka antikalkstickan pa plats tills ett klick hors — fig.15.

« Stall jarnet pa hdlen och sdtt pa det i 2 minuter sa att stryksulan hinner torka.

* Medan strxksulan annu ar ljummen kan den rengéras med en fuktad, ej slipande svamp.

Rengoring av stryksulan

Det hdr angstrykjarnet dr forsett med sj orande stryksula (b de pa modell):

Observera!
 Den exklusiva aktiva belaggningen gor det mojligt att konstant avldgsna alla smutspartiklar som kan  Anvéndning av en skursvamp
uppsta vid daglig normal anvdndning. skadar stryksulans sjdlvren-

« Strykning med ett olampligt program kan dock limna spér som kréver en manuell rengéring. I'sa fall, - g6rande beldggning (be-
N b B roende pa modell) - fig.17.
anvand en mjuk och fuktig trasa pa en Gnnu ljummen stryksula for att inte skada beldggningen. Anviind inte fritande eller
Det hdr angstrykjdrnet dr forsett med Ultragliss-stryksula (beroende pa modell): slipande medel.
« Medan stryksulan dnnu ér ljummen kan den rengéras med en fuktad, ej slipande svamp.

Strykjdrnets forvaring
« Koppla ur jarnet och vanta tills stryksulan svalnat — fig.18.

« Tom vattentanken och sdtt angreglaget pa 3& Lite vatten kan kvarsta i vattentanken.
« Linda sladden runt bagen bak pa jarnet. Stall undan jarnet pa hdlen — fig.19.
Bidra till att skydda miljon!

@ Apparaten innehdller en méngd material som kan ateranvéandas eller atervinnas.
> Ldmnain den pa en dtervinningsstation eller i annat fall till en godkand serviceverkstad fér en miljériktig hantering.

_—
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Problem med strykjarnet

PROBLEM

MOILIGA ORSAKER

LOSNINGAR

Vattnet rinner ut
genom stryksulans hal.

Vald temperatur dr for lag och ger ingen
mojlighet att fa fram anga.

Sdtt termostaten i angzonen
(fran ee till MAX).

Anga anvdnds innan jérnet hunnit bli varmt.

Vinta tills kontrollampan slocknat.

Du anvinder Power zone €»-knappen for ofta.

Vanta nagra sekunder mellan varje
anvdndningspass.

Angflodet dr for stort.

Reducera angflodet.

Ni har stdllt av jarnet horisontellt pa
stryksulan utan att ha témt det pa vatten
och utan att ha stdllt angreglaget pa $i.

Se avsnittet “Strykjarnets forvaring”.

Antikalkstickan sitter inte pa plats
ordentligt.

Satt tillbaka antikalkstickan ordentligt:
tryck ner den tills ett klick hors.

Brunfdrgat vatten
kommer ut ur sulans hal
och lamnar flackar pa
plagget.

Ni anvéander kemiska avkalkningsmedel.

Tillsatt inget avkalkningsmedel i
vattentanken.

Du anvdnder inte rdtt vattensort.

Gor en sjdlvrengdring och se avsnittet
“Vilket vatten bor anvindas?”

Fibertussar har ansamlats i stryksulans hal
och haller pa att forkolna.

Gor en sjdlvrengdring och rengor stryksulan
med en fuktig svamp. Rengér stryksulans
hal med dammsugare da och da.

Stryksulan dar smutsig
eller brun och riskerar
att Iamna flackar pa
plagget.

Ni anvander fér hég stryktemperatur.

Rengor stryksulan enligt ovanstaende
anvisningar. Stdll in termostaten enligt
temperaturtabellen.

Plaggen dr inte tillrdckligt skoljda eller sa
anvander ni stdrkelse.

Rengor stryksulan enligt ovanstaende
anvisningar. Spreja stdrkelse pa motsatt
sida till den som ska strykas.

Strykjdrnet avger lite
anga eller ingen anga
alls.

Vattentanken ar tom.

Fyll pa vattentanken.

Kalkstickan d@r smutsig.

Rengor kalkstickan.

Strykjdrnet dr belagt med pannsten.

Rengor kalkstickan och gor ett
sjdlvrensningspass.

Jarnet har anvants for Idnge till
torrstrykning.

Gor en sjdlvrengoring.

Stryksulan dr repig
eller skadad.

Jarnet har forvarats staende pa stryksulan
pa ett metallstall.

Du har rengjort stryksulan med en
skureller metallsvamp.

Stdll jarnet upp lodrdtt.
Se rubriken "Rengoring av stryksulan”.

Stryksulan avger
partiklar.

Stryksulan bérjar kalkas igen.

Utfor en automatisk sjdlvrengoring (Self-
clean).

Vattnet rinner ut genom
vattentankens
pafyliningshal.

Vattentankens lock @r inte ordentligt
stangt.

Kontrollera att vattentankens lock ar
ordentligt stangt.

Jdrnet angar i slutet av
pafyliningen av
vattentanken.

Angreglaget dr inte i ldge ¥g.

Kontrollera att angreglaget dr i ldge ﬁ

Sprejen funger inte.

Vattentanken dr inte tillréickligt fylld.

Fyll vattentanken.

For alla andra problem, kontakta en godkdnd serviceverkstad som kan kontrollera strykjdrnet.
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Apparatbeskrivelse

1. Spray 8. Elektrisk ledning

2. Knapp for uttak av avkalkingspinne 9. Easycord-system

3. Avkalkingspinne 10.  Termostatlampe

4, Dampinnstilling 11, Ekstra stabil heel

5. Pafyllingsluke til tanken 12.  Power zone ‘ﬁ?rhende\

6. Sprayknapp 13.  Termostatinnstilling

7. Auto-Stop kontrollampe (avhengig av modell) 14.  Autoclean Catalys®-sdle (avhengig av modell)

For forste gangs bruk
Les bruksanvisnin- « For du tar jernet i bruk for farste gang til dampstryking, er det anbefalt @ fierne strykejernet fra tayet og trykke

gen noye. Fjern N . y Y
beskyttelsen fra glsgfagnzr;ger pa dampknappen med jernet i horisontal stilling. Bruk Power zone “W" -hendelen flere ganger etter

strykesalen for du ) :
varmer opp jernet. * De forste gangene apparatet tas i bruk kan det oppsta litt reykdannelse, en lukt som er helt ufarlig og utslipp av

partikler. Dette er ikke skadelig og vil raskt forsvinne uten @ ha noen innvirkning pa bruken av jernet.

Forberedelse
Hva slags vann kan man bruke?

« Strykejernet er laget for & brukes med vann fra springen. Apparatet skal selvrenses 1 gang i maneden. ~ Hvis vannet er meget kal-
« Du ma aldri bruke vann som inneholder tilsetningsmidler (stivelse, parfyme, aromatiske substanser, kholdig, bland kranvannet
med demineralisert vann i
toymykner osv.) og heller ikke kondensvann (som for eksempel vann fra terketrommel, vann fra kjeleskap, folgende forhold: - 50 %
vann fra klimaanlegg eller regnvann). Disse typene vann inneholder organisk avfall eller mineraler som  kranvann, - 50 % demine-
kan forarsake sprut, brune flekker eller tidlig slitasje pa apparatet. ralisert vann.

Fyll tanken med vann
Fyll vanntanken opp til « Ta stepselet ut av stikkontakten for du fyller tanken med vann.
MAX". Fyll aldri opp , piqsser dampinnstillingen pé fig.1.
strykejernet rett fra Ki ha . " -
springen. Avkalkings- . Ta tak i strykejernet med eﬁ and, og hold det lett skranet med spissen av strykesalen pekende oppover.
pinnen skal ikke tas ut * Apne opp til fyllehullet - fig.2.
for pafylling av vann. e Fyll vann pa vanntanken opp til “MAX”-merket - fig.3.

o Lukk luken til tanken.

Anvendelse
Still inn temperaturen og dampen

« Still inn termostaten - fig.4, ved @ se pa temperaturtabellen nedenfor.

. I'.ampen lyser. Den vil slukke s snart @nsket stryketemperatur er nadd - fig.5.

RAD

« Velg innstilingen €€, og spar 20 % strem sammenlignet med maksimuminnstilingen.

« Strykejernet varmes raskt opp: begynn derfor med de tekstilene som skal strykes pa lave temperaturer, og avslutt med de som kan
tale hoyere temperaturer.

 Hvis du senker termostaten, vent med @ stryke til lampen lyser pa nytt.

« Dersom du skal stryke blandingsstoffer: still stryketemperaturen inn etter det fiberet som krever den laveste temperaturen.

TEKSTILER TERMOSJI/?\-‘%NNSTIL DAMPINNSTILLING = DAMPSONE
LIN MAX ; For @ unnga a dryppe vann pa stryke-
[ toyet:
BOMULL [ XX J Q&’ & - S}I’ﬂ av dampen ndr du stryker silke
eller syntetiske stoffer.
ULL [ X ] ‘ﬂ}' - Still dampmengden pa minimum
SILKE/SYNTETISK (polyes- ° * nar du stryker ull
ter, acetat, akryl, polyamid)

Fukte toyet (spray)
Sjekk at det er vann i vanntanken for du o Nar du stryker enten med eller uten damp kan du trykke flere ganger pa Spray knappen
trykker pa knappen. for & fukte toyet, og dermed glatte ut stive bretter — fig.6.

Sterre dampmengde
« Plasser termostatbryteren pd‘%AX" eller“eo®e®”,
o Trykk av og til pa Power zone i -hendelen - fig.7.

« For at det ikke skal dryppe for mye pa tayet, vent i et par sekunder mellom hvert trykk.

Vertikal teyglatting
Hold strykejernet noen cm fra « Heng plagget pa en kleshenger, og strekk stoffet lett. Da dampen er veldig varm, ma du alltid glatte
stoffet for @ unnga a brenne deli-  tayet pa en kleshenger og aldri pa en person.
kate materialer.
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For hvert 5. trykk, plas- ¢ Sett termostatinnstillingen pa “MAX” — fig.8.

?:;::m‘izj;'"“ ivann- Trykk punktvis pé Power zone W hendelen - fig.7, mens du beveger strykejernet fra averst til nederst — fig.9.

Torrstryking
o Still inn temperaturen efter det stoffet som skal strykes.
« Sett dampknappen pa —fig.1.

 Du kan begynne a stryke nar lampen slukker.

Ekstra funksjoner
Autoclean Catalys®-sdle (avhengig av modell)

« Strykejernet er utstyrt med en selvrensende sale som fungerer basert pa katalyse.
« Det unike belegget eliminerer alle urenheter som bygges opp ved normal bruk.
« Det anbefales alltid & sette strykejernet pa haelen for & beskytte det selvrensende belegget.

Integrert avkalkingssystem
Ved normal bruk lyser Auto-Stop ~ Strykejernet er utstyrt med et integrert avkalkingssystem. Dette systemet gir:
lampen! « bedre strykekvalitet: konstant dampmengde sa lenge du stryker.

« strykeytelse som varer lenge.

Auto-Stop (avhengig av modell)

« Det elektroniske systemet bryter stremtilforselen til strykejernet, og lampen for auto-stopp blinker dersom jernet blir staende mer
enn 8 minutter pa hoykant eller mer enn 30 sekunder vannrett pa salen — fig.10.

« Stromtilferselen gjenopprettes ved a riste lett i jernet helt til lampen slutter a blinke.

Anti-drypp-funksjon (avhengig av modell)

« Dersom strykejernets temperatur ikke er hay nok til a fremkalle damp, blir vanntilferselen brutt for a hindre at salen “drypper”.
Vedlikehold og rengjering
Rengjering av avkalkingspinnen (en gang i maneden)

« Ta ut stepselet av stikkontakten, og tem vanntanken for vann. Obs!

« Still dampen inn pa posisjon « Eco ». - du ma aldri berore enden pa
« For & fjerne avkalkingspinnen, apne opp til fyllehullet, trykk pa knappen — fig.11 og trekk pinnen avkalkingspinnen - fig.13.
oppover - fig.12. - strykejernet virker ikke uten
« La pinnen ligge & timer i Klar eddik eller ren sitronsaft — fig.14. avkalkingspinnen.

 Skyll pinnen under springen.

« Sett avkalkingspinnen tilbake pa plass. Trykk il det heres et klikk — fig.15.

Sett i gang selvrensingen (self Clean)

Selvrensing forsinker kalkdannelser i stry- ® Fyll vanntanken med vann, plasser strykejernet pa heykant og la det varme seg opp

kejernet. For a forlenge strykejernets leve-  (termostatinnstillingen pa maks.).

tid, foreta selvrensing én gang i maneden. « Nar lampen slukker, trekk ut stepselet av stikkontakten og hold strykejernet horisontalt over
vasken. Fjern avkalkingspinnen —fig.11-12 (se forrige kapittel).

o Rist lett i strykejernet over vasken helt til vannet (med urenheter) har rent ut gjennom strykesalen — fig.16.

« Ved endt operasjon, sett avkalkingspinnen tilbake pa plass. Trykk til det heres et klikk - fig.15.

« Sett stopselet i stikkontakten igjen, og plasser strykejernet pa heykant for a terke salen i 2 minutter.

« Rengjer salen med en myk svamp som ikke sliper. Det gjeres mens salen er lunken.

P o

Rengjoring av strykesdlen

Dampstrykejernet er utstyrt med en selvrensende sale (avhengig av modell): Forsiktig! Skuresvamper kan

« Det unike belegget eliminerer alle urenheter som bygges opp ved normal bruk., daglig bruk. skade sdlens selvrensende

« Stryking med et uegnet program kan likevel etterlate spor som trenger manuell rengjering. Da  belegg (avhengig av modell)
anbefales det a bruke en myk og fuktig klut pa en fortsatt lunken sale for ikke a skade belegget.

Dampstrykejernet er utstyrt med en Ultragliss-séle (avhengig av modell):

« Rengjor salen med en myk svamp som ikke sliper. Det gjeres mens salen er lunken.

@

Bruk‘al&ri aggressive eller slipende
produkter.

Oppbevaring

« Trekk stopselet ut av stikkontakten og vent til strykesalen er avkjelt — fig.18.
« Tom vanntanken og sett dampinnstillingen pa k. Det kan vaere litt vann igjen pa vanntanken.
« Rull ledningen rundt den bakre delen av strykejernet. Rydd strykejernet bort, og la det bli stdende pa haykant - fig.19.

Miljovern er viktig!

@ Dette produktet inneholder verdifulle materialer som kan gjenvinnes eller gjenbrukes.
S Lever det inn pa en egnet oppsamlingsplass eller til en forhandler av denne type produkter. —
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Eventuelle problemer og lgsninger

PROBLEMER

MULIGE ARSAKER

LOSNINGER

Vann renner ut
gjennom hullene i
strykesalen.

Det gar ikke an & bruke damp med den
valgte temperaturen.

Sett termostaten pa damp
(fra e e til MAX).

Bruk av damp for strykejernet er blitt
ordentlig varmt.

Vent til lampen slukker.

Du bruker Power zone €¥-hendelen for ofte.

Vent noen sekunder mellom hver bruk.

Dampmengden er for stor.

Reduser dampmengden.

Strykejernet er blitt oppbevart liggende
med vann i vanntanken, og uten
at dampinnstillingen er blitt stilt pa ﬂ

Se avsnittet “Oppbevaring”.

Avkalkingspinnen er ikke skikkelig satt pa
plass.

Sett pa plass avkalkingspinnen. Trykk til
det heres et klikk.

Brunt vann renner ut
gjennom hullene i
strykesalen og gir flekker
pa toyet.

Det brukes kjemiske avkalkingsprodukter.

Ikke tilsett noen avkalkingsprodukter i
vannet i vanntanken.

Du bruker ikke riktig type vann.

Kjer en selvrensesyklus og les kapitlet
“Hvilket vann skal brukes?”.

Lo fra teyet har samlet seg i hullene i
strykesalen og blitt brent.

Kjor en selvrensesyklus og rengjer salen
med en fuktig svamp. Stevsug hullene i
strykesalen fra tid til annen.

Strykesalen er skitten
eller brun og kan gi
flekker pa toyet.

Stryking ved altfor hoy temperatur.

Rengjer strykesalen som tidligere beskrevet.
Se temperaturtabellen for @ stille inn
termostaten.

Toyet er ikke tilstrekkelig skylt eller det
brukes stivelse.

Rengjer strykesalen som tidligere
beskrevet. Spray alltid stivelsen pa vrangen
av strykesiden.

Liten eller ingen
dampkapasitet.

Vanntanken er tom.

Fyll vanntanken.

Avkalkingspinnen er skitten.

Rengjer avkalkingspinnen.

Kalkdannelse i strykejernet.

Rengjer avkalkingspinnen og foreta
selvrensing.

Strykejernet er blitt brukt for lenge pa
torrstryking.

Foreta selvrensing.

Strykesalen er ripet
eller skadet.

Strykejernet er blitt lagt med strykesalen
ned pa strykebrettets metalldel.

Du har rengjort salen med en skuresvamp
eller en metallsvamp.

Plasser alltid strykejernet pa heykant.
Les kapitlet "Rengjor salen”.

Salen slipper ut
partikler.

Et kalklag begynner a legge seg pa salen.

Foreta en selvrensing (Self-clean).

Vannet renner ut gjennom
vanninntaket til vanntanken.

Du har ikke lukket igjen luken til tanken
ordentlig.

Sjekk at luken til tanken er ordentlig
lukket.

Strykejernet damper nar
vanntanken er blitt fylt opp.

Dampinnstillingen er ikke blitt stilt pa 3&

Sjekk at dampinnstillingen er blitt stilt pa 3&

Sprayen virker ikke.

Det er for lite vann i vanntanken.

Fyll vanntanken.

Dersom det skulle oppsta andre problemer, ta kontakt med et godkjent servicesenter for a fa sjekket

strykejernet.
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Laitekuvaus

1. Suihkutustoiminto 8. Virtajohto

2. Kalkinpoistotikun irrotuspainike 9. Easycord-jdrjestelma

3. Kalkinpoistopuikko 10.  Termostaatin merkkivalo

4, Héyrynsaadin 11, Erittdin tukeva alusta

5. Sailion tayttoaukko 12.  Power zone d“&'; -painike

6. Suihkutuspainike 13.  Lampdtilanvalitsin

7. Auto-Stop -merkkivalo (mallista riippuen) 14.  Autoclean Catalys® pohja (mallista riippuen)

Ennen ensimmadistd kdyttod
Lue ohjeet huolelli-

sesti. Ota mahdolliset Kun kaytat silitysraudan héyrytoimintoa ensimmdistd kertaa, kehotamme antamaan raudan toimia hetken
etiketit silitysraudan vaaka-asennossa ilman kangasta. Paina Power zone "W -painike samoissa olosuhteissa useamman kerran.
pohjasta ennen rau-  * Ensimmdisten kdyttokertojen aikana laitteesta saattaa tulla savua, vaaraton haju ja hienoisia likahiukkasia.
dan ldmmittdmistd. Tama ei kuitenkaan ole vaarallista ja lakkaa pian.

Hoyryn jakautuminen
Mita vetta tulisi kayttaa?

« Voit kéiyttéiéi vesijohtovettd. Laitteen itsepuhdistustoimintoa téiytyy kiyttéd kerran kuukaudessa, 05 Vesi on erittdin kovaa, sekoita

« Ald koskaan kaytd laitteessa vettd, joka sisdltad lisaaineita (tarkki, parfyymi, aromicineet, andveltd kaupasta saatavaan
Yt . =ta, J - . partyymi, =" demineralisoituun veteen seuraa-

huuhteluaine jne.) tai tiivistevettd (esim. kuivausrumpujen, jddkaappien ja iimastointilaitteiden  yasti: - 50% hanavetté ja - 50%

sisdltamad vetta tai sadevettd). Vesi joka sisdltad orgaanisia jadmid tai mineraaleja voi aiheuttaa  pullovettd.

laitteen vuotamista, ruskeaa vdrjdymad tai ennenaikaista laitteen kulumista.

- Sdilion taytto
Ald koskaan ylitd MAX 4 Trrota virtajohto pistorasiasta ennen sailion tayttamistd.
tasoa. Ald koskaan taytd | pcerq héyrynsdddin asentoon ik - fig.1.

sdiliotd suoraan vesiha- ; P, . . P,
nasta. Ald irrota kalkinpois- Nosta silitysrauta yhdelld kédellé ja kallista sitd kevyesti raudan karki yldspdin.

totikkua vesisdilion tayton ~ * Avaa vesisdilion luukku - fig.2.
ajaksi.  Taytd sdilio aina kohtaan “MAX” asti - fig.3.

K&ytté  Sulje sdilion luukku.
Sqada lampdtila ja hoyrymddrd

mpotilanvalitsinta — fig.4, oheisen taulukon ohjeiden mukaisesti.

. Merkk\vulo syttyy. Merkkivalo sammuu, kun silitysrauta on kuumentunut valittuun lampétilaan — fig.5.

VINKKI

« Valitse toiminto @ ja sadstd 20 % energiaa verrattuna maksitasoon.

* Rauta lampenee nopeasti. Aloita ensin matalaa lampétilaa vaativista vaatteista ja silitd lopuksi kuumempaa ldmpétilaa vaativat vaatteet.
 Kun muutat lampétilansaatéad, odota valon syttymistd, ennen kuin jatkat silitysta.

o Kun silitat erilaisia kuituja sisdltdvaa kangasta, saada silityslampétila matalinta lampétilaa vaativan kuidun mukaan.

LAMPOTILANVALITSIMEN HOYRYSAATIMEN LA
KANGAS ASENTO ASENTO = HOYRYALUE
PELLAVA MAX 4%’ - :otta silitett:'vdtkungns ei tahraan-
uisi vesiroiskeista:
PUUVILLA OO0 - Kytke hoyry pois td, kun silitdt
VILLA Y ) d, tai synteettisid kankaita.
dd hoyry minimiasentoon, kun
SILKKI/SYNTEETTISET KUI- i
DUT (Polyesteri, Asetaatti, o p'4 tvillakangasta.
Akryyli, Polyamidi)

Kankaan kostutus (spray)
Varmista, ettd d on vettd, ennene Kun kéytat hoyrytoimintoa tai silitdt ilman héyryd, kostuta kangas painamalla
kuin kdytdt suihkutustoimintoa. suihkutussuutinta useita kertoja perdkkdin ja silité rypyt — fig.6.

Lisahoyryn kaytto
 Aseta termostaattiohjain asentoon “MAX”
« Paina Power zone % -liipaisinta silloin tallin — fig.7.

o Pidd muutaman sekunnin tauko liipaisimen painamisten vdlilld, jotta vesi ei valu tekstiilin padlle.

Silitys pystysuunnassa
> PP « Ripusta vaate vaatepuulle ja kiristd kangasta toisella kidelld. Koska héyry on hyvin kuumaa, dlé koskaan silita

;:ag'z?;fg: ;:::ikfgil;z“:“ti:;s. vaatetta, joka on kantajan padlld, vaan kdytd aina vaatepuuta.

rauta vaakatasoon joka viiden-  ® Asetalampdtilanvalitsin MAX-asentoon - fig.8.

nen liipaisimen sykaksen  Paina Power zone W -liipaisinta sykayksittdin —fig.7 ja likuta silitysrautaa ylhadlta alaspdin - fig.9.

vdlein.

Pidd silitysrautaa muutamia
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Kuivasilitys
« Saada lampdtila silitettdvan ke an mukaan.

« Aseta hoyrynsaadin asentoon —fig.1.

« Voit aloittaa silityksen, kun merkkivalo on sammunut.

Lisdtoimintoja
Autoclean Catalys®-pohja (mallista riippuen)

 Rauta on varustettu katalyyttisin avulla itse puhdistuvalla pohjalla.
« Pohjan ainutlaatuinen pinnoite mahdollistaa normaalissa kdyt6ssa syntyvdn lian poistamisen.
« Suosittelemme, ettd asetat raudan aina kannalleen, jotta sadstat itse puhdistuvaa pinnoitetta.

Sisaanrakennettu kalkinpoistojdrjestelma
Silitysraudassasi on sisdénrakennettu kalkinpoistojdrjestelmd. Sen ansiosta:

« Silityksen laatu paranee, silléd héyryn madrd pysyy vakiona koko silityksen ajan.

« Silitysraudan ominaisuudet pysyvat hyvind.

Automaattinen turvakytkin (mallista riippuen)
Auto-stop -merkkivalo « Elektroninen jarjestelmd katkaisee virran, ja automaattisen turvakytkimen merkkivalo alkaa vilkkua, kun
palaa normaalikéytdssa! silitysrauta on kdyttamattd 8 minuuttia pystyasennossa ja 30 sekuntia vaaka-asennossa — fig.10.

« Kun haluat kytked silitysraudan virran uudelleen, likuta sitd kevyesti, kunnes merkkivalo lakkaa vilkkumasta.

Pisaroimisen esto (mallista riippuen)
e Kun silitysraudan lampétila ei ole endd riittévan korkea héyryn Huomio!
tuottamiseksi, veden tulo sammuu automaattisesti, jotta raudasta ei valu i koskaan kosketa puikon pa

vettd. ei toimi ilman
Pohjan puhdistus
Ota pistoke seindsta ja (kerran kuukaudessa)

« Ota johto pistorasiasta ja tyhjenna vesisdilio.

« Saada héyrytoiminto asentoon “Eco”.

« Irrota kalkinpoistotikku avaamalla vesisdilién luukku ja painamalla tikun irrotuspainiketta — fig.11 Irrota kalkinpoistotikku avaamalla
vesisdilion luukku ja painamalla tikun irrotuspainiketta — fig.12.

« Anna puikon liota neljan tunnin ajan etikassa tai sitruuname hussa — fig.14.

« Huuhtele puikko juoksevan veden alla.

« Aseta kalkinpoistotikku takaisin paikoilleen; tydnna sitd, kunnes kuulet napsahduksen — fig.15.

Suorita itsepuhdistustoiminto (self clean)

Automaattinen puhdistus vihen- * Anna silitysraudan lammetd vesisailié  tdynnd pystysuorassa asennossa karki ylospdin
tdd silitysraudan kalkkeutumista. ~ ({Gmmanvalitsin maksimissa).
Jotta silitysrautasi kestdisi pi- Irrota johto pistorasiasta, kun merkkivalo sammuu ja vie rauta tiskialtaan yldpuolelle. Trrota
dempdidn, sinun tulisi tehdd au-  kalkinpoistopuikko — fig.11-12 (katso edellinen kappale).
tomaattinen puhdistus kerran  Rqyistele rautaa varovasti vaakatasossa tiskialtaan  ylapuolella, kunnes osa  vedesti
kuukaudessa. " n

epdpuhtauksineen valuu ulos pohjasta — fig.16.
« Toiminnon jdlkeen laita kalkinpoistotikku takaisin paikoilleen; tyénnd sitd, kunnes kuulet napsahduksen — fig.15.
« Kytke johto pohjan kuivaamiseksi uudelleen pistorasiaan kahdeksi minuutiksi raudan ollessa pystyasen nossa kdrki ylospain.
« Puhdista rauta kostealla ei-metallisella linalla sen ollessa vield Iammin.

Pohjan puhdistus
Silitysrauta on varustettu itsepuhdistuvalla raudalla (riippuu mallista): Huomiol L
 Pohjan ainutlaatuinen pinnoite mahdollistaa normaalissa kaytéssa syntyvan lian Hankaustyynyn kdytto vahingoittaa
. raudan pohjan itse puhdistuvaa pinnoi-
poistamisen., joita kertyy normaaleissa kayttéolosuhteissa. tetta (mallista riippuen) - fig.17.
» Vaardlla ohjelmalla silittdminen voi kuitenkin jattad jaamid, jotka vaativat puhdistusta Al koskaan kéytd volmukkaltu tai han-
kdsin. Tassa tapauksessa suosittelemme, ettd kdytat pehmedd kosteaa kangasta vield  kaavia tuotteita.
haalealla pohjalla, jotta et vahingoita sen pinnoitetta.
Silitysrauta on varustettu Ultragli: dalla (riippuu
« Puhdista rauta kostealla ei-metallisella linalla sen ollessa vield Iammin.

a-fig.13.

Silitys pystysuunnassar
« Irrota johto pistorasiasta ja odota, ettd pohja on jaahtynyt — fig.18.

« Tyhjenna saili6 ja kaannda hoyrynsaadin asentoon Wi Sailioon voi jaada hieman vettd.
« Kierrd johto raudan takaosassa olevan johdonpidikkeen ympdri. Sailytd silitysrauta pystyasennossa karki yléspdin — fig.19.

Huolehtikaamme ympadristostd!

@ Laitteesi on varustettu monilla arvokkailla ja kierrdtettdvilla materiaaleilla.

S Toimita laitteesi keréiyspisteeseen tai sellaisen puuttuessa vaikka valtuutettuun huoltokeskukseen, jotta laitteen
osat varmasti kierrGtetaan.
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Ongelmatilanteet

PROBLEME

MAHDOLLISIA SYITA

RATKAISU

Pohjan rei’istd vuotaa
vettd.

Valitussa lampétilassa ei muodostu
hoyrya.

Saada termostaatti héyrymadran
mukaan (ee- MAX).

Hoyrytoiminto on kéytossd, mutta rauta
ei ole riittdvdn kuuma.

Odota, ettd merkkivalo sammuu.

Kéytdt Power zone € -painike liian usein.

Odota hetki kdyttojen valilld.

Liikaa hoyrya.

Saada hoyrymadrd pienemmaksi.

Olet laittanut silitysraudan
sdilytyspaikkaan vaakatasoon, mutta sitd
ole tyhjennetty eikd hoyrynsaddintd ole
asetettu asentoon 5.

Katso lisdtietoja kappaleesta
“Silitysraudan sdilytys”.

Et ole laittanut kalkinpoistotikkua
kunnolla paikoilleen.

Laita kalkinpoistotikku kunnolla paikoilleen:
onnd kunnes kuulet napsahduksen.

Pohjan rei’istd valuu
ruskeaa nestettd, joka
likaa silitettdvdn
kankaan.

Olet kayttanyt kemiallista
kalkinpoistoainetta.

dilion veteen kalkinpoistoainetta.

Et kaytd oikeanlaista vettd.

Suorita raudan itsepuhdistus ja katso
kohdasta “Mitd vettd voin kayttaa ?”.

Pohjan aukkoihin on kerddntynyt kankaan
kuituja, jotka hiiltyvat.

Suorita raudan itsepuhdistus ja puhdista
pohja kostealla sienelld. Tyhjennd pohjan
reidt saannollisesti.

Pohja on likainen tai
ruskea ja voi tahrata
silitettdvdn kankaan.

Ldmpotila on liian korkea.

Puhdista pohja ylld olevan ohjeen mukaisesti.
Valitse oikea Iampétila Iampotilataulukosta.

Kangas ei ole riittavan hyvin huuhdeltu tai
siind on tarkkid.

Puhdista pohja yllé olevan ohjeen
mukaisesti.
Sirottele tarkki kankaan nurjalle puolelle.

Hoyryd syntyy vahan
tai ei ollenkaan.

Vesisdilio on tyhja.

Taytd sailio.

Kalkinpoistopuikko on likainen.

Puhdista kalkinpoistopuikko.

Silitysrauta on kalkkeutunut.

Puhdista kalkinpoistopuikko ja tee
automaattinen puhdistus.

Silitysrautaa on kdytetty liian kauan kuivana.

Tee automaattinen puhdistus.

Pohja on
naarmuuntunut tai
pilaantunut.

Silitysrauta on laskettu silityslaudan
metallialustalle.

Olet puhdistanut pohjan hankaussienella
tai metallisienelld.

Laita rauta aina pystyasentoon.
Katso kappaletta “Pohjan puhdistus”.

Raudasta tulee ulos
likahiukkasia.

Rautaan on kerddntynyt kalkkia.

Kaynnistd itsepuhdistus (Self-clean).

Vettd virtaa silion
tayttéaukosta.

Olet sulkenut luukun huonosti.

Varmista, ettd sdilion luukku on kunnolla
kiinni.

Silitysrauta muodostaa
hoyryd sdilion tdyton lopuksi.

Hayrynsdddin ei ole asennossa 3.

Varmista, ettd hoyrynsaddin on asennossa ﬁ

Spray ei suihkuta
vetta.

Vesisdilio ei ole riittdvan taynnd.

Taytd vesisdilio.

Muiden ongelmien ilmetessd ota yhteyttd valtuutettuun huoltoliikkeeseen, joka tarkastaa silitysrautasi.
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Neptypagn

1. Inpét 8. KaAwdio mapoyri¢ pevpatog

2. MArKTPO E€aywyng TOU OTEAEXOUG KATd Twv aAATWY 9. Zuotnua Easycord

3. AvTiohkahikr| BaABida 10.  Owrewr évelen Beppootatn

4. AlakdmTng atpou 11, Meyahn Baon otrpiéng

5. OUpa yepiopatog Tou Soxeiou vepoy 12, Aiakorrng Power zone Sip

6. MArikTPO Ompét 13, Aakdrng Tou Beppootatn

7. Qurtevn évdelgn aopaheiag Auto-Stop (avaloya pe To 14.  Mhaka Autoclean Catalys® (avéhoya pe TO HOVTENO)
HOVTENO)

Mpwv ano tnv mpwtn Xprion
AwaBdote mpocektikd Tig * MOV and Ty mp@ Xerion Tou oi5epOL 0ag CUVICTOUHE Va TO APRCETE Va AEToUpYrGEL Yia Aiyo Ot opilovtia
o5nviz§ xerong, X Béon xwpic va £pxetal oe emagn pie Ta polxa. YO TG iSleq CUVBIKEC, EvepyOTIOINOTE TOAEC POPES TO SIaKOMTN
Agaipéote Ta Tuxov Power zone

TIPOOTOTEVTIKA IAGKAC g TG TIPWTEG XPNOEL, £lval Suvato va onuewOEl EKTOUTT KamvoU, akivduvn oopr| Kat EAagpid ékhuon
nipwv {EGTAVETE TO GibEPD . . . . P . . .
sac. owpaTSiwv. To Gavopevo auto Sev el kapia ENiTwan oTn Aertoupyia kat 8a e§a@avioTel pe T xeron

Mpostopacia
Tuvepod va xpnotponoleite?

« H ouokeun oag éxel oxedlaoTel va Aertoupyel pe vepd TN Bpuonc. Eival amapaitnto va Edv To vepo oag mepiéxel umepBohika
Kavete Tn Sladikacia autokaBaplopoU TG CUOKEUNG Hia gpopd To priva. "0)'\)\5" éhata, UVGKUTE:QJ‘E VEF"") me )

« MnV XpnOILOTIOIE(TE TIOTE vePd TTOU TEPIEKEl TPOTOETA (GHUAO, APWHA, APWHATIKES OUGIEC, Bpuonc pe amooTaypévo vepo eumopiou
LANAKTIKS KATT), OUTE VEPO OUTTUKVWONG, (YIa Tapadelya, Vepd and oTeywwTrpla, huyeia, OTIC E6AC avahoyiec:
KAMLATIOTIKG, BESxIVO VEPS). Ta TIPAKATW VEPG TIEPIEXOLY Opyavikd amdBAnTa f petalika - 50% vepd e Bpdon,
oToIKElQ, Ta OMoia HMTOPOLY Va TIPOKAAEGOUY AMIOPPIELC, OKOUPOUG AekéBec i mpdwpn - 50% ATooTaypévo vepd
®Bopa TNG CUOKEUNE 0ag.

Tepiote To Soxeio vepou éxpL . Byate 1o 0iSEPO 0ag AT TV J10i(a TTIV Va T0 YepiOETe
mv ,EV&'&' Yeploparog MAX. . Badte 10 SIaKOTTTN ATUOU OTO }!% -fig.1.

TOTE PNV yepilete 1o 0ibepd na & A 5 Y . .
oac e Vepo KateuBeiay katw [ 1GOTE TO OIBEPO E TO £Vl XEPI 00G KAt BWOTE TOU WAt KPH] KNION, HE TO QiXMNPS GKPO TIPOG Ta EMGVG.
ané ™ Bpuon. My Bydlete o+ Avoi€te To kandki Tou Soxeiou vepoo - fig.2.

Biakomm katd Twv aAdTwv yia -« Fepiote 1o Soxelo péxpt to onuadt “MAX” - fig.3

va yepioeTe To Soxeio vepoo. « Kheiote mah ) Bvpa tou doxgiou.

,

Xpnon . .
PuBpiote Tn Beppokpacia Kat Tov atuo
« PuBioTe To S1aKomTn Tou Beppootatn - fig.4, cOUPWVa HE TOV TAPAKATW TTvaKa.

« H putewvn évdei€n avaper XPrvel otav n maka (eotabel apketd - fig.5.

H oupBouln pag

- EMAEETE TN AerToupyia @ kal eE0IKOVOIOTE 20% eVEPYEIQ OE OXEDT HE TN HEYIOTN Beppokpacia.

«To 0ibepd oag (eaTaivetal ypriyopa: apxilETe TPWTA HE TA UQACHATA TTOU CISEPWVOVTAI G XaUNAr BEPHOKPAOIA Kl TENEIWVETE pE
£Kelva ou anarroLy LPNAGTEPN Bepuokpaoia.

« AV XaHNAMWOETE TO BEPHOCTATN, TIEPIHEVETE Va EQVAVAEL N WTEIVF EVEEIEN TTPIV EQVAPXICETE TO OIGEPWHAL.

- OTav OI6EPWVETE POUXO MO AVAUIKTES, ves: pUBHICETE TN BeppoKkpacia OISEPWHATOC GTNV MO euaioBnTn ival

OEXHTOY AEIKTH =ZONH ATMOY
YOAZMATA TOY OEPMOSTATH OEXH PYOMIXHX ATMOY ’ . ’
AINA MAX I MpoKepévou va pn oTdéer vepd ota
eco pouxa:

BAMBAKEPA . @ - ZTAPATAOTE TOV aTud 6Tav

MAAAINA 'Y 'ﬂ!‘ g‘fgg:lb:‘s;z META&WTA 1} GUVBETIKG

METAZQTA / LYNOETIKA - Pueui(’nz TOV aTHO 0TO EAdYI0TO

(MoAueoTépag, AceTdr, o & viata pdhhwa,

AKPUAIKO, Nahov)

"Yypavon Twv poUXwV (enpé)

Eksvxas e unupxsl vepd oo Soyeio mpw - OTav OI8EPWVETE HE aTHO 1) XwpIC atpd, matate Sladoxika no)x)é ©OPEG TO Koupr(
TIOTAOETE TO KOUTTI.

ompélyla va uvpavgrz 70 pouyo - fig.6 Kal va e§aPaviCETE Ta TUXOV TOCAAKWHATAL
Mapaywyn meplocdteEPOU arpou

- TonoBeTroTe TNV £vOEIEN Tou BePHOOTATN GI0 “MAX” 1y “eee”,

- MNarate kabe Aiyo To Stakormtn Power zone W - fig.7.
« @ va pnv oTadel oTa pouxa, MEPIHEVETE YIal HEPIKA GEUTEPOAETTTA TIPOTOU TOV TIATHOETE {avA.
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KaBeto o1d6épwpa

Kpatére To a@ézpo N'iPIKK'l + Kpepdate 1o poUyo Ot pia KpeHAoTpa Kal TEVIWVETE To UQaopa e To éva xépt. Enedr o atudg eivat
ﬁ':]‘\‘"g:&é’;‘l’c‘:uf:::&(:;svg“:v‘;‘: TIOAD KQUTAG, pnv OIEPUIVETE TIOTE TO POUXO POPELEVO OE AvBPWITO AANG TIGVTA OE KPERAOTPA.
KdBe 5 matruata BaleTe To Gidepo” Bdte To SiakdmTTn Tou Sspuocr@ oto “MAX” - fig.8.

£ava oe opi(6vTia Béan. « Matdre 1o Siakdrtn Power zone W ehagppid - fig.7 kai oidepvete amd mavw mpog Ta Katw - fig.9.

ZIAEPQMA XQPIZ ATMO

« PuBiCete T Beppokpacia avaloya Le TO UQACHA TIOU OIGEPWVETE.
« BaAte TO S1akdTTTn aTpOL 0TO -fig.1.
- Mriopeite va apxioeTe va o1depwVeTe OTav OPIOEL N QWTEIVT EVOEIEN.

Mpo6cOeTeg AstToupyieg
MAdka Autoclean Catalys® (avahoya pe to povrédo)

«To 6ibepd oag Slabetel auto-kabapi{OpeVn MAGKA TTOU AEITOUPYEL HECW KATAAUONG,
« H povadikr TG eMKGAUPN 6ag EMTPETEL Va aQaIPEiTe ONEC TIG akaBapoieg Tou SnIouPYoUVTaL amd T OUVEXT) KAVOVIKH XPrion
+ ¥aG OLVIOTOULE Va TOTOBETETE MavTa To 0ibepd oag Mvw oTn Baon Tou yia &ompnon ™me aurokaeapxlouevnc EMKAAPNC.

EVowHaTwHéVO CUOTN A KATA TWV AAATWV
To atpooidepd oag Slabétel evowpaTwévo 0U0TNHA KATd Twv aAdTwv.To 0UOTNUA QUTO EMTEENEL
« KahUTePN MoloTNTa 018EpWHATOC 0TaBepr| apoxr atpow kaB' OAn T SIAPKEIa TOL CIGEPWUATOC,
. cnoéoon}&cumeunc oacyia TIOANG xpovia.

Ac@dleia Autopatng AEITOVPYIaG (avaloya pe To povtélo)

Y6 puotoloyikr  + To NAEKTPOVIKG oUOTNHA KOBEL TO PEUUA Kal N QWTEIVT EvOeEn autopatnc Asrtoupyiag avaBooprivel dtav 1o oibepo
xpon, n Tapapieivel akivTo yia mavw armoé 8 Aentd méavw otn Baon tou i mavw arndé 30 Seutepdhernta opi{ovtia - fig.10.

evbewtikn Aogvia . g vq 1o EavaBdhete o Aeroupyia, KIVAOTE To amAGC Aiyaki we 6Tou N GWTEVH EVOEIEN oTapaTHOE! va
auto-stop avapet! avaRooBriver

’ . .
/\ElTOUlea Kata Tou OTGEIMGTOC (avaloya pe To povtého)
-Otav n Beppokpacia Tou oidepou Sev apkel MAEOV yia va TAPAYE! ATHO, N TPOPOSGTNON OE VEPO SIAKOTITETAI QUTOHATA YIa VO PNV
"oTadel" n maka.

Juvtpnon Kait Ka0apiouog
KaBap1opog avtiaAkaAikig BarBidag (uia gopa o priva)

« BydiNte 1o 0ibepo oac and v mpia kat adeidote To Soxelo. MPOZOXH!
« Pubuiote tov atpd otn Béon "Eco”. - MHN ATTIZETE I'IOTE THN AKPH
<@ va aalpéoeTe To SIaKOTTT Katd Twv aAdTwy, avoi€te Ty Tana mirjpwong tou Soxelou vepoy,  THE BAABIAAX - fig.
natiote 1o MAAKTPo £€0dou — fig.11 kat Tpaprigte To dlakontn mpog Ta enavw - fig.12. -TO SIAEPO AEN /\EITOYPI’EI
Ao . h . ; . " < g5« XOPIZTHN ANTIAAKAAIKH
« AprioTe TNV avTiahkahikr) BahBida va HOUNACEL yia 4 WPEG péoa ot €va motript e Aeukd &St R BAABIAA.

PUOIKO XUHO Aepoviov - fig.14.
« Zem\Uvete Ty avtiaAkahikr) BaABida otn Bpoon.
« Bahte Eavd ot B¢on Tou To SIAKOMTN KATA TV AAATWY, TMECTE TOV HEXPL va akouoTel KAK — fig.15.

Kdavete pia Siadikaoia autoKabapIGHoU (self Clean)

0 auTokaBapIopoC emTpénel TV « Agriote 10 mésgo oacva Z;ma@s[xonqesrnuévo ndvw 0T BAoN Tou pe yepato To Soxeio
KaBuoTEPNON TNG CUCCWPELONG (e 10 Beppootém oTo avitarto onpeio).
aldtwy oTo aibepb oag. - Otav oProet n gutevr évdeien, Byakte o oidepo andé v mpida kat GéPTe To mavw and

T0 vePOXUTN. AQalpéate Tnv avtiahkahikr) BaABida — fig.11-12 (BA. iponyoupevn evotnta).
+ AvakiviioTe Aiyo To 0iBepo opI{ovTia avw armoé To VEPOXUTN, Ewg OTOU va PEPOG TO VPO (Ue TiC akaBapaieq) va Tpé€el and Ty maka
-fig.16.
« Me 10 Téhog TnE Aertoupyiag, Bakte Eava otn B£0n Tou To SIaKOMTN KATA Twv AAATWY, TTIECTE TOV HEXPL va akouoTel KAk - fig.15.
« TorioBetelote 0 0i6epo oe kABETN B£0N KOl APAOTE TO Yia 2 AETTA LEXPI VA OTEWWOEL N TAGKA.
- Otav n Aaka eivat akdpn xMapr, KaBapioTe Ty He £va U HETOMIKO uypd Tavi,

KaBapiopég tn¢ mhakag

To atpocidepd cag Siadétel MAdKa pe 0 (avéhoya pe To HoVTENO) :  [pog0yi! H yprion AetavTikos
« H povadikr TG enkaiugn oag emiTpénel va o(aonpsns Ohec TIg ameapm& 710V SNUICUPYOLVTAL ATId  Gouyyapiol PBEipel TV
TN OUVEXT KAVOVIKA Xprion. auto-kabapi{opevn

+To 01&épwpa o€ Un KATAMNAO TIPOYPApHa EVEEXETAL WOTOCO Va aPrCEL {xvn Tou Ba XpElacTouV E',"Kd)\‘{ll-'ﬂ ™me "?\dKﬂﬁ Tou
KaBAPIOHO HE TO XEPL. L€ TETOID TTIEPITTTWON, 0AG CUVICTOULIE VAl OKOUTTIGETE TNV TAGKA HE éva HAAAKO "fz%‘}’:)"j’g (“1"7“)‘0"“ Heto
Bpeypévo Tavakl, evd eival akopa xMapr, TIPOKE(pEVOU va pnv pokAnBei {nuia otnv emkaiugn. Hove g1/
Mnv xpnotpomolgite moté
To atpocidepo oag SlaBétel midka pe Suvatétta Ultragliss (avaloya pe To povtédo) : €mOETIKA N SlaBpwTIKG
+Otav n mdka ivat akopn Yhapr, kaBapioTe Ty pe éva in PETANNKO Lypd Tiavi mpoidva.
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AmoOnKevon tou o1dgpou cac
« Byahte 1o 0ibgpo amod Ty mpila yia va kpuwoet n mhdka - fig.18.

« AbelaoTe To Soxeio Kat BANTE TO SIKAOTTTN ATHOU OTO JAR. Mmope( va peivel Nyo vepd péoca ato Goyeio.

= Tuli&te 0 KaAWSI0 YUPW amd To Tiow THrAHa Tou oidepou. AmoBnkevoTe To oidepo TomoBeTwvag To mavw otn Bdon tou - fig.19.
Ag cupBaANoULE Kt EPEIG OTNV TPOOTAOIA TOU TEPIBGAAOVTOG !

® H ouokeur} oag ieplEXel TOAAG agoTOCIUA f} QVOKUKADGOIO UNKA.

2 lMNa v napddoon TG NaMdg 0ag CUOKEUNG NAPAKANOUHE VO ENKOWVWVIACETE HE £Va KEVTPO SIGAOYAG 1} He

TNV eTaipeia Avakukdwon A.E - 210 5319780, n onoia Ba avaAdBel Tnv enegepyacia tng. f—

MpoBAnua pe To c16epo cag

MpofAnpata MOBavég artieg NOoelg
To vepd Tpéxet amo T | H Beppokpacia mou éxete emiégel Sev PuBpiote Tov Beppootdtn oty mapoxn
TPUMEG TNG TAGKAG. ETTPEMEL TNV TTAPAYWYH ATHOU. atpoU (amd To onpeio « oto MAX).

Xpnotporoleite T A&ltoupyia atpoU evd
10 oidepo Sev gival akopa (eoTo.

MNepipéveTe va oPROEL N WTEVR EVEEEN.

Xpnotpomolegite To Slakomtn Power zone
&P OAU ouyvd.

MePIHEVETE PEPIKA SEUTEPONETTA HETA
ano kabe xpnon.

H mapoyn atpov givat oAy peydin.

MewwoTe TV mapoxn atpou.

AnoBnkevoTe To aibepo opi{ovTia, xwpic va To
adeldoete Kat xwpic va PAlete To Slakomtn oto }ﬂ

Avatpé€te oTo Ke@ahaio "Amobrikeuon
Tou cidepou oag".

O S1aKOMTNG KATA TwV aAdTWV Sev givat
kahd otn Béon Tou.

Bahte kakd oTn B£0n TOU TO SIAKOTTN KATA Twv
aAATWV: TIOTHOTE TOV PEXPL VA AKOUOTEL KAIK.

Byaivel okoUpo vypo
and TI¢ TPUTEG TG
TIAGKAG Kat AeKladel Ta
pouxa.

Xpnotpomoleite Xnuikd mpoiovta
a@aipeong adtwv.

Mnv TpocB£teTe Kavéva mPoidv agpaipeonc
aAdTWV 0TO VEPO TOU SoxEiov.

gV XpnOILOTIOIEITE TOV OWOTO TUTTO
VepOU.

Kavere pia Siadikacia autokabapiopou kat SiaBdote To
Ke@ahato "Toto €idog vepou mpénet va xpnatomold'.

‘Exouv 6UOCWPEUTE iVEC UPACHATOG OTIG
TPUTEG TNG TAGKAG Kat anavOpakwvovTat.

Kavete pia Sadikaoia autokabapiopol kat
kaBapioTe v MAGKa HE éva uypo mavi.
KaBapilete méte - mOTe TIC TPUMES TNG
TAGKac.

H m\dka givat Bpwpikn
1) OKOUPO XpWwHa Kat
KIvSUVeUEL va Aekidoel
Ta povxa.

Xpnotporolgite TOAO uPnAr} Beppokpacia.

KaBapilete Tv maka omwg evdeikvutat
mapanavw. KorragTe tov mivaka Oeppokpaciiv
yia va puBpioeTe To BeppooTdmn.

Ta pouxa cag Sev éxouv EePyardei kaka i
XPNOIHOTIOIEITE TTPOIOV KOMAPIoUATOC.

KaBapilete v mhdka omwg eveikvutal mapanave.
Wekadete To mpoiév koMapiopatog and v
avamnodn pePIA Kat Oxt amo eKEiVN TTOU OISEPWVETE.

To cidepo oag mapdyet
ghaxioto fj kaborou
aTpo.

To Soxgio vepou givat ddeto.

lepiote To.

H avtiaAkahiki BaABida givat Bpwpikn.

KaBapiote Tn papdo katd twv aAdtwv.

To 6ibepd oag éxel CUCOWPEVTEL ANaTA.

KaBapiote tn pdB&o Katd Twv aAdtwy Kat
KAvTe pia Stadikacio autokabapiopou.

To aibepd aag xpnatpomoirBnke MO Wpa XwpG aTHO.

Kavete pia iadikaoia autokabapiopov.

H m\dka eivat
xapaypevn n
XaAaopévn.

Béhare 1o 6idepd oag opi{ovTia mavw oe
HETAANKT EMQAVELQ. 1} CISEPWOATE TAVW OO
@eppoudp. Kabapioate tn mdka tou oidepou
He éva AELaVTIKO 1} HETAANKO GQOUYYaPAKL.

TomoBeteite mavta 1o Gidepd cag Mavw
0N BAon Tou. ATOYEVYETE VA CISEPWVETE
TIAVW O€ QEPPOLAp. Avatpé€te oTo
KeQAAalo «KaBapiopdg TG MAKagy.

H nmidka oag Byadet
owpatidia.

H mdka oag apyilet va Boulwver amd ta
dhata.

Mpaypatomojote autokabapiopo (Self-
clean).

Tpéxel vepd amod v
KATATOKTY Tou Soxgiou.

Aev éxete KAeioel Kald Tnv BVpa Tou
Soxeiou.

BeBaiwBeite 611 n BUpa Tou Soxeiou Exel
kAeiogl owOTA.

To 0iSepo Pekalel aTpod petd
T0 VEMTHa ToU Soygiou.

0 Seiktng Tou SlakOMTIN atuov Sev
Bpioketat otn B¢on K.

BePaiwbeite 6Tt 0 SIGKOTTNG ATUOU
Bpioketat otn Béon HR.

H Aertoupyia ompél Sev
Pekalet

To Soxeio vepou Sev eival apKeTd yepdro.

epiote To Soxeio vepou.

Na

5B\

&1 ahho mp
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Leiras

Vizpermetezé 8.

1. Vezeték
2. Vizkégatlo rad kioldé gomb 9. Easycord rendszer
3. Vizk6gatlo rud 10.  Atermosztét jelzéldmpédja
4. G6zvezérlé gomb 11, Extra stabil sarokkal
5. Viztartaly feltolté fedele 12.  Power zone ‘ﬁ’ kapcsolo
6. Vizpermetezé gomb 13.  Atermosztétot vezérlé gomb
7. Auto-stop biztonsagi led (modellté| fuggden) 14.  Autoclean Catalys® talp (modelltdl figgéen)
, Az elsé hasznalat el6tt
Olvassa el figyelmesen a B . B . L , ) B
hasznalati utasitast. +Ha a vasalot a g6z funkcioval elsé alkalommal hasznélja, azt ajanljuk, hogy egy ideig vizszintes

Tévolitsa el a talpra esetleg
felragasztott cimkéket miel6tt
felhevitené a vasalot.

helyzetben haszndlja, tavol a yasalnivalotol. Hasonld kérilmények kozott nyomja meg tébbszor
egymds utan a Power zone W kapcsolot.

« Az els6 hasznalatok alkalmaval el6fordulhat, hogy a készUlék fustot, artalmatlan szagokat és némi
porszer(i részecskéket bocsat ki. Ennek a jelenségnek semmi hatdsa nincs a hasznélatra, és
rovidesen megszanik.

P’ e re 7
El6készités
Milyen vizet hasznaljon?
- Avasalot csapvizzel lehet hasznalni. Azonban idénként mikadtetni kell az Ontisztito funkciot, Ha nagyon kemény a viz,
hogy eltavolitsa a kemény viz lerakédésait a géztérbl. Ha a viz nagyon kemény (kérdezze mega  keverje a csapvizet desztillalt
helyi vizm(itél), akkor keverjen a csapvizhez boltban kaphato desztillalt vagy svanytalanitott v:lggl absv:lnywzet akovetkez6
vizet az aldbbi ardnyban. _asaoo/z (zai:viz,
- Soha ne hasznaljon a készulékhez adalékokat (keményitét, illatanyagot, aromas anyagot, lagyitot, - 50% desztillalt vagy
stb)) tartalmazo vizet, illetve kondenzalt vizet (példéul centrifuga, h(itégép, klimaberendezés vizét,  asvanytalanitott viz.
esvizet). A viz tipusatol fliggen szerves hulladékot vagy dsvanyi elemeket tartalmaz, mely
frocskolést, barna foltokat, vagy a késziilék id6 elétti elkopasat eredményezheti

P . e lg 2
A viztartaly feltoltése

Toltse a tartalyt a,MAX" jelzésig. - Mieltt feltoltené vizzel a vasalgt kapcsolja ki.

Soha ne kézvetleniil a csapbdl -Tegye a gézvezérlé gombot a ik helyzetbe - fig.1.

toltse atartalyt. «Vegye egyik kezébe a vasalot, és enyhén dontse meg, a talprész csuicsat felfelé tartva.

A tartély feltoltéséhez ne vegye N K 3 vi il it - fig.2

ki a vizk6gatlo rudat. +Nyissa kia viztartaly ajtajat - fig. )

«Toltse fel a tartélyt egészen a “MAX” - fig.3.

+ Nyomja vissza a tartély fedelét.

Hasznalat
A hémérséklet és a g6z bedllitasa

« Allitsa be a termosztatot - fig.4, vezérld gombot az alabbi tablézat fliggvényében
« Ajelz6lampa kigyullad. Arnikor a talp eléggé felmelegszik, ez kialszik - fig.5

Tanacsunk:

«Vélassza ki az @ bedllitast, és sporoljon meg 20% energiat a legmagasabb bedllitassal szemben

« Avasalo hamar felmelegszik, ezért el6szodr kezdje azokkal az anyagokkal, amelyeket alacsony hémérsékleten kell vasalni majd ezutan
azokat vasalja amelyek magasabb hémérskletet kivannak,

+Ha a termosztatot alacsonyabb fokozatra teszi varjon a vasalassal, ameddig a jelz6lémpa Ujra kigyullad

«Ha egy keverék szalakbol késziilt anl, akkor: allitsa a hémérsékletet a legérzékenyebb szalnak megfelelGen.

TEXTILIA A TERMAOLS&T&" JELZ0 | 5752ABALYZO ALLASA =GOZZONA
Azért, hogy elkeriilje a vasalnivalé

LENVASZON MAX & eco lecsepegtetését:
PAMUT (L1 - Zérja el a g6zt, ha selymet vagy

. szintetikus kelmét vasal.
GYAPJU (1] b - Allitsa be a gézt minimalis szintre a
SELYEM /SZINTETIKUS ° Y gyapjthoz.
(poliészter, acetat, akil, nejlon)

Permetez6 funkcio (spray)

« Amikor gézzel vagy szarazon vasal, a vasalnivalé megnedvesitéséhez egymas utan
t6bbszor nyomja meg a vizspriccelés gombot és simitsa ki a makacs gylrédéseket - fig.6.

Tébb g6z elérése érdekében
- Allitsa a termosztat gombjat “MAX” vagy “®®®” 3llasba.
«Idénként nyomja meg a Power zone "W kapcso\ol -fig.7.

« Avasalt ruha kimélése érdekében a kapcsold két megnyomasa kozott tartson néhany masodpercnyi sziinetet.

Miel6tt ezt a gombot megnyomna
ellendrizze, hogy a tartalyban van-e viz.
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Fliggdleges kisimitas

JR L - Akassza fel a ruhanem(it egy vallfara és feszitse ki az anyagat egy kézzel. Mivel a géz nagyon
Tartsa a vasal6t néhany centiméterre az . . - P

anyagtol, a kényes textiliak forr, soha ne simitson ki egy felvett ruhanemdt, az mindig vallfan legyen.

megégetésének elkeriilése végett. « A hészabalyzot allitsa “MAX” dllasba - fig.8.

Minden 5-dik megnyomas utan allitsa a

-Rovid idSkre nyomja meg a Power zone “ﬁ’ kapcsolét - fig.7 lefele halado
vasalét vizszintes allasba.

mozdulatokat végezzen - fig.9.

. <

Széraz vasalas

« Allitsa be a a hémérsékletet a lando textilia fliggvényében.
- Tegye a gézvezérld gombot a - fig.1.

- Amikor a jelz6lampa kialszik elkezdhet vasalni
. 7 7 o7
Kiegészito6 funkciok
Autoclean Catalys® talp (modelitsl fiiggéen)
« A vasal6 ontisztito talppal van ellatva amely katalizissel mikodik.
- Egyedilallé bevonata lehet6vé teszi a rendes hasznalat kozben felnalmozédo minden szennyezodés eltavolitasat.
« Az 6ntisztitd borftds megovasa érdekében javasolt, hogy a vasalot mindig a tartolabra allitsa.
7 7. P
Beépitett vizk6gatlé rendszer
Normal hasznalat mellett az Az On vasaldja beépitett vizkdgatlo rendszerrel rendelkezik. Ez a rendszer biztositja:
auto-stop lednek égnie kell! + a jobb vasalasi mindséget: dllando gézmennyiség a vasalds egész id6tartama alatt,
« a készulék tartdsan jo teljesitményét.
Auto-Stop-os b|ztonsag (modelltél fiiggben)
«A vasalé dramrendszere kikapcsol és az onledllitd  gomb (auto-stop gomb)

villog, ha a vasalo ledllitott helyzetben 8 percen, vizszintes helyzetben pedig
30 masodpercen &t nincs mozditva - fig.10.

« A vasalo Gjboli tizembe helyezéséhez elégséges annak konnyed megmozgatasa, egészen a
jelzélampa villogasanak a megsz(inéséig.

Csepegésgatlo funkciod modellts! fiiggsen)
« Amikor a vasalé hémeérséklete nem elegendd a gézkibocsatashoz, a készulék automatikusan elzarja a vizellatast, elkerllve a talprész
“csopogéset”.

Karbantartas és tisztitas
A vizkovesedésgatlod szelep tisztitasa (havonta egyszer)

« Aramtalanitsa a vasalot és Gritse ki a tartalyat. Figyelem!

« Allitsa a g6z616t "Eco” dllésba - Soha ne érintse meg a rid végét ! -
« A vizk6gatlo rud eltavolitésihoz nyissa ki a tartaly feltoltd ajtajat, majd nyomja meg a  fig-13.

kioldé gombot - fig.11 és huizza ki felfelé a vizk6gatlo rudat - fig.12. ;n‘ti‘l:?ii‘laill? avizkégatlé rud nélkiil nem
- Hagyja allni a rudat 4 6ran keresztil egy pohar ecetben vagy természetes citromlében - )
fig.14.

- Oblitse le a rudat csapvizzel
« Helyezze vissza a vizk6gatld rudat a helyére; kattanasig nyomja be - fig.15.

Végezze el az ontisztitast (self Clean)
A vizkdvesedés késleltetése és  * Hagyja feltoltott tartalyl vasalojat sarkéra éllitva felmelegedni (maximélisra allitott termosztattal).
egy hosszu élettartam elérése - Amikor a jelz6ldmpa kialszik, kapcsolja ki a készlléket a halozatbdl, llitsa vizszintesen egy lednté
érdekében havonta végezzeel i, Emelje fel a vizkovesedést gatlo patront - fig.11-12 (lésd az el6z6 fejezetet).
az dntisztitast. + Rézza Gvatosan a vasalét a leonto folott, amig a viz egy része (a szennyez6déssel) kicsorog a talpon
at - fig.16.

« A mUvelet végén helyezze vissza a vizk6gatlo rudat a helyére; kattanasig nyomja be - fig.15.

- Csatlakoztassa a vasalot 2 percre, helyezze a sarkéra, hogy a talpa megszaradhasson.

« A talprészt még langyos éllapotaban tisztitsa meg fémet nem tartalmazo szivaccsal.

Talp tisztitasa
A g62016s vasalo ontisztito talppal lelkezik delltél fliggd
+Egyeduldllé bevonata lehetévé teszi a rendes hasznalat kozben felhalmozodd
minden szennyez6dés eltavolitasat. fig17.
«Ugyanakkor a nem megfelel6 programmal végzett vasalas nyomokat hagyhat, 9.17.
amelyek eltavolitasa kézzel torténik. Ebben az esetben javasolt egy puha és nedves

torléruha hasznalata a még langyos talpon, a borités megsértésének elkerilése

Figyelem!
A stiroldszivacs megsértheti a vasalo

99t

érdekében. A .
A g62616s vasalé Ultragliss talppal rendelkezik (modelltél fiiggéen): Z?ha Ee:fas,ma“o: aﬂgresszw vagy
« A talprészt még langyos llapotaban tisztitsa meg fémet nem tartalmazo szivaccsal. Orzshatasu szereket!
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- Kapcsolja ki a készuléket a halozatbol és varja
« Uritse ki a tartélyt és allitsa a gézszabalyzot

meg, amig a talp kihdl - fig.18.

- Tekerje fel a huzalt. Allitsa a vasalot a sarkéra - fig.19.

Els6 a kornyezetvédelem!

® Az On terméke értékes Ujrahasznosithatd anyagokat tartalmaz.

9 Keérjik késziilékét ne dobja ki, hanem adja le az erre a célra kijelolt gydjthelyen,

Probléma esetén

Vasalo tarolasa

ra. Egy kis viz maradhat a tartalyban.

PROBLEMA

LEHETSEGES OK

MEGOLDAS

Csopog a viz a vasald
talpabol.

A kivalasztott hémérséklet tul alacsony,
és nem tud g6z képzédni.

Allitsa a hszabalyzét a g6z tartoményba

(== MAX)

GO6zt hasznal, pedig a vasalé még nem
elég meleg.

Varja meg, hogy a jelzélampa elaludjon.

Tul gyakran alkalmazza a Power zone &
kapcsolét.

Vérjon néhany masodpercet két
gombnyomas kozott.

Tul sok a géz.

Csokkentse a gézt.

Vizszintesen térolta a vasalot,nem uritette
ki, és nem allitotta 5% allasba.

Olvassa el a“Vasalo tarolasa” fejezetet.

A vizk6gatlé rud nincs rendesen a helyén.

Igazitsa be a vizk6gatlo rudat a helyére;
kattanasig nyomja be.

Barna folyadék folyik a
talpbdl, és foltot hagy az
anyagon.

Vegyi olddszert hasznal.

Ne tegyen a viztartalyba vegyi anyagot.

Nem megfeleld vizet hasznal.

Végezze el az ontisztitast, és olvassa el a
“Milyen vizet hasznaljunk?” fejezetet.

Textilszalak halmozodtak fel a talpon,
amelyek meggyulladtak.

Végezze el az Ontisztitast, és tisztitsa meg a
talpat egy nedves szivaccsal. [dénként
porszivoval szivja ki a szennyezédéseket a
vasald talpan levé nyilasokbol.

A talp piszkos vagy
barna, és foltot
hagyhat az anyagon.

Nem megfelel6 beallitassal vasal
(a hémérséklet tul magas).

Tisztitsa meg a talpat a fent leirt médon.
Vélassza ki a megfelelé beallitast.

Mosas utdn nem oblitette ki eléggé a ruhat
vagy keményit6t hasznal.

Tisztitsa meg a vasal6 talpét a fent leirtak
szerint. A keményit6t a ruha visszajarol fajja
ra a kelmére, a vasalassal ellentétes oldalon.

Kevés a g6z, vagy
teljesen elfogyott.

A viztartaly ures.

Toltse fel.

Piszkos a vizkovesedésgatlo szelep.

Tisztitsa meg a vizkovesedésgatlo szelepet.

A vasalo elvizk6vesedett.

Tisztitsa meg a vizkdvesedésgatlé szelepet,
és hajtson végre egy ontisztitast.

A vasalot tul sok ideig hasznélta szarazon.

Hajtson végre egy Ontisztitast.

A vasalo talpat
megkarcolta vagy
megrongalta valami.

Vasalojat fémes vasalotartora fektette le.
Surol6 vagy fémszivaccsal tisztitotta meg
atalpat.

Mindig &ll6 helyzetben kell a vasal6t
letenni.
Tajékozodjon a ,Talp tisztitasa” fejezetbdl.

A talprész porszer(
részecskéket bocsat ki.

A talprész kezd elvizkévesedni.

Végezzen automata tisztitast (Self-clean).

vasalobdl a tartaly
feltSltése utan.

A viz kifolyik a tartaly Nem zérta le megfelel6en a tartaly Ellenérizze, hogy a tartély fedele jol be
fedelén. fedelét. van zarva.
G6z vagy viz folyik a A gbzszabélyzé nincs a 3& allasban. Ellenérizze, hogy a gézszabalyzé a 3&

allasban vane.

A szorofej nem szor.

A viztartaly nincs teljesen feltéltve.

Toltse fel a viztartalyt.

Minden egyéb zavar, probléma felmeriilése kapcsan forduijon a markaszervizhez.
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Popis vyrobku

1. Kropeni 8. Privodni $idira

2. Tlacitko pro vyjmuti tycinky proti usazovéni vodniho kamene 9. Systém Easy Cord

3. Zafizeni proti usazovani vapniku 10. Kontrolka termostatu

4. Ovlddani napafovant 11. Vyjimeéné stabilni podstavec

5. Plnici otvor nadrzky 12. Tlacitko Power zone §p

6. Tlacitko kropent 13. Ovladani termostatu

7. Kontrolka bezpecnostniho systému Auto Stop (zavisi na modelu) 14. Zehlici plocha Autoclean Catalys® (zavisi na modelu)

Pfed prvnim pouzitim
Prectéte si pozorné navod k «Pred prvnim pouzitim Zehlicky s napafovénim Vam doporucujeme nechat chvili zehlicku zapnutou ve
poutiti. Ped zahtatim . vodorovné poloze v prostoru mimo prédlo. Za stejnych podminek stisknéte nékolikrat tlacitko Power zone
zehlicky odstrafite piipadné . pij prynich pousitich se miize objevit kour, neskodny zapach a mirné uvolfiovani castecek. Neovlivni
nalepky na zehlici plose.

nikterak pouZiti a rychle zmizi.
Priprava »
Jakou vodu pouzivat?

« Zehli¢ka je vyrobena tak, aby fungovala s vodou z kohoutku. Jednou mési¢né je tfeba pfistroj vycistit  Je-li vage voda pilis tvrda,
(funkce samocisténi). michejte vodovodni vodu s

« Nikdy nepouzivejte vodu obsahujici pfisady (skrob, parfém, aromatické latky, zmékcovadla atd.) ani be(z‘ne proddvanou ({est'llovanou
kondenzovanou vodu (napf. ze susicky na pradlo, z rozmrazené lednice, z klimatizaci, destovou ;8 uz‘\‘[;’;;;":zdp:‘:gzﬁ"a
vodu). Tyto typy vody obsahujf organicky odpad nebo minerdini Castice, které mizou zpisobovat 50 o4 destilované vody.

stikani, hnédé skvrny nebo predcasné opotiebeni pristroje.

Naplnte nadrzku
Napliite nadrzku na vodu ke znaéce -« Pfed naplnénim vypojte Zehlicku zg sité.
MAX. Nikdy nepliite Zehlicku pfimo z

nepinte zenics +Ovl&dani napafovani nastavte na K - fig.1.
kohoutku: Pri '{I,"e"' nad!zky .. +Uchopte Zehlicku a mirné ji naklorite, 3picka Zehlici desky sméfuje vzharu.
nevytyahujte tyclnku proti usazovani . Oteviete za'k\opku nadraky - fig.2
vodniho kamene. y —Tg.2.

«Naplnte nadrzku az po znacku “MAX” - fig.3
tvor néddkvmav?ets tak, aby bylo slyset cvaknuti,
Zivanl

ot Lcs_
¥ P
Nastavte teplotu a mnozstvi pary
- Nastavte ovlddani termostatu - fig.4, podle tabulky zde nize.
«Kontrolka se rozsviti. Kontrolka zhasne, jakmile je Zehlici plocha dostate¢né teplé - fig.5.
NASE RADA
-Vyberte @ nastaveni a udetfite 20% energie ve srovnani s maximalnim vykonem. Velice Vém dékujeme za Vasi pomoc.
« Zehlicka se rychle zahfeje: zacnéte Zehleni u material(i vyZadujicich nizf teploty a postupujte v Zehleni a2 k materidldm, teré vyZaduji nejvy3si teploty.
« Jestlize snizujete teplotu, pfed dalsim Zehlenim vyckejte, az se kontrolka znovu rozsviti.
« Jestlize zehlite material z rliznych vldken: nastavte teplotu Zehleni, na tu slozku, kterd je nejjemnéjsi.

i POZICE NASTAVEN( POZICE NASTAVENT < U
MATERIAL TERMOSTATU NAPAROVAN( =ZONA NAPAROVANI
LEN MAX ! eco Ab adl kapalo:
y se pradlo nepokapalo:
BAVLNA L4 ® - Vypnéte naparovani pfi zehleni
VLNA 'Y .ﬂ. hedvabi a syntetik
- Nastavte ho na minimalni
HEDVAB[/,SYNTEHK,A ° MY hodnotu pfi zehleni viny.
(Polyesterové, Acetatové,
Akrylové, Polyamidové létky)

Kropeni (spray)
Pred pouzitim tohoto tlacitka se . py; zehlent s napafovanim nebo na sucho stisknéte nékolikrat za sebou tlacitko kropenf Spray pro
ujistéte, zda je v nadrzce voda. . 1eoni pradia, odstranite tak nezddouc sklady — fig.6.

P . , b
Ziskejte vice pary
« Reguldtor termostatu nastavte na “MAX” nebo “eee”,

« Obcas stisknéte tlacitko Power zone ‘W - fig.7.
« Aby nedochézelo ke kapani vody na pradlo, dod(i_uj(e mezi dvéma stisky wg(erva\ nél(ohka sekund.

vislé vyrovnavani pomackaného pradla

Abyste se vyvarovali piipaleni jemnych  * Povéste ogév na raminkovajei:llnou rukou n?pné\ev\a’tku Vzhlgdem ktomu, Ze para je velmi horkd,
latek, drite Zehlicku nékolik centimetrd  nevyrovnavejte nikdy odév pfimo na osobe, ale vzdy na raminku

od latky. Po 5 stisknutich dejte zehlicku - Nastavte ovladac termostatu na “MAX”
do vodorovné polohy.

« Opakované stisknéte tlacitko Power zone "W - fig.7 a provadéjte pohyb shora dolt - fig.9.
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Zehleni na sucho
- Nastavte teplotu podle materidly ktery budete zehlit.
- Nastavte ovlada¢ napafovani na - fig.1.

« Jakmile kontrolka zhasne, mizete zacit zehlit.

Funkce Plus
Zehlici plocha Autoclean Catalys® (zavisi na modelu)

«Vase Zehlicka je vybavena samocistici Zehlici plochou jeZ funguje na principu katalyzy.
« Jeji vyjimecny povrch umoZiuje odstrafiovani veskerych necistot vzniklych béznym pouzivénim.
« Doporucujeme zehlicku vzdy odkladat na podstavec, aby se neposkodila samocistici povrchové Uprava.

Zabudovana odvapnovaci kazeta
Zehli¢ka je vybavena zabudovanym systémem proti usazovani vapniku. Tento systém umozfiuje:

« kvalitngjsi zehlenf: stalé produkovani pary po celou dobu zehleni,

- trvaly vykon vaseho pfistroje.

Bezpecnostni funkce Automatické vypnuti (zavisi na modelu)
PFi normalnim « Jestlize zehlicka zlistane po vice nez 8 minut nehybné postavena na zadni ¢sti nebo vice nez 30 sekund poloZend na
pouziti kontrolka Zehlici plose, elektronicky systém prerusi dodavku elektrického proudu a kontrolka automatického vypnuti Auto-stop
Auto Stop sviti! zacne blikat - fig.10.

« Staci lehce Zehlickou zatfast, dokud kontrolka nepfestane blikat, a tim se Zehli¢ka opét uvede do provozu.

Funkce proti kapani (zavisi na modelu)
- Pokud neni teplota zehlicky dostacujici pro tvorbu pary, je privod vody automaticky prerusen, aby nedoslo k odkapavéni vody z Zzehlict
desky.

Udrzba a cisténi

Vycistéte zafizeni proti usazovani vodniho kamene (jednou za mésic)
- Vypojte Zehlicku ze sité a vyprazdnéte nadrzka na vodu.

- Nastavte regulator pary do polohy “Eco” Upozornéni!

«Tycinku proti usazovani vodniho kamene vyjmete tak, Ze oteviete zdklopku pro naplnéni nadrzky, - Nikdy se nedotykejte

stisknete tlacitko pro vyjmuti - fig.11 a vytahnete tycinku - fig.12. F%gﬁ:x;l:gu_nfglﬂj?

« Ponoite tycinku na dobu 4 hodin do sklenice bilého alkoholové octa nebo pirodni citronové Stavy — jestlize zafizeni proti
fig.14. usazovani vapniku neni
- Oplachnéte tycinku pod tekouci vodou. na svém misté.

«Vratte tycinku proti usazovani kamene zpét na misto; zasunte ji tak, abyste uslyseli cvaknuti. - fig.15.

Uvedte do chodu funkci samocisténi (seif clean)
Automatické ni - Zehli¢ku s nadrzkou plnou vody postavte na zadni ¢ast a zahfejte (termostat na maximum)
umozfiuje zpomalit usazovéni . jakmile kontrolka zhasne, vypojte Zehlicku ze sité a umistéte ji nad vylevku. Vyjméte odvapnovaci
vodn]hz] Kamene na ;ehl,cce. tycinku - fig.11-12 (viz pfedchozi kapitola).
Provadénim automatického i ., . 4 s " sahlict
¢iténi jednou za mésic « Lehce a vodorovné Zehlickou nad vylevkou zatfeste, az ¢ast vody (s necistotami) zehlici plochou
prodlouzite Zivotnost vasi
zehlicky. « Po ukonceni Ukonu dejte tycinku proti usazovani kamene zpét na misto; zasunte ji tak, abyste
uslyseli cvaknuti - fig.15.
« Zapojte Zehli¢ku postavenou na zadni ¢asti na 2 minuty do sité, aby se Zehlici plocha vysusila
Y « Jesté vlaznou Zehlici desku ocistéte vihkou nekovovou myci houbou,
Cisténi zehlici plochy
Vase parni zehlicka je vybavena samocistici zehlici deskou (podle typu): Pozor! Pouzivani abrazivni houbicky
« Jeji vyjimecny povrch umoziuje odstranovani veskerych necistot vzniklych béznym poskozuje samoistici povrchovou Upravu
pouzivanim,, které se kazdodenné objevuiji pii béznych podminkéch pouzivant. zehlici plochy (zavisi na modelu) - fig.17.
«Zehleni s nevhodné zvolenym programem mlZe nicméné zanechat stopy
vyZzadujici ruéni ¢isténi. V takovém pripadé k cistént jesté teplé Zehlici plochy pouZijte
meékky vihky yhadfik, abyste neposkodili povrchovou tpravu.
Vase parni zehli¢ka je vybavena samodistici Zehlici deskou Ultragliss (podle typu):

- Jesté vlaznou Zehlici desku ocistéte vihkou nekovovou myci houbou. U |Oienl' ieh I iéky

«Vypojte zehlicku ze sité a vyckejte, az Zehlici plocha vychladne - fig,18.

- Vyprazdnéte nadrzku s vodou a ovladac¢ napafovani nastavte na Trochu vody v nadrzce miize ziistat.
« Sidiru omotejte kolem zadniho navijece Zehlicky. Zehlicku ukladejte postavenou na zadni ¢ésti - fig.19.
Podilejme se na ochrané zivotniho prostredi!

@ Va3 pristroj obsahuje cetné zhodnotitelné nebo recyklovatelné materialy.

S Svéfte jej sbémému mistu nebo, neexistuje-li, smluvnimu servisnimu stredisku, kde s nim bude nalozeno
odpovidajicim zptsobem,

Nikdy nepouzivejte agresivni nebo
brusné ¢istici prostiedky.
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Problémy se zehlickou ?

PROBLEMY

MOZNE PRICINY

RESENI

Voda vytéka otvory v
zehlici plose.

Zvolena teplota neumoziuje vytvareni
pary.

Nastavte termostat do oblasti tvorby pary
(od « do MAX).

Pouzivéate naparovani a zehlicka jesté
nedoséhla dostatecné teploty.

Pockejte dokud kontrolka termostatu
nezhasne.

Pouzivate pfilis casto tlacitko Power zone €.

Mezi stisky tlacitka pockejte nékolik sekund.

Tvofi se pfilis mnoho pary.

Snizte mnozstvi pary.

Ulozili jste zehli¢ku nalezato, aniz jste vyprazdnili
nadrzku s vodou a nastavili polohu a %

Podivejte se do kapitoly “Ulozeni
Zehlicky".

Tycinka proti usazovani vodniho kamene
neni spravné umisténa.

Spravné umistéte tycinku proti usazovani vodniho
kamene. Zasunte ji tak, abyste usly3eli cvaknuti.

Z zehlici plochy vytéka
hnéda tekutina a 3pini
pradlo.

K odstranéni vodniho kamene pouzivéite
chemické pfipravky.

Nepfidavejte do vody v nadrzce zadny
prostiedek k odstrariovani vodniho kamene.

Nepouzivate spravny typ vody.

Provedte samocisténi a podivejte se do
kapitoly "Jakou vodu pouzivat?".

Vlakna z pradla se dostala do otvor( v
Zzehlici plose a pali se tam.

Provedte samocisténi a ocistéte zehlici
plochu vihkou houbou. Ob¢as profouknéte
otvory v Zehlici ploge.

Zehlici plocha je
$pinava nebo zahnédla
a muze 3pinit pradlo.

Pouzivate pfilis vysokou teplotu.

Vycistéte zehlici plochu, jak je uvedeno zde
vyse. Pi nastavovani termostatu se fidte
tabulkou s teplotami.

Vase pradlo neni dostatecné vymachano
nebo pouzivate skrob.

Vycistéte zehlici plochu, jak je uvedeno zde
vyse. Skrob nastfikejte na rub strany, kterou
budete Zehlit.

Zehli¢ka vytvaFi malé
mnozstvi nebo zadnou
paru.

Nadrzka na vodu je prazdna.

Naplrite ji.

Zatizeni proti usazovani vapniku je
zaneseno (odvaprovaci tycinka).

Vycistéte zafizeni proti usazovani vapniku.

Zehli¢ka je zanesena vodnim kamenem.

Vycistéte zafizeni proti usazovani vapniku a
provedte automatické ¢isténi.

Zehli¢ka byla pfili dlouho pouzivana
nasucho.

Provedte automatické cisténi.

Zehlici plocha je
poskrabana nebo
poskozena.

Polozili jste zehlicku nalezato na kovovou
odlozku.
ehlici plochu jste vycistili abrazivni
houbickou nebo draténkou.

Zehli¢ku pokladejte vzdy svisle na jeji
zadni ¢ést.
Viz kapitola,,Cigténi zehlici plochy”.

Z zehlici desky se
uvoliuji ¢astecky.

Zehlici deska se za¢ina zanaset vodnim
kamenem.

Provedte samocisténi (Self-clean).

Voda vytéka zaklopkou
nadrzky.

Spatné jste uzaveli otvor nadrzky.

Ovéite si, ze otvor nadrzky je dobie
zavieny.

Zehli¢ka vypousti paru
ke konci plnéni nadrzky.

Nastaveni napafovani neni v pozici 3.

Zkontrolujte, zda nastaveni napafovani je
v pozici 3*

Kropeni nefunguje.

Nadrzka na vodu neni dostate¢né napInéna.

Naplrite nadrzku na vodu.

Pii jakychkoliv jinych problémech se obratte na autorizovany servis, ktery vasi zehlicku zkontroluje.
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Navod na poutzitie

1. Kropenie 8. Privodnd $nura
Tlacidlo pre vyberanie telesa proti vytvaraniu vodného 9. Systém Easycord
kamena 10.  Kontrolka termostatu
3. Odvaprovacia tycinka 11, Stabilny podstavec
4. Ovladanie naparovania 12.  Zapadka Power zor\e‘ﬁ’
5. PIniaci otvor nadrzky 13.  Ovladanie termostatu
6. Tlacidlo kropenia 14.  Zehliaca plocha Autoclean Catalys™ (v zavislosti od
7. Bezpecnostna kontrolka Auto-Stop (v zavislosti od modelu)
modelu)
- , Pred prvym pouzitim
:’:co tie{ ?zgiﬂa’g‘?ﬂ‘?d- Pred prvym pouzitim Zehlicky s naparovanim Vam odpori¢ame nechat chvilu zehlicku zapnutd vo
sehlicky odtraiite vodorovnej polohe mimo vasho prédla. V rovnakom pripade niekolkokrét stlacte zapadku Power zone 4

pripadnénalepky zo zehliacej- Pri prvych pouZitiach moze dojst k dymeniu, vylucovaniu neskodného zapachu alebo miernemu
plochy (podla typu). vyluCovaniu ¢astic. Neovplyvnia kvalitu zehlenia a rychlo zmiznd.

Priprava
Akt vodu pouzivat?

« Zehli¢ka je vyrobena tak, aby fungovala s vodou z vodovodu. Raz mesacne treba
vykonat operaciu samocistenia pristroja.

Ak je ale vasa voda velmi tvrda, miesajte
vodovodnt vodu s oby¢ajnou v obchode
" " ) ¥ PN .o d vodou so znizenym obsah:
« Nikdy nepouzivajte vodu obsahujicu prisady (krob, parfum, aromatické latky, avivaz, = 2>E N
d) ani kondenzovant vodu (napriklad vodu zo susiciek bielizne, chladniciek, klimatizaci minerdloy v tomto pomere:
atd) ani| P A 3 iciex, " -50 9% vody z vodovodu a
dazdovui vodu). Tieto typy vody obsahuijti organicky odpad alebo mineralne ¢astice, ktoré

- 50 % vody so znizenym obsahom mineralov.
moZzu sposobovat striekanie, hnedé skvrny alebo pred¢asné opotrebenie pristroja.
Naplite nadrzku s vodou

Napliite nadrzku a2 na MAX. - Pred naplnenim odpojte Zehli¢ku zq siete.
Nikdy nepliite nadrzku priamo z « Ovladanie naparovania nastavte na fig.1
kohutiku. Pri naplfiani nadrzky - Uchopte zehlicku jednou rukou, mieme ju naklorte $pi¢kou patky smerom hore.
nevyberajte teleso proti vytvaraniu . Otyorte kryt nadrzky - fig.2.
vodného kamera. «Naplite zasobnik vodou aZ po znacku “MAX” - fig.3.

ve.e - Otvor nadrzky uzavrite tak, aby bolo pocut cvaknutie.
Pouzitie

Nastavte teplotu a tvorbu pary
- Nastavte ovladanie termostatu - fig.4, podla nasledujticej tabulky.
- Kontrolka sa rozsvieti. Pri dosiahnuti dostatocnej teploty Zehliacej plochy kontrolka zhasne - fig.5.
RADA

Vyberte @ nastavenie a usetrite 20% energie v porovnani s maximélnym vykonom. Velmi Vam dakujeme za Vasu pomoc
« Zehlicka sa rychlo zohrieva: za¢nite pri materidloch vyZadujucich si nizsie teploty a postupujte az k tym, ktoré sa Zehlia na vyssej teplote.
« Ak zniZujete termostatom teplotu, pred d'alsim Zehlenim pockajte, az sa kontrolka znovu rozsvieti

« Ak Zehlite material so zmiesanymi vlaknami: nastavte teplotu Zehlenia na teplotu vhodnu pre
najjemnejsiu zlozku

LATKY NASTAVENIE NASTAVENIE = ZONA NAPAROVANIA
TERMOSTATU NAPAROVANIA oo kuk )
AN MAX :g);?ae 0310 ku kropeniu
BAVLNA oo & eco - Vypnite naparovanie pri zehleni
VLNA 'Y hodvabu alebo syntetik.
4'!’ - Nastavte minimélnu hodnotu pri
HODVAB / SYNTETIKA Zzehleni viny.
(Z polyesteru, acetatu, [ ] ;&
akrylu, nylénu) .
— —~ — Kropenle (spray)
Pred stlacenim tohto tlatidla sa presvedcite, ¢ijeV . prj sehleni s naparovanim alebo na sucho, stlacte niekolkokrét po sebe
nadrzke dostatok vody.

tlacidlo Spray na navlihcenie pradla, odstranite tak neziaduce zahyby - fig.6.
syves >
Zvysit mnozstvo pary
- Dajte ovladac termostatu do polohy “MAX” alebo “®ee”,
- Obdas stlacte zapadku Power zone 9 - fig.7.
- Aby na bielizer nekvapkala voda, dodrZiavajte interval niekolkych sekind medzi dvoma stlaceniami.
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Zvislé vyrovnavanie pradla

Aby ste sa vyvarovali spaleniu jemnych - Zaveste odev na vesiak a jednou rukou napnite latku. Kedze para je velmi hortca, nikdy

latok, drzte zehlicku niekolko nevyrovnavajte odev na osobe, ale vzdy na vesiaku.
ce""';‘z“f;" erjlﬁfll‘(y' s" kaf‘dych 5 - Nastavte tlacidlo termogtatu na “MAX” — 3
:fézfly‘ ajte zehlicku do vodorovne) « Zapadku Power zone "W stlacajte na razy - fig.7 a urobte pohyb zhora nadol - fig.9.

Zehlenie na sucho
- Nastavte teplotu podla Zehlenéh tilu.
- Nastavte ovladac naparovania naﬁ

- Akonahle zhasne kontrolka, mozete zac:

Funkcia Plus
Zehliaca plocha Autoclean Catalys® (v zavislosti od modelu)

- Tato zehlicka je vybavena samocistiacou zehliacou plochou ktora sa cisti katalyzou.
« Jej jedinecny povrch umozniuje odstranovat necistoty vytvarané pri beznom pouzivani.
- Odportica sa zehlicku vzdy postavit na podstavec, aby sa zachovala kvalita samocistiacej povrchovej Upravy.

Zabudovana odvapnovacia kazeta

Zehli¢ka je vybavena zabudovanym systémom proti usadzovaniu vapnika. Systém umoziuje zabezpecit:

- lepsiu kvalitu Zehlenia: stale rovnaké mnozstvo pary pocas celej doby zehlenia,

- trvaly vy’konvZehhéky , . . , .

Bezpecnostna funkcia Automatické vypnutie (v zavislosti od modelu) —
s g « Ak je zehlicka v stabilnej polohe na zadnej casti viac ako 8 mindt, alebo je polozend na Zehliacej

Pri beznom pouzivani svieti ; o o P

kontrolka auto-stop! ploche viac ako 30 sekund, elektronicky systém prerusi elektrické napdjanie a kontrolka auto-stop

zacne blikat - fig.10.

- Zehli¢ku uvediete opét do prevéadzky jemnym trasenim, az kym prestane kontrolka blikat.

Funkcia zabranujuca kvapkaniu (v zavislosti od modelu)
- Ked'teplota Zehli¢ky nie je dostato¢na na to, aby vytvarala paru, napajanie vodou sa automaticky prerusi, aby nedoslo ku kvapkaniu z
pétky.
) v ve .
Udrzba a Cistenie
Vy¢istite odvapnovaciu ty¢inku (jedenkrét za mesiac)
« Odpojte Zehlicku zo zasuvky a vyprézdnite nadrzku na vodu. Upozornenie!
+Nastavte paru do ekologickej polohy,Eco”. ) - Nikdy sa nedotykajte konca zariadenia - fig.13.
« Pre vybratie telesa proti vytvaraniu vodného kamena otvorte kryt pre naplianie - Zeli¢ka nefunguije, ak v nej nie je viozené
nédriky, stlacte tlacidlo vyberania - fig.11 a potiahnite telesom smerom hore -~ Zariadenie proti usadzovaniu vapnika.
fig.12.
« Ponorte zariadenie na dobu 4 hodin do pohéra bieleho vinneho octu alebo prirodnej citrénovej $tavy - fig.14.
« Oplachnite zariadenie pod te¢ticou vodou.
- Vratte teleso na miesto, zatlacte ho, az kym neklikne - fig.15.
Uvedte do chodu samocistenie (self Clean)
Aby ste odloZili odstrafiovanie . postavte zohriatd zehlicku na jej zadnu ¢ast (termostat na maxime).
vodného kamena a predizili « Ak zhasne kontrolka, odpojte zehlicku od siete a umiestnite ju vodorovne nad vylevku. Vyberte
Zivotnost svojej zehlicky, odvépriovaciu tycinku - fig.11-12 dchadzajticu kapitolu)
Vykonavajte raz mesane p yeinku - fig. (pozri predchédzajucu kapitolu). ) o
samocistenie. +Mierne zatrepte zehlickou nad vylevkou, kym cast vody (s necistotami) neodtecie zehliacou
plochou - fig.16.
«Na konci tohto tkonu znova vlozte teleso proti vytvaraniu vodného kamena na miesto, zatlacte ho, az kym neklikne - fig.15.
« Zapnite zehlicku na 2 minty v polohe na pétke, aby zehliaca plocha uschla.
- Ked je patka Zehlicky vlazna, vycistite ju navihcenym nekovovym tampénom.

Cistenie zehliacej plochy

hlit.

Vasa naparovacia zehli¢ka je vybavena samo¢istiacou patkou (v zavi i od model Pozor! Pouzivanim drsnych
« Jej jedine¢ny povrch umoziuje odstrafiovat necistoty vytvarané pri beznom pouzivani, ked sa tampénov sa méze poskodit
Zehli¢ka pouziva za normalnych podmienok. samodistiaca povrchova tprava

« Pouzivanie nevhodného programu méZe zanechat stopy, ktoré si vyZiadaju manudlne Cistenie. V- zehliacej plochy (v zavislosti od
danom pripade sa odportca jemnou a vihkou handrickou odistit este letnd Zehlicku, aby sa modelu) - fig.17.

neposkodila povrchova Uprava Nepouzivajte agresivne ani
Vasa naparovacia zehli¢ka je vybavena pétkou Ultragliss (v zavislosti od modelu): drsné ¢istiace latky.
- Ked'je patka zehlicky vlazna, vycistite ju navih¢enym nekovovym tamponom. v .« v o v
UloZenie Zehlicky

« Odpojte Zehlicku od siete a zaveste odev na vesiak - fig.18.
«Vyprézdnite nadrzku a umiestnite ovladac pary do polohy 3& Trocha vody méze v nadrzke zostat.
- Navifite $nuru. Postavte Zehlicku na jej zadnu cast - fig.19.
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Podielajme sa na ochrane Zivotného prostredia!

@ Va3 pristroj obsahuje pocetné zhodnotitel'né alebo recyklovatelné materiély.
S Zverte ho zbernému miestu alebo, ak neexistuje, zmluvnému servisnému stredisku, kde s nim bude nalozené
zodpovedajlicim spdsobom

z

Problémy so zehlickou?

PROBLEMY

MOZNE PRICINY

RIESENIE

Otvormi v zehliacej
ploche vyteka voda.

Zvolena teplota nie je vhodna pre
naparovanie.

Nastavte termostat na farebnu zénu (od -
MAX).

Pouzivate naparovanie a zehlicka este
nedosiahla dostato¢nu teplotu.

Pockajte kym kontrolka zhasne.

Pouzivate zépadku Power zone ¥ prili3 ¢asto.

Medzi jednotlivymi pouzitiami pockajte
niekolko sekund.

Tvori sa prilis vela pary.

Znizte mnozstvo pary.

Ulozili ste zehli¢ku vodorovne, bez toho ze
by ste vopred vyprazdnili nddrzku s vodou a
nastavili polohu 4.

Precitajte si kapitolu “Ulozenie zehlicky".

Teleso proti vytvaraniu vodného kamena
nie je spravne na mieste.

Vlozte spravne teleso proti vytvaraniu vodného
kamena: zatlacte ho, az kym neklikne.

Zo zehliacej plochy
vyteka

hneda kvapalina a
farbi bielizen.

Pouzivate chemické prostriedky na
odstranovanie vodného kamena.

Nepridavajte do vody v nadrzke ziadny
prostriedok na odstrafiovanie vodného
kamena.

Nepouzivate spravny typ vody.

Vykonajte samocistenie a pozrite sa do
kapitoly “Aku vodu treba pouzivat?”

Vlakna z pradla sa nahromadili v otvoroch
Zzehliacej plochy a tam sa prepaluju.

Vykonajte samocistenie a o¢istite zehliacu
plochu vlhkou 3pongiou. Z ¢asu na ¢as
povysavajte otvory na Zehliacej ploche.

Zehliaca plocha je
zaspinena alebo tmava
a moze zaspinit
bielizer.

Pouzivate prili$ vysoku teplotu.

Vyistite zehliacu plochu tak, ako je vyssie
uvedené. Pre nastavovanie teploty si pozrite
tabulku teplot.

Bielizer nie je dostato¢ne vyplachnuta,
alebo pouzivate $krob.

Vycistite zehliacu plochu tak ako je vyssie.
Skrob nanésajte na rubov stranu zehlenia.

Zehlicka vytvara malé
mnozstvo alebo
Ziadnu paru.

Nédrzka na vodu je prazdna.

Naplnite nadrzku.

Odvépriovacia ty¢inka je zanesena.

Vycistite odvéapriovaciu ty&inku.

Zehli¢ka je zanesena vodnym kameriom.

Vycistite odvéapriovaciu tycinku a pouzite
automatické Cistenie.

Zehli¢ka bola prili§ dlho pouzivana nasucho.

PouZite automatické Cistenie.

Zehliaca plocha je
poskriabana alebo
poskodena.

Polozili ste zehlicku vo vodorovnej
polohe na kovovu podlozku.

Zehliacu plochu ste cistili drsnym alebo
kovovym tampénom.

Zehlicku ukladajte vzdy zvisle na jej
zadn cast.

Pozrite si kapitolu,Cistenie zehliacej
plochy”.

Vasa patka pusta
Ciastocky.

Vasa pétka sa za¢ina zanasat vodnym
kameriom.

Vykonajte samotistenie (Self-clean).

Voda vyteka cez prepazku
zésobnika na vodu.

Zle ste uzavreli otvor nadrzky.

Overte si, ze otvor nadrzky je dobre
uzavrety (dokial nezacvakne).

Zo zehlicky v zévere
plnenia nadrzky
vychadza para.

Ovladacie tlacidlo naparovania nie je v
polohe §.

Otocte ovlada¢ naparovania na ¥§¢.

Rozprasova¢ nekropi.

Nadrzka na vodu nie je dost naplnena.

Naplrite nadrzku na vodu.

S akymkolvek inym problémom sa obratte na zmluvné servisné stredisko a nechaijte si zehli¢ku skontrolovat.
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Splosni opis

1. Sprej 8. Napajalni kabel

2. Gumb za odstranjevanje palcke proti vodnemu kamnu 9. Sistem Easycord

3. Klin proti apnencu 10.  Lucka termostata

4. Stikalo za paro 11, TVelik podstavek za ve¢jo stabilnost

5. Vratca za polnjenje rezervoarja 12.  Gumb Power zone G

6. Tipka sprej 13.  Stikalo termostata

7. Kontrolna lucka Auto-Stop (odvisno od modela) 14.  Likalna plo3¢a Autoclean Catalys® (odvisno od modela)

Pred prvo uporabo
Natancno preberite navodila za « Priporo¢amo, da pred prvim likanjem s paro pustite likalnik, da nekaj ¢asa deluje v vodoraypem
uporabo. Pred segrevanjem 103 . N | "
Jikalnika z likalne plos¢e odstranite  P010Zaju, pro¢ od vasega perila. Pod enakimi pogoji, veckrat pritisnite gumb Power zone W
morebitne zaiitne nalepke. « Pri prvih uporabah lahko pride do spro3¢anja dima, neskodljivega vonja in izlo¢anja drobnih
. delckov. Ta pojav je brez posledic na uporabo in bo kmalu prenehal.
Priprava

Katero vodo uporabiti?

+Vasa naprava je bila zasnovana za delovanje s tekoco vodo izpod pipe. Enkrat na mesec vkljucite funkcijo  Ce je voda iz pipe
za samodejno Ciscenje naprave, pretrda, jo zmesajte z

« Nikoli ne uporabljajte vode, ki vsebuje dodatke (3krob, aromati¢ne snovi, meh¢alec itn), niti kondenzirane des'“i"f‘"f’ vodov
vode (na primer, vode iz susilnega stroja, hladilnika, klima naprav ali deZevnice). Razlicne vrste vod vsebujejo 'aizgier?;éf/?:ﬁmﬁ;:‘ze
dolocene organske snovi ali minerale, ki lahko povzrocajo temne usedline oz. prehitro staranje aparata. eo%e.

Napolnite rezervoar

Napolnite rezervoar do oznake « Pred polnjenjem izkljucite likalnik.

“MAX". Nikoli ne dozirajte vode - Stikalo za paro postavite na JiR - fig.1

vlikainik direktno iz pipe. «Z eno roko dvignite likalnik in ga rahlo nagnite, tako da je vrh podlage usmerjen navzgor.
Ne vlecite palcke proti -

vodnemu kamnu, da bi + Odprite pokrov rezervoarja - fig.2.

napolnili rezervoar. « Naplnite zasobnik vodou az po znacku “MAX” - fig.3

+ Ponovno zaprite vratca rezervoarja

Uporaba
Nastavite temperaturo in paro

- Prizge se lucka - fig.4. Ugasne, ko je likalna plosca dovolj vroca.
« Za nastavitev stikala za paro, v Zelen poloZaj glejte spodnjo tabelo - fig.5.

DELOVANJE:
« Izberite @ nastavitev in v primerjavi z maksimalno nastavitvijo, boste prihranili 20% energije.
- Likalnik se hitro segreje: za¢nite s tkaninami, ki se likajo pri nizki temperaturi, koncajte pa s tistimi, ki zahtevajo visjo temperaturo.

« Ce znizate termostat, pocakajte, do se lucka prizge, preden ponovno za¢nete likati.
« Ce likate tkanino iz mesanih vlaken: temperaturo regulirajte za likanje najobéutljivejsin viaken.

TKANINA POLOZAJ KAZALCA [POLOZAJ REGULATORJA = CONA PARE
TERMOSTATA PARE
LAN MAX i, Da ne bi tvegali kapljanja na perilo:
BOMBAZ (I 1] & &0 - Izklju¢ite paro pri likanju svile ali
sintetike.

VOLNA (1) iy - Za likanje volne regulirajte na
SVILA/SINTETIKA (Polies- ° * minimani nivo.
ter, Acetat, Akril, Poliamid)

Navlazite perilo (spray)
«Kadar likate s paro ali na suho, veckrat pritisnite na gumb Spray da navlaZite perilo in odstranite
trdovratne gube - fig.6.

Pred uporabo tega gumba
preverite, ali je v rezervoarju voda.

Vec pare
«Termostat nastavite na “MAX" ali
- Obtasno pritisnite gumb Power zone ‘%’ fig.7.

«Da na perilu ne bi ostajale kapljice, med zaporednimi pritiski po¢akajte nekaj sekund

o

Likalnik drzite nekaj cm stran . . Gladlte navplcno
od tkanine, da se ne osmodijo « Obesite obleko na obesalnik in drZite tkanino zeno roko rahlo napeto. Ker je para zelo vroca, obleko nikoli
obéutljiva vlakna. ne gladite na ¢loveku, ampak vedno na obesalniku.

Na vsakih 5 pritiskov likalnik +Gumb termostata nastavite ng"MAX”" - fig.8.

vrnite v vodoraven polozaj. « Pritiskajte gumb Power zone "W v presledkih - fig.7 in izvajajte gibe od zgoraj navzdol - fig.9.

48



Likanje na suho
- Regulirajte temperaturo glede na tkanino.

« Stikalo za paro postavite v poloZaj -fig.1.
« Likate lahko, ko lu¢ka ugasne.

Funkcija Plus
Likalna plos¢a Autoclean Catalys® (odvisno od modela)

« Likalnik je opremljen s samoistilno likalno plo3¢o ki deluje po nacelu katalize.
« Ekskluzivna previeka likalne plos¢e omogoca odstranjevanje vseh necistoc, ki se pojavljajo ob obicajni uporabi
« Priporo¢amo, da likalnik vedno postavite na peto, da se ne poskoduje njegova samocistilna previeka.

Integrirani sistem proti apnencu
Vas parni likalnik je opremljen z integriranim sistemom proti apnencu. Ta sistem omogoca:

« kvalitetnejse likanje zaradi konstantnega pretoka pare med likanjem

- dalijso Zivljenjsko dobo aparata.

v ve . .
Zascitna samodejna zaustavitev (odvisno od modela)
N N N N « Elektronski sistem prekine napajanje in lu¢ka samodejne zaustavitve utripa, ¢e likalnik miruje vec kot
Pri normalni uporabi sveti . Lo N L o -
kontrolna lu¢ka auto-stop. 8 minut v pokon¢nem poloZaju oz. vec kot 30 sekund, ¢e je postavljen s plos¢o navzdolt - fig.10.
- Da bi ponovno zacel delovati, zadostuje, da ga rahlo potresete, dokler lucka ne utripa vec.

Funkcija proti kapljanju vode (odvisno od modela)

« Ko je temperatura likalnika prenizka, se polnjenje z vodo samodejno prekine, da bi se preprecilo,vlazenje" podlage.
v e e vevw .

Vzdrzevanje in ¢iS¢enje
pmev v . 0 .

Ciscenje klina proti apnencu (enkrat mese¢no)

« Izkljucite likalnik in izpraznite rezervoar. Pozor!

+ Gumb za paro nastavite v polozaj,Eco” - Nikoli ne primite za konec klina! - fig.13.

- Da bi odstranili pal¢ko proti vodnemu kamnu, odprite del za polnjenje rezervoarja - Likalnik ne deluje brez klina proti apnencu.
in pritisnite gumb za odstranjevanje - fig.11 in pal¢ko potegnite navzgor - fig.12.

« Pustite, da se klin namaka 4 ure v kozarcu belega alkoholnega kisa ali naravnega limoninega soka - fig.14.

« Klin izplaknite pod tekoco vodo.
«Vrnite palcko proti vodnemu kamnu na njeno mesto; pritiskajte, dokler ne zaslisite ‘klik' - fig.15.

Vkljucite samodejno ciscenje (self Clean)

Enkrat na mesec « Pustite, da se likalnik s polnim rezervoarjem segreje v navpicnem poloZaju (termostat v polozaju Maks).
vklju¢ite samodejno « Ko lucka ugasne, izkljucite likalnik in ga drZite v vodoravnem poloZaju nad izlivkom. Odstranite vzvod
&iscenje, e zelite proti nabiranju vodnega kamna - fig.11-12 (glej prejsnji razdelek).

prepreiti nabiranje « Rahlo stresite likalnik nad pomivalnim koritom, da se del vode (z necistoco) izloci skozi plos¢o - fig.16.
vodnega kamna in « Na koncu postopka, vrnite pal¢ko na njeno mesto; pritiskajte, dokler ne zaslisite 'klik' - fig.15.

podaljs: ivljenjsko « Za dve minuti vkljucite likalnik v navpi¢nem polozaju, da se plo3¢a posusi.

dobo likalnika. - Ce je podlaga $e topla, jo obrisite z nekovinskim vlaznim tamponom.

Ocistite likalno plosco

Vas likalnik je opremljen s samocistilno podlago (v odvisnosti od modela) Pozor! Uporaba grobe gobice poskoduje

« Ekskluzivna prevleka likalne plos¢e omogoca odstranjevanje vseh necistoc, ki se samocistilno previeko likalne plos¢e
pojavljajo ob obicajni uporabi, ki se lahko naberejo pri obi¢ajnih pogojih (odvisno od modela) - fig.17.

vsakodnevne uporabe.
- Likanje z neprilagojenim programom vseeno lahko pusti sledove, ki jih je treba odistiti ro¢no. V tem primeru priporo¢amo, da se mla¢no
likalno plo3¢o oistite z mehko vlazno krpo, da ne poskodujete previeke.
Va3 likalnik na paro je opremljen s podlago Ultragliss (v odvisnosti od modela)
«Ce je podlaga e topla, jo obrisite z nekovinskim vlaznim tamponom,

Nikoli ne uporabljajte agresivnih in
abrazivnih izdelkov.

Pospravite likalnik
- Izklopite likalnik in Poakajte, da se plos¢a likalnika ohladi - fig.18.

«Izpraznite posodo in preklopite stikalo za paro v polozaj ﬁ Nekaj vode lahko ostane v posodi.

- Navijte kabel. Likalnik odloZite v navpi¢nem poloZaju — fig.19.

Sodelujmo pri varovanju okolja!

@ Va3 aparat vsebuje Stevilne dele, ki imajo svojo vrednost ali jih $e mogoce uprabiti
S Oddajte ga na mestu za zbiranje odpadkov ali pa na pooblai¢enem servisu, da bo el v predelavo.
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Tezave z likalnikom?

TEZAVE

MOZNI VZROKI

RESITVE

Skozi luknje v likalni
plosci tece voda.

Izbrana temperatura ne omogoca
nastajanja pare.

Termostat nastavite na obmocje za paro
(od « do MAX).

Paro uporabljate, ko likalnik $e ni dovolj
segret.

Pocakajte, da ugasne lucka.

Gumb Power zone ¥ uporabljate prepogosto.

Pred vsako uporabo pocakajte nekaj
sekund.

Premocan pretok pare.

Zmanjsajte pretok.

Likalnik ste pospravili, ne da bi ga pred
tem izpraznili in ne da bi stikalo postavili
na .

Poglejte poglavje “Pospravite likalnik’”.

Pal¢ka proti vodnemu kamnu ni pravilno
vstavljena.

Pravilno vstavite pal¢ko proti vodnemu
kamnu: pritiskajte, dokler ne zaslisite 'klik’

1z likalne plosce
odtekajo rjavkaste
kapljice, ki povzrocajo
madeze na perilu.

Uporabljate kemi¢ne proizvode za
odstranjevanje vodnega kamna.

Vodi v rezervoarju ne dodajajte nobenega
kemi¢nega proizvoda.

Ne uporabljate ustrezne vrste vode.

Vkljucite samodejno ciscenje in preberite
poglavje “Katero vodo uporabiti?”.

V luknjicah likalne plo3¢e so se nabrala
zoglenela tekstilna vlakna.

Vkljucite samodejno ¢is¢enje in z vlazno
gobo oistite plos¢o. Ob¢asno posesajte
luknje v likalni plos¢i.

Likalna ploica je
umazana ali rjava in
lahko omadezuje
perilo.

Uporabljate previsoko temperaturo.

Ocistite likalno plosco, kot je opisano zgoraj.
Poglejte tabelo temperatur in regulirajte
termostat.

Vase perilo ni dovolj izplaknjeno ali pa
uporabljate $krob.

Qcistite likalno plosco, kot je opisano
zgoraj. Skrob razpriite na nasprotni strani
povrsine za likanje.

Likalnik ustvarja
premalo ali ni¢ pare.

Rezervoar je prazen.

Napolnite ga s tekoco vodo iz pipe.

Klin proti apnencu je umazan.

Qcistite klin proti apnencu.

V likalniku se je nabralo preve¢ vodnega
kamna.

Ocistite klin proti apnencu in vkljucite
samodejno Cis¢enje.

Likalniku ste predolgo uporabljali na suho.

Vkljucite samodejno ciscenje.

Likalna plosca je
opraskana ali
poskodovana.

Likalnik ste odlozili s plo3¢o navzdol na
kovinski podstavek.

Likalno plos¢o ste o¢istili z grobo ali
kovinsko gobico.

Likalnik vedno odlozite v navpicen
polozaj. i
Glejte poglavje "Cisc¢enje likalne plosce".

Podlaga izlo¢a drobne
delcke.

Na podlagi se nabira vodni kamen.

Opravite samodejno ¢is¢enje (Self-clean).

Voda izteka iz pokrova
rezervoarja.

Slabo ste zaprli vratca rezervoarja.

Poglejte ali so vratca rezervoarja dobro
zaprta.

Likalnik ustvarja para na

koncu polnjenja rezervoarja.

Stikalo za paro ni postavljeno na ﬁ

Prenehajte, Ce stikalo za paro ni
postavljeno na $.

Razprsilo ne razprsuje.

Rezervoar za vodo ni dovolj napolnjen.

Napolnite rezervoar za vodo.

Pri vsaki drugi tezavi se obrnite na pooblas¢eni servis, kjer bodo pregledali vas likalnik.
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Opsti opis

1. Sprej 8. Kabl

2. Taster za izbacivanje $tapica protiv kamenca 9. Sistem Easycord

3. Stapi¢ za uklanjanje kamenca 10.  Indikator lampica termostata
4. Dugme za paru 11.  Stabilna osnova pegle

5. Poklopac rezervoara 12.  Dugme Power zone

6. Taster za sprej 13.  Regulator termostata

7.

Auto-Stop taster sa indikator lampicom (u zavisnosti od 14.  Grejna plo¢a Autoclean Catalys® (u zavisnosti od modela)
modela)

Pre prve upotrebe
Pazljivo procitajte . R .
uputstva za upotrebu. Pre prvog koris¢enja pegle i pare, savetujemo Vam da je ukljucite,

d!bstavlte u horizontalni polozaj van domasaja
Ukloniti sve nalepnice sa vesa. Pod istim uslovima, vise puta pritisnite dugme Power zone W

podloge pre zagrevanja U prvih nekoliko koriscenja, moze se desiti da dode do oslobadanja dima, mirisa koji nije Stetan, i laganog
pegle. izbacivanja Cestica. Ta pojava nema uticaja na koriscenje i brzo ce nestati

Priprema
Kakvu vodu koristiti?

- Va3 aparat je namenjen radu sa vodom iz vodovoda. Obavezno je da se jednom mesecno obavi  Ako u vodi ima previse
autocis¢enje aparata

kamenca, mesajte vodu iz
- Nemojte nikada koristiti vodu koja sadrzi aditive (skrob, aromati¢ne supstance, omeksiva¢ itd) niti ~ slavine sa kupljenom

kondenzovanu vodu (na primer, vodu iz masina za suienje vesa, frizidera, klima-uredaja, ili kisnicu). demineralizovanom vodom u
Takva voda sadrzi organske otpadne estice ili mineralne elemente koji mogu da dovedu da pegla  odnosu: . )
curi, da pravi tamne fleke na tkanini ili da se pre viemena pokvari. -50% vode iz slavine,
- 50% demineralizovana vode.
- — Napunite rezervoar
“ialfal:;:t:er:ﬁi'i‘t’:{pre‘;?u MAXT Iskljucite Vasu peglu pre nego $to cete je napuniti
direktno ispod slavine. - Stavite dugme za dovodenje pare u polozaj suvo 3& -fig.1.

Nemojte povlaciti Stapi¢ za « Jednom rukom uzmite peglu i nagnite je lagano, tako da vrh podloge bude prema gore.
uklanjanje kamenca da biste - Otvorite poklopac rezervoara - fig.2.

napunili rezervoar. - Napunite rezervoar do oznake “MAX” - fig.3

U potreba - Ponovo zatvorite pok\opac rezervoara.
Podesite temperaturu i paru

- Podesite regulator termostata - fig.4, pridrzavajuci se dole navedene tablice.

- Svetlosni signal se uklju¢uje. On ce se iskljuciti kada se podloga dovoljno zagreje - fig.5.
NAS SAVET:

+Odaberite €9 podesavanje i ustedite 20% energije u odnosu na maksimalna podesavani:

Vasa pegla se zagreva brzo: pocnite najpre sa materijalima koji se peglaju na nizoj temperaturi i zavrsite sa onima koji zahtevanju visu
temeraturu.

Ako podesite termostat na nizu temperaturu, sacekajte da se svetlosni signal ponovo ukljuci pre nego $to nastavite sa peglanjem.
Ako peglate moterijal sa mesovitim vlaknom: regulisite temperaturu peglanja prema najneotpornijem viaknu.

POZICIJA RUSICE POZICIJA = ZONA PARE

MATERLAL TERMOSTATA | REGULISANJA PARE

WA MAX { Da voda ne kaplj inu:
plje na tkaninu:
PAMUK ooo é & - Iskijuciti paru pri peglanju svile iii
sintetickih materijala.
YUY L1 ‘il}’ - Regulidite paru na minimaini nivo za vunu.
SVILA/SINTETIKA (Poliester, ° &
Acetat, Akrilik, Poliamid)

— Pokvasite tkaninu (sprej)
Proverite da li ima vode u T« ik b isprsk lanie k y bez obsira da |
rezervoaru pre negﬂ 5‘0 « Ikaninu sa vell IFI'Y »na orima, isprskajte pre peglanje koristeci taster za sprej, bez obzira da li
upotrebite taster za sprej. peglate sa parom ili ne - fig.6.

Kako dobiti vise pare
« Namestite termostat na “MAX" ili “eee".

- S vremena na vreme pritisnite dugme Power zone éu? -fig.7.

- Da ne bi bilo kapljica na tkanini, postujte viemenski interval od nekoliko sekundi izmedu dva pritiska.
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” . Vertikalno peglanje
Drzite peglu "slfo"fkod bi - Okatite odecu na vesalicu i rukom zategnite materijal. Para je veoma vrela, tako da ovo smete da
iczegnt::'e'}ie:;asr:tI‘j)ivest?(aani:;:la Iste adite samo kada je odeca na veilah’c\, aﬂmk?da kada je na nekoj osobi
svakih 5 impulsa vratite peglu u - Postavite dugme termostata na “MAX” - fjg.8.
horizontalni polozaj. « Pritiskajte impulsima dugme Power zone "W - fig.7 i pomerajte peglu odozgo nadole - fig.9.

Peglanje bez pare
- Podesite temperaturu koja odgovara ini koju peglate.
« Stavite dugme za dovodenje pare na - fig.1.

Mozete eglati kada je indikator lampica iskljucena.

atne funkcije
Grejna ploca Autoclean Catalys® (u zavisnosti od modela)

- Pegla ima grejnu plo¢u sa funkcijom samocis¢enja, postupak katalizacije.
« Ekskluzivna obloga omogucava uklanjanje svih necistoc¢a koje se stvaraju redovnom upotrebom.
- Preporucuje se da uvek stavljate peglu na bazu da bi se o¢uvala obloga sa funkcijom autocis¢enja.
. PR v . .
Integrisani sistem za sprecavanje stvaranja kamenca
Vasa pegla opremljena je integrisanim sistemom za sprecavanje stvaranja kamenca. Ovaj sistem osigurava:
« bolji kvalitet peglanja uz stalno ispustanje pare tokom peglanja,
« dug radni vek Vaseg aparata.
Sigurnosni sistem automatskog iskljucivanja (u zavisnosti od modela) —

- Elektronski sistem iskljucuje struju i svetlosni signal automatskog isklju¢enja treperi ako se pegla

Pri uobicajenoj upotrebi, na bazi ne pomera duze od 8 minuta, ili duze od 30 sekundi u polozaju peglanja - fig.10.
Auto-Stop taster sa indikator . p; pj se pegla ponovo ukljucila dovoljno ju je lako prodrmati dok indikator lampica ne prestanje
lampicom je uklju¢en. datreperi

Funkcija za sprec¢avanje kapanja (u zavisnosti od modela)

Kadde tempe(a\ura pegle medovo\ma da bi pravHa paru, punjenje vodom se automatski prekida kako bi se izbeglo da podloga,vlazi".

rzavanje i ¢iS¢enje
Ocistite Stapic za uklanjanje kamenca (jednom mese¢no)

« Iskljucite svoju peglu j ispraznite rezervoar.

- Podesite paru na poziciju,Eco”. Paznja!
« Da biste izvukli $tapic za uklanjanje kamenca, otvorite deo za punjenje rezervoara, pritisnite dugme - Nllqula ne dodirujte vrh
za izvlacenje - fig.11 i povucite Stapic¢ na gore - fig.12. stapica! - fig.13.

- Pegla ne funkcioni3e bez
Stapica za uklanjanaje
kamenca.

« Ostavite Stapi¢ 4 sata u ¢asi belog vinskog sir¢eta ili prirodnog limunovog soka - fig.14.
« Isperite $tapi¢ pod teku¢om vodom.
- Vratite Stapic za uklanjanje kamenca u aparat i pritisnite dok se ne ¢uje klik - fig.15.

Obavite autociscenje SR
« Napunite rezervoar pegle i stavite je na postolje da se zagreje (termostat postavljen na maksimum).
+ Kada se svetlosni signal iskljui, iskljucite peglu iz struje i postavite je horizontalno iznad lavaboa.
aparata, obavljajte Skinite dtapic¢ protiv nakupljanja kamenca - fig.11-12 (videti prethodni paragraf)
i:’:;’:g:f"’ejedm’m «Lagano promuckajte peglu iznad lavaboa, dok jedan deo vode (sa necistocom) ne istece kroz
: donju plo¢u - fig.16.
« Na kraju operacije, vratite Stapi¢ na mesto; pritisnite dok se ne ¢uje klik - fig.15.
« Na kraju postupka, ponovo postavite $tapic¢ protiv nakupljanja kamenca na mesto a zatim ukljucite peglu na dva minuta i stavite je na
bazu da se ploca osusi..
« Ako je podloga jos topla, obrisite je mekom vlaznom krpom.

Da biste usporili
kamenca i produz

Obavite autocis¢enje
Vasa pegla na paru je opremljena podlogom koja se sama ¢isti (u zavisnosti od modela): Paznja! Ukoliko grejnu
« Ekskluzivna, aktivna obloga omogucava uklanjanje necistoca koja se svakodnevnom upotrebom  plo¢u pegle éistite

nagomilavaju. n!eta]pom Zicom,
« Ukoliko peglate koristeci neadekvatni program, na grejnoj ploci ¢e se pojaviti tragovi koje jedino ru¢no olteticeteoblogusa

N N n . . 5 funkcijom samocidcenja—

Cenje moze ukloniti. U tom slucaju, obrisite mlaku grejnu plocu mekom, vlaznom krpom. fig.17.
Vasa pegla na paru je opremljena podlogom Ultragliss (u zavisnosti od modela):

« Ako je podloga jos topla, obrisite je mekom, vlaznom krpom. gll;kr:gi?"r:: skrzrt;ssttl\:: agresivna il

Odlozite peglu

- Iskljucite peglu i sacekajte da se donja ploca ohladi - fig.18.
- Ispraznite rezervoar i postavite komandu za paru na JiK. Malo vode moZe da ostane u rezervoaru.
« Odmotajte kabl. Stavite peglu na njeno postoije - fig.19.
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Zastita okoline na prvom mestu!

@ Vas aparat sadrzi vredne materijale koji mogu da se iskoriste ili recikliraju.
2 Odnesite aparat u centar za recikliranje takvih proizvoda.

Mogudi problemi sa VaSom peglom

A

PROBLEMI MOGUCI UZROCI RESENJA
Voda istice kroz rupice |lzabrana temperatura ne omogucava Stavite termostat na zonu pare
na podlozi. stvaranje pare. (od « do MAX).

Upotrebljavate paru iako pegla nije
dovoljno vruca.

Sacekajte da se indikator lampica ukljuci.

Koristite dugme Power zone €p previse
Cesto.

Sacekajte nekoliko sekundi izmedu
svakog koris¢enja.

Ispustanje pare je veliko.

Smanjite ispustanje pare.

Postavili ste peglu horizontalni polozaj, a
niste je prethodno ispraznili i niste stavili
regulator na §§¢ (suvo).

Pogledajte odeljak "Odlozite peglu”.

Stapic za uklanjanje kamenca nije dobro
namesten.

Namestite dobro stapic¢ za uklanjanje
kamenca: pritisnite dok se ne ¢uje klik.

Tamnosmeda tecnost se
izliva kroz podlogu i
prlja tkaninu.

Koristite hemijske proizvode za uklanjanje
kamenca.

Ne upotrebljavajte nikakav proizvod za
uklanjanje kamenca sa vodom iz rezervoara.

Ne koristite dobru vrstu vode.

Obavite autoci:
"Koju vodu koristi

Cenje i pogledajte odeljak

Vlakna vesa su se nakupila u rupicama
podloge i karbonizaju se.

Obavite autocis¢enje i ocistite donju plo¢u
vlaznim sunderom.
Ocistite podlogu kao 5to je vec¢ objasnjeno.

Podloga je prljava ili
tamnosmeda i moze
da isprlja tkaninu.

Peglate na suvise visokoj temperaturi.

Ocistite podlogu u skladu sa uputstvom.
Pogledajte tablicu temperatura za
regulisanje termostata.

Tkanina nije dovoljno ispran ili koristite
stirak.

Ocistite podlogu u skladu sa uputsvom.
Nanesite Stirak s druge strane povri$ne koja
se pegla.

Vasa pegla proizvodi
malo pare ili je uopste
ne proizvodi.

Rezereoar je prazan.

Napunite ga.

Stapi¢ za uklanjanje kamenca je zaprljan.

Ocistite Stapic za uklanjanje kamenca.

U pegli je natalozen kamenac.

Ocistite Stapic za uklanjanje kamenca i
ukljucite sistem samocis¢enje.

Vasa pegla je suvise dugo koris¢ena bez
upotrebe pare.

Ukljucite sistem samocis¢enja.

Podloga je izgrebana
ili ostecena.

Stavili ste peglu u horizontalni polozaj na
metalnu podlogu.

Cistili ste donju plo¢u grubim ili metalnim
predmetom.

Vasu peglu uvek odlazite na postolje.
Obratite paznju na poglavlje,Cis¢enje
donje ploce”.

Podloga izbacuje ¢estice.

Podloga potinje da skuplja kamenac.

Uradite autocisc¢enje pegle.

Voda istice kroz otvor
Zza punjenje rezervoara.

Niste dobro zatvorili poklopac rezervoara.

Proverite da li je poklopac rezervoara
dobro zatvoren.

Para izlazi iz pegle kada
ste napunili rezervoar.

Regulator pare nije postavljen na ﬁ (suvo).

Proverite da li je regulator pare postavljen
na $%.

Sprej ne prska.

Rezervoar za vodu nije dovoljno napunjen.

Napunite rezervoar.

U slucaju bilo kog drugog problema obratite se ovlas¢enom servisu radi provere pegle.
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Opis

Rasprsivac vode

Tipka za odvajanje $tapica protiv kamenca. 9.

1

2

3. Stapi¢ protiv kamenca

4. Izbornik za paru

5 Poklopac spremnika

6. Tipka za raspriivanje vode
7

Signalno svjetlo Auto-Stop (ovisno o modelu) 14.

8. Priklju¢ni vod

Sustav Easycord

10.  Signalno svjetlo za temperaturu

11.  Stabilno postolje

12.  Tipka Power zone 9

13.  Izbornik temperature

Podnica Autoclean Catalys® (ovisno o modelu)

Pazljivo procitajte upute za
uporabu. Odstranite sve naljepnice
sa podnice prije nego ukljucite
glacalo (ovisno o modelu).

Priprema

Koju vodu rabiti?

Prije prve uporabe

« Prije prve uporabe glacala u poziciji s parom, preporucuje se da glacalo nekoliko trenutaka bude

uklju¢eno u \&joravnom polozaju i dalje od rublja. Pod istim uvjetima, vide puta pritisnite tipku
Power zone r

« Tijekom prve uporabe, moze se pojaviti dim, miris koji nije Stetan, ilagano izbacivanje cestica. Ta

pojava koja ne utjece na rad glacala ubrzo e nestati.

- Za va$ uredaj namijenjena je obi¢na voda iz slavine. Obvezatno je jednom mjese¢no obaviti
samociscenje uredaja, sto ¢e sprjeciti nakupljanje kamenca u spremniku glacala.

« Nikada ne rabite vodu koja sadrZi aditive (Skrob, parfem, omeksivac itd.) niti vodu od kondenzacije
(na primjer, vodu iz susilica rublja, hladnjaka, klima uredaja, ili ki3nicu). Ove vrste voda sadrze
organski otpad ili mineralne elemente koji mogu uzrokovati nepravilno ispustanje vode kroz

Ako vasa voda sadrzi puno
kamenca, izmjesajte vodu iz
slavine s destiliranom
vodom u sljedecem omjeru:
-50% vode iz slavine,

- 50% destilirane vode.

podnicu, pojavu smedih mrlja ili preuranjeno starenje uredaja.

Napunite spremnik

Nalijte vode do oznake MAX. Nikada
ne stavljajte glacalo ispod slavine
kako bi ulili vodu. Ne uklanjajte $tapi¢
protiv kamenca prilikom punjenja
spremnika vode.

Uporaba
Podesite temperaturu i paru

- Podesite izbornik temperature - fig.4, prema donjoj tablici.
- Signalno svjetlo se ukljucuje. Iskljucuje se kada je podnica dobro ugrijana - fig.5.

NAS SAVJET:

- Odaberite €0 polozaj i sacuvajte 20% energije u usporedbi s glacalom postavljenim na maksimalni polozaj.

-Vase se glacalo brzo grije: zapocnite s tkaninama koje se glacaju na niskoj temperaturi i zavriite s onima koje zahtijevaju visu
temperaturu.

« Iskljucite glacalo prije punjenja

« Pomaknite izbornik za paru na poloZaj 3& - fig.1.
Jednom rukom uzmite peglu i nagnite je lagano, tako da vrh podnice bude usmjeren ka gore.

« Otvorite poklopac spremnika vode - fig.2.

+ Napunite spremnik do oznake “MAX” - fig.3.

« Ponovno zatvorite poklopac spremnika.

Ako podesite izbornik temperature na slabije, pricekajte da se signalno svjetlo ponovno ukljui prije nego $to nastavite s glacanjem.
Ako glacate tkaninu koja je sastavljena od raznih, mijesanih vlakana: podesite temperaturu glacanja na najosjetljivije tkanine. Za osjetljive
tkanine preporucujemo da najprije isprobate temperaturu gla¢anja na mjestu koje se ne vidi (s unutra3nje strane odjece).

POLOZAJ IZBORNIKA | POLOZAJZA ODABIR _

TKANINE TEMPERATURE PARE [ =ZONASPAROM

LAN MAX Da ne bi riskirali 'I|AI doveli u pitanje ili
4"? eco kapaq;e po ru.blju:_ .
PAMUK (114 paru pri glacanju svile ili
sintetickih materijala.

VUNA oo & - Podesite paru naJ minimum pri
SVILA/SINTETIKA (Polies- ° * glatanju vune.
ter, Acetat, Akril, Poliamid)

Ovlazite rublje (rasprsiva¢)
« Priglacanju s parom ili na suho pritisnite vise puta za redom tipku rasprsivaca kako bi ovlazili rublje
spremniku p P . "

uporabite ovu tipku. i izglacali jace nabore - fig.6.

Kako dobiti vise pare
«Namjestite izbornik temperature na “MAX”" ili“e®e”,

- S vremena na vrijeme pritisnite tipku Power zone W - fig.7.

- Da ne bi bilo kapljica na rublju, potujte vremenski interval od nekoliko sekundi izmedu dva pritiska

v . . .

Glacanje u okomitom polozaju

« Objesite odjecu na vjesalicu i nategnite tkaninu. Para je vrlo vruca, te ovo smijete
raditi samo onda kad odjeca stoji na vjesalici, nikada kad se nalazi na nekoj osobi.
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Provjerite da li ima vode u

Glacalo drzite na nekoliko centimetara od
tkanine da se ne bi ostetile osjetljive tkanine.



Nakon svakih 5 impulsa vratite glacalo u vodoravni « Postavite izbornik temperature na “MAX” - fig.8.
polozaj. « Pritid¢ite u pulsnim intervalima tipku Power zone ‘W - fig.7 istovremeno

v . pokrecuci glacalo od gore prema dolje - fig.9.
Glac¢anje na suho
« Podesite temperaturu suklagpu tkanini koju glacate.
- 1zbornik pare postavite na -fig.1.
- MozZete poceti glacati kad se signalno svjetlo iskljuci.

Dodatne funkcije
Podnica Autoclean Catalys® (ovisno o modelu)

«Vase glacalo opremljeno je samociste¢com podnicom radi na osnovu katalize.
Njezina jedinstvena obloga omogucava eliminaciju svih necistoca koje se javljaju tijlekom uobicajene uporabe..
Preporuca se uvijek postaviti glacalo na straznju stranu, da bi se o¢uvao njegov samocisteci sloj.

Integrirani sustav protiv stvaranja kamenca

Vase glacalo ima integrirani sustav protiv stvaranja kamenca. Ovaj sustav osigurava slijedece:

- vecu kvalitetu glacanja uz neprekidno ispustanje pare tijekom glacanja,

- duzi Zivotni vijek vasega uredaja.

Sigurnosni sustav Auto-Stop (ovisno o modelu)

« Elektronicki sustav prekida napajanje elektricnom energijom i signalno svjetlo Auto-Stop-a treperi ako glatalo
ostaje nepomicno vise od 8 minuta u okomitom poloZzaju li vide od 30 sekunda u vodoravnom poloZaju - fig.10.

« Da bi glacalo ponovno proradilo, dovoljno ga je lagano pomaknuti sve dok signalno svjetlo ne prestane treperiti.

Sustav protiv kapanja (ovisno o modelu)
- Kada je temperatura glacala nedovoljna za generiranje pare, punjenje vodom se automatski prekida kako bi se izbjeglo vlazenje"
podnice. . vew

Odrzavanje i cis¢enje
Ocistite Stapic protiv stvaranja kamenca (jednom mjese¢no)

«Iskljucite glacalo i ispraznite spremnik. Paznja!
« Podesite paru na polozaj Eco”. - Nikada ne dodirujte kraj
+Da bi izvukli astapic protiv kamenca, otvorite poklopac spremnika vode, pritisnite tipku za  Stapica!-fig.13. -
e A ) . - Glacalo ne moze raditi bez
odvajanje - f!gjl i povucite .slaplc ka gore - fig.1 2.‘ o » Stapica protiv stvaranja
- Ostavite $tapi¢ 4 sata u ¢asi bijelog alkoholnog octa ili obi¢nog limunskog soka - fig.14. kamenca.
«Isperite $tapi¢ ispod slavine.
- Vratite $tapic protiv kamenca na mjesto; pritis¢ite dok se ne zacuje klik - fig.15.
. vev s .
Obavite samo-c¢iséenje (self Clean)
Da biste U_SPCW"' _a}(up!janje +Napunite spremnik vadeg glacala i stavite glacalo na postolje da se zagrije (izbornik temperature
kamenca i produtili trajnost podesen na maksimum).
svoga glacala, obavljajte . N . N .
samodiscenje jednom mjesecno. * Kad se signalno svjetlo iskljuci iskljucite glacalo i stavite ga u vodoravni poloZaj iznad sudopera.
Izvadite Stapi¢ protiv kamenca - fig.11-12 (vidjeti prethodni odjeljak).
+ Lagano protresite glacalo iznad sudopera, dok jedan dio vode (s necisto¢ama) ne istece kroz podnicu - fig.16.
« Na kraju operacije, vratite $tapi¢ na mjesto; pritis¢ite dok se ne zacuje klik - fig.15.
« Na kraju postupka, ponovno postavite Stapi¢ protiv kamenca na mjesto a zatim ukljucite svoje glacalo na 2 minute i postavite ga na
straznji dio da bi se podnica osusila.
« Ako je podnica jos vruca, prebrisite je platnenom krpom dok je jos topla

Ciscenje podnice g

Vase glacalo na paru je opremljena podnicom koja se sama isti (ovisno o

Pri normalnoj uporabi,
signalno svjetlo auto-
stop je ukljucen.

modelu): Uporabom abrazivnih sredstava
«Njezina jedinstvena obloga omogucava eliminaciju svih necistoca koje se javljaju unlftavateflojzasamoascen;e napodnici
tijekom uobicajene uporabe.. glatala (ovisno od modela) - fig.17.
- Glacanjem neprilagodenim programom se bez obzira na to mogu ostaviti tragovi
za koje je potrebito ru¢no ciscenje. U tom slucaju, savjetujemo cis¢enje podnice
mekom i vlaznom krpom koja je jos topla, kako se ne bi ostetio zastitni sloj. " N . .
" PRSSR . . " . Nikada ne rabite agresivne ili
Vase glacalo je opremljeno podnicom Ultragliss (ovisno o modelu): M " PR
P N e abrazivne proizvode za Ciscenje.
« Ako je podnica jo3 vruca, prebrisite je platnenom krpom dok je jos topla

Pohranite vase glacalo

« Iskljucite glacalo iz mreZe i pricekajte da se podnica ohladi - fig.18.
« Ispraznite spremnik i postavite izbornik za paru na . Malo vode moZe ostati u spremniku.
- Omotajte priklju¢ni vod. Pohranite glacalo tako da stoji uspravno na postolju - fig.

55



Cuvajte svoj okolis!

@ Va3 uredaj se sastoji od brojnih vrijednih materijala koji se mogu reciklirati i ponovno uporabiti.

&)

QOdnesite na mjesto predvideno za odlaganje sli¢nog otpada.

Problem s vasim glacalom?

PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RJESENJA

Voda curi kroz otvore
na podnici.

Odabrana temperatara ne dozvoljava
isparavanje.

Postavite izbornik temperature na zonu
pare (od - do MAX).

Rabite paru a glacalo se jo3 nije dovoljno
ugrijalo.

Pricekajte da se signalno svjetlo upali.

Precesto rabite tipku Power zone €.

Pricekajte nekoliko sekundi prije
ponovnog potiskanja tipke.

Ispusna koli¢ina pare je prevelika.

Smanjite ispusnu koli¢inu pare.

Pohranili ste gla¢alo u vodoravnom
polozaju a da ga niste ni ispraznili niti
postavili izbornik na suho (dry) §%.

Pogledajte odjeljak "Pohranite vase
glacalo”.

Stapi¢ protiv kamenca nije dobro vracen
na mjesto.

Namjestite dobro Stapic protiv kamenca:
pritisnite dok se ne cuje klik.

Curenje smede tekucine
iz otvora na podnici koje
oneciscuje rublje.

Rabite kemijske proizvode protiv stvaranja
kamenca.

Nemojte dodavati nikakav proizvod protiv
stvaranja kamenca u spremnik za vodu.

Ne rabite dobru vrstu vode.

Obavite samo-ciscenje i pogledajte,
poglavlje "Koju vodu rabiti ?".

Vlakna rublja su se nakupila u otvorima
podnice i karbonizirala.

Obavite samo-¢isc¢enje i ocistite podnicu
vlaznom spuzvom.

Podnica je prljava ili
smede boje i moze
uprljati rublje.

Glacate na suvise visokoj temperaturi.

Ocistite podnicu kao 3to je gore navedeno.
Pogledajte tabele s temperaturama kako bi
podesili izbornik temperature.

Vase rublje ili nije dovoljno isprano ili rabite
stirku.

Ocistite podnicu kao 3to je gore navedeno.
tirku posipajte na nali¢je, a ne na onu
stranu tkanine koju glacate.

Vase glacalo proizvodi
malo ili nimalo pare.

Spremnik je prazan.

Napunite ga s vodom iz vodovoda.

Stapi¢ protiv stvaranja kamenca je prljav.

Ocistite Stapic protiv stvaranja kamenca.

U vasem glacalu je puno kamenca.

Ocistite Stapic protiv stvaranja kamenca i
obavite samo-¢is¢enje.

Vase glacalo je predugo radilo na suho.

Obavite samo-c¢iscenje.

Podnica je ostecena ili
izgrebana.

Polozili ste glacalo u vodoravhom

oloZaju na metalnoj podlozi.
Cistili ste donju plo¢u abrazivnim
sredstvima.

Glacalo uvijek ostavljajte uspravno na
postolju.
Pogledajte poglavlje "Cis¢enje podnice".

Podnica izbacuje
Cestice.

Na podhnici se pocinje skupljati kamenac.

Obavite samocisc¢enje (Self-clean).

Voda curi kroz otvor za
punjenje spremnika.

Lose ste zatvorili poklopac spremnika.

Provjerite je li poklopac spremnika dobro
zatvoren.

Para izlazi iz glacala
nakon $to ste napunili
spremnik.

Izbornik za paru nije postavljen na 3& (suho).

Proyjerite je li Izbornik za paru postavljen
na ﬁ (suho).

Rasprsivac za vodu ne
radi.

Nema dovoljno vode u spremniku vode.

Napunite spremnik vode.

Za bilo koji drugi problem, obratite se ovlastenom Tefalovom servisu kako bi vase glacalo bilo provjereno.
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Descrierea produsului

1. Spray 8. Cablu de alimentare

2. Buton de extragere a tijei anti-calcar 9. Sistem Easycord

3. Tija anti-calcar 10.  Led termostat

4. Comandd aburi 11, Bazi foarte stabila

5. Trapa de umplere a rezervorului 12.  Declansator Power zone‘ﬁ’

6. Butonul spray 13.  Comanda Termostat

7. Indicator luminos de siguranta Auto-Stop 14.  Talpa Autoclean Catalys® (in functie de model)

(in functie de model)

inainte de prima utilizare

-Tnainte de prima utilizare a fierului dvs. pentru cilcare cu aburi, va recomandam sa-I Iasati sa
functioneze cateva clipe in pozitie orézgmala féra sa clcati. In aceleasi conditii, actionati de mai
multe ori declansatorul Power zone "W

«Tn timpul primelor utilizéri, este posibil s3 se produca o degajare de aburi, un miros nedaunator
si 0 usoara respingere a particulelor. Acest fenomen, féra consecinte asupra utilizarii fierului, va
disparea rapid.

cu atentie instructiunile de
folosire.
Scoateti eventualele etichete de
pe (alpa inainte de incalzirea
fierului de calcat.

Pregatirea
Ce tip de apa se utilizeaza?

« Aparatul dvs. a fost conceput pentru a functiona cu apa de la robinet. Este necesar sa faceti 1
datd pe luna auto-curatarea aparatului.

« Nu utilizati niciodata apa care contine aditivi (amidon, parfum, substante aromatice, dedurizatori
etc.) si nici apa de condens (de exemplu, apa de la uscatoarele de rufe, apa din frigider, apa de

Daca apa dumneavoastra este foarte
calcaroasd, amestecati apa de la
robinet cu apa demineralizata din
comert in proportiile urmatoare:
-50% apa de la robinet,

la aparatele de aer conditionat, apa de ploaie). Apa poate contine rezidduri organice sau
elemente minerale care pot cauza scurgeri, pete maro sau o imbatranire prematurd a aparatului

Umplerea rezervorului
« Scoateti din prizé fierul inainte de a-l ump)
« Pozitionati butonul de comanda aburi pe
«Tineti fierul cu o méana si inclinati-| usor, cu varful \a\pu in sus.
« Deschideti trapa rezervorului -
« Umpleti rezervorul pana la reperul “MAX” —
- Inchideti la loc trapa rezervorului

- 50% apa demineralizata.

Umpleti rezervorul pana la nivelul "MAX".
Niciodata nu umpleti fierul direct de la
robinet. Nu scoateti tija anti-calcar
pentru a umple rezervorul.

fig.3.

Utilizarea
Reglarea temperaturii si a aburilor

- Reglati comanda termostatului - fig.4, conform tabelului urmator.

« Ledul se va aprinde. Se va stinge atunci cand talpa fierului va fi suficient de calda - fig.5.

SFATUL NOSTRU:

- Selectati setarea eco @ si economisiti 20% energie in comparatie cu pozitia maxima.

« Fierul dvs. se incalzeste repede: incepeti cu tesaturile ce necesita o temperaturd joasa pentru calcare, apoi terminati cu cele care
necesitd o temperaturd mai ridicata.

- Daca reduceti nivelul termostatului, asteptati ca ledul sa se aprinda din nou inainte de a clca.

« Daca doriti sa clcati un material din fire in amestec: reglati temperatura de clcare conform celei mai fragile fibre.

TESATURA POZITIA CURSORULUI | POZITIA DE REGLARE =ZONA ABURI

’ TERMOSTATULUI A ABURILOR X .
N MAX 0 Pentru a nu risca scurgerea apei pe

eco rufe:
BUMBAC eee ‘ép - Intrerupeti aburii altunci cand calcati
métase sau materiale sintetice.

LA«NA OO {I}’ - Pentru lang, reglati la nivel minim.
MATASE SINTETIC (polies- ° *
ter, Acetat, Acrilic, Poliamida)

Umezirea rufelor (spray)
«Cand calcati cu aburi sau pe uscat, apasati de mai multe ori pe butonul Spray pentru umezirea
rufelor si pentru netezirea cutelor rezistente - fig.6.

Asigurati-va ca exista
suficienta apa in
rezervor, inainte de
utilizarea acestui buton.

Obtineti mai multi aburi
- Pozitionati comanda termostatului pe “MAX” sau “e®e”,

« Apasati din cand in cand pe declansatorul Power zone ‘%lb - fig.7.

«Pentru a nu permite picurarea apei pe haine, respectati un interval de cateva secunde intre doud apasari.
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Calcarea verticala
zl‘éiir\];a”:ee;t:ﬁ::tlr?seczcs?tmé - Puneti haina respectiva pe un umeras si trageti usor de material cu 0 man. Aburii fiind foarte fierbinti, nu calcati
pehtru a nu arde rufele delicéte niciodatd haina respectiva imbracatd pe o persoand, ci numai pe umeras,

La fiecare 5 impulsuri, readuceti  * Puneti butonul termostatului pe “MAX" - fig.8.
fierul in pozitie orizontala. « Apasati pe declansatorul Power zone "W in impulsuri - fig.7 in timp ce efectuati o miscare de sus
injos -

Calcarea rufelor pe uscat
« Reglati temperatura in functie de tesgtyra pe care doriti sa o calcati.
« Puneti comanda de aburi pe pozitia -fig.1.

« Puteti calca atunci cand ledul este stins

Functii suplimentare
Talpa Autoclean Catalys® (in functie de model)

« Fierul dumneavoastra de calcat este echipat cu o talpd cu auto-curdtare care functioneaza prin cataliza.
- Suprafata sa de acoperire unica permite eliminarea tuturor impuritatilor generate de utilizarea normala.
« Se recomanda sd asezati intotdeauna fierul dumneavoastra de calcat pe calcai pentru a conserva invelisul sau cu auto-curétare.

Sistem anti-calcar integrat
Fierul dumneavoastra de calcat este echipat cu sistem anti-calcar integrat. Acest sistem furnizeaza:

« calitate mai bund a calcatului cu un rezultat constant al jetului de abur,

« performanta durabild a aparatului dvs.

Siguranté Auto-Stop (in functie de model)

in timpul utilizarii normale, - Sistemul electronic intrerupe alimentarea cu curent electric iar ledul de semnalizare auto-stop
indicatorul luminos auto-stop incepe sa clipeasca daca fierul ramane imobil mai mult de 8 minute in pozitie verticald, si mai mult
este aprins! de 30 de secunde in pozitie orizontal - fig.10.

« Pentru a repune fierul in functiune, este suficient sa-l miscati usor, pana cand ledul nu mai clipeste.

Functia anti-picurare (in functie de model)

«Cand temperatura fierului nu mai este suficientd pentru a produce abur, alimentarea cu apa este decuplata automat pentru a evita
bicurarea prm talpa fierului de ca\cat

Intretinerea §| curatarea
Curatat| tija anti- calcar (o data pe luna)

« Scoateti fierul'din priza si goliti rezervorul. Atentie!
« Reglati aburul in pozitia,Eco” - Fierul nu functioneaza fara tija anti-calcare - fig.13.
’ g - Nu atingeti niciodata extremitatea tijei.

« Pentru a scoate tija anti-calcar, deschideti trapa de umplere a rezervorului,
apasati pe butonul de extragere - fig.11 si trageti de tija in sus - fig.12.

- Lasati tija timp de 4 ore intr-un vas cu amestec de otet si alcool alb, sau in suc natural de lamaie - fig.14.
- Clatiti tija sub jet de ap4, la robinet.

+ Montati la loc tija anti-calcar; introduceti-o pana se aude un clic - fig.15.

. . ~

Puneti in functiune auto-curatarea (self Clean)

Pentru a incetini formarea « Lasati fierul s& se incalzeasca, cu rezervorul plin, in pozitie verticala (termostatul la maximum).

tartrului si a prelungi duratade . pypj ce ledul s-a stins, scoateti fierul din prizd si asezati-l in pozitie orizontald deasupra unei

}na;ala fierului dgmneavoas}va, chiuvete. Scoateti tija anti-calcar - fig.11-12 (a se vedea capitolul precedent).

faceti 0 auto-curatare o data pe A x « <

lund. i « Scuturati usor fierul deasupra chiuvetei, pana ce o parte din apa (cu impuritatile) s-a scurs prin @
talpa - fig.16.

« La sfarsitul functionarii, montati la loc tija anti-calcar; introduceti-o pand se aude un clic - fig.15.

« Introduceti din nou fierul in prizad 2 minute, asezat in pozitie verticald, pentru a usca talpa.

« Cat timp talpa inca este caldutd, curatati-o cu un tampon nemetalic umed.

Curatati talpa fierului

Fierul dumneavoastra de calcat cu abur este prevazut cu talpa cu Atentie! Utilizarea unuiburete abraziv deterioreaza

autocuratare (in functie de model): invelisul cu auto-curatare de pe talpa fierului

+Tnvelisul activ exclusiv permite eliminarea a tuturor impurittilor care pot fi  dumneavoastra de célcat (in functie de model) - fig17.
generate zilnic in conditii normale de utilizare.

+ Célcatul cu un program nepotrivit poate, totusi, ldsa urme care s& necesite o curdtare manuala. In acest caz, se recomanda sa utilizati
0 carpa moale si umeda pe talpa caldutd, pentru a nu deteriora invelisul

Fierul dumneavoastra de calcat cu abur este prevazut cu talpa Ultragliss

(in functie de model):

« Cat timp talpa inca este calduta, curatati-o cu un tampon nemetalic umed.

Depozitarea fierului dvs. de calcat
« Scoateti fierul din priza si asteptati ca talpa sa se raceasca - fig.18.

- Goliti rezervorul si puneti-i butonul de comanda aburi pe . Poate sa ramana putina apa in rezervor.

- Infésurati cablul. Depozitati fierul in pozitie verticala, pe talonul siu - fig.19.
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Protejati mediul inconjurator!

® Aparatul dvs. contine materiale valorificabile, ce pot fi recuperate sau reciclate.

9 Predati aparatul unui centru de colectare!

Probleme cu fierul dvs. de calcat

B

PROBLEME

CAUZE POSIBILE

SOLUTII

Apa curge prin gaurile
din talpa.

Temperatura selectata nu permite
formarea aburilor.

Puneti termostatul in zona aburi
(de la « la MAX).

Utilizati aburi cand fierul nu este inca
destul de cald.

Asteptati ca ledul sa se stinga.

Utilizati declansatorul Power zone € prea des.

Asteptati cateva secunde intre doua
utilizari.

Debitul de aburi este prea mare.

Reduceti debitul.

Ati deporzitat fierul in pozitie orizontala
fara sa-1 goliti si fara sa-1 pozitionati pe k.

Consultati capitolul "Depozitarea fierului

Tija anti-calcar nu este bine montata la
loc.

Montati bine la loc tija anti-calcar:
introduceti-o pana se aude un clic.

Un lichid maroniu se
scurge din talpa fierului
si pateaza rufele.

Utilizati produse chimice pentru
detartrare.

Nu adaugati nici un produs detartrant in
apa din rezervor.

Nu utilizati tipul de apa corespunzator.

Faceti 0 auto-curatare si consultati
capitolul "Ce apa sa se utilizeze?".

Tn talpa fierului s-au adunat si s-au
carbonizat fibre din tesaturile rufelor.

Faceti 0 auto-curatare si stergeti talpa cu
un burete umed. Aspirati din cand in cand
gaurile talpii.

Talpa fierului de célcat
este murdara sau
maronie si poate pata
rufele.

Calcati rufele la o temperatura prea ridicata.

Curatati talpa conform indicatiilor de mai sus.
Consultati tabelul temperaturilor pentru
reglarea termostatului.

Rufele dvs. nu sunt clatite suficient sau
utilizati amidon.

Curatati talpa conform indicatiilor de mai
sus. Pulverizati amidon pe partea opusa
celei pe care o calcati.

Fierul dvs. de calcat
produce aburi prea
putin sau deloc.

Rezervorul este gol.

Umpleti fierul cu apa.

Tija anti-calcar este murdara.

Curatati tija anti-calcar.

Fierul dvs. de célcat are tartru.

Curatati tija anti-calcar si efectuati o auto-
curatare.

Fierul dumneavoastra. de célcat a fost
utilizat prea mult timp pe uscat.

Efectuati o auto-curatare.

Talpa este zgariata sau
deteriorata.

Ati deporzitat fierul la orizontala pe un
suport metalic. Ati curétat talpa cu un
burete abraziv sau metalic.

Deporitati intotdeauna fierul in pozitie
verticald, pe suportul propriu.
Consultati capitolul "Curatarea talpii".

Talpa fierului respinge
particule.

Talpa fierului incepe sa se acopere cu
piatra.

Efectuati o autocuratare (Self-clean).

Se scurge apa prin
deschiderea rezervorului.

Nu ati inchis corect trapa rezervorului.

Verificati daca trapa rezervorului este bine
inchisa.

Fierul dvs. de calcat produce
aburi cand terminati de
umplut rezervorul.

Cursorul comenzii pentru aburi nu este in
pozitia $§.

Asigurati-vé ca butonul comenzii pentru
aburi este in pozitia .

Spray-ul nu
pulverizeaza.

Rezervorul de apa nu e suficient de plin.

Umpleti rezervorul cu apa.

Pentru orice alta problema care necesita verificarea fierului dvs. de calcat, adresati-va unui centru de

service autorizat.
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OnuncaHune Ha ypeaa

1. Cnpeit 8.  3axpaHsaly WHYp
2. ByTOH 3a M3BaxaaHe Ha WndTa 3a 3awmTa ot 9. Cucrema Easycord

KOTNEH KaMbK 10.  CBeTnuHeH 1HAMKATOP Ha TepMoCTaTa
3. [lpOT1BO-BAPOBMKOB NATPOH 11, M3knounTtenHo yfobHa neta
4. Perynatop Ha napata 12.  ByToH Power zone P
5. OtBOp 3a HanbnBaHe Ha pe3epeoapa 13. PerynaTop Ha TepmocTata
6. byTon Cnpeit 14. CamonoumcTsalla ce rnagella noBbpxHOCT
7. MHamnkaTop 3a 6e3onacHocT Auto-Stop (cnopes Autoclean Catalys® (cnopea mogena)

Mogena)

Mpeaun nbpBaTa ynotpeba

MpoyeteTe BHUMATENHO « Mpenopbysame Bu, Npeay MbpBOTO M3MNON3BaHe Ha loTVATa C GyHKUMATA napa,
ymeTaHeTo. Mpepay sarpasare fa A OCTaBuTe Aa PaboTV HAKOJIKO MWHYTU B XOPW3OHTaNHO MNONOXeHVe 1

Ha I0TUATa, Aa Ce OTCTPaHAT

HaCTpaHW OT ApexnTe 3a rnageHe. o cbwmA HaumH, HaTUCHeTe HAKONKO MbT
eBeHTya/nHuTe eThKeT! oT

6yToHa Power zone 7 .

nnovara. - [MbpBUTE HAKOMKO MbTU MOXEe Aa Ce OTAeNM Mapa, He OonacHa mvpusma u
N3XBBPIAHE Ha HAKOJIKO TBbPAW YacTnun. ToBa ABneHve HAMa Aa NoBnvAe Ha
13N0N38aHETO 1 6bP30 We u3uesHe.

KakBa Boga ce nsnonssa?

- YpepbT e npeasvaeH 3a pabota ¢ yewmsHa Bofa. He3aBMcMMo OT ToBa, e Ako Bopara BbB Bawara obnact e c
HEoOXOAMMO PEfOBHO Aa eNUMMHMPaTe BapOBWKOBUTE OTNAraHuA Bbpxy BYCOKO ChAbPXaHWE Ha BapoBik,
ﬂapOBOTO oTaeneHe. CMecBauUTe YelmsaHaTa Bofa ¢

N [JeMUHepanu3vpaHa Boaa B

+ He nonseatite Bopa ¢ Aobaski (kona, napiom, apoMaTHY BELLECTBA, OMEKOTUTEN U cnepuute nporopuyit:
ﬂp) Wnv BOAa OT KOHAEH3 (Hanp. OT CYWWNHW, XNaannHUUW, KNMMaTuun, AbXA0BHa - 50% yewmsHa Boga

80/a). PasnnuHnTe BIMAOBE BOA MOraT f1a CbAbPXKaT OPraHYHM BELeCTBa WK - 50% AeMuHepanusvpana opa.

MVHEPaH1 enemeHT, KOMTO MoraT Aa Aosedat A0 CbCKallm WyMOBe, OTAENAHE Ha

KadeHWKaBa TeYHOCT WM NPEXAEBPEMEHHO U3HOCBaHE Ha ypesa.

HanbnHete pe3epBoapa

HanbnHete pesepsoapa Ao "MAX". «Mpeay fa HaMbAHUTE pe3epBoapa U3KMoYETe ITUATA.
Hukora He nbnHete Bawara lotua

- TocTaseTe perysatopa Ha napa 8 nosuLya e — fig.1.
AVIPEKTHO MO 4elIMaTa. « XBaHeTe I0TUATA C ef1Ha PbKa 1 A HAKIOHETE JIEKO KAaTO OCTPUAT BPBbX COUM
He BapeTe WwudTa 3a 3awuta ot KotneH

Kambk, 3a fja Nb/IHUTe pe3epBoapa. Harope. .
- OTBOpETE KanayeTo Ha pesepsoapa - fig.2.

« HanbnHeTe pesepBoapa Ao o3HaueHve “MAX” - fig.3.
« 3aTBOpeTe OTBOPA Ha pe3epBoapa.

Ynortpeba
Harnacete Temnepartyparta u napara @

« M3nonsBalite perynatopa Ha Tepmoctata — fig.4, Kato ce pbKOBOAWTE OT Tabnuuata no-4ony.
+ CBETAMHHVWAT MHAVKATOP CBeTBa. TOi Le 3aracHe, KOraTo NnioyaTa Ha TV ATa Ce Harpee AoCTaTbuHo — fig.5.

TbKAHU MONOXEHWE HA PEFYNA- MONOXEHME = OBXBAT HA
TOPA HA TEPMOCTATA HA PEFYNATOPA 3A MAPA PEXVM MAPA
JNIEH MAX ([
MAMYK eoe G e
BbJIHA [ &
KOMPUHA / CUHTETUKA
(Monwectep, Auetat, Akpun, e P
Monvamung)
Hawwmsr cbBet:

. M36EDETE HacrpoWaTa e |1 cnecTeTte A0 20% eHeprva B CpaBHeHe C MakCcMmanHa nosnuma.
«lOTnATa 3arpasa 6bp302 3ano4yHeTe NbpPBO C TbKaHW, KOUTO Ce rMadAaT Ha cnaba oTis n 3aBbpuieTe C TakMBa,
KOUTO Ce rMapgAaTt C NO-CUNHa 10TUA;
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-AKO HamanuTe Temnepatypata, W3uakaiiTe CBETNMHHMAT 32 A3 He ce 0Gpasysar neTHa no ThkawuTe npu
VHAVKATOP Aa CBETHE OTHOBO, NPEeAV Aa NPOABIKUTE Aa raanTe. ”l‘(a“e“e‘
+AKO FMlaiMTe CMeceHn TbKaHW, perynupaiite Temneparypara ;\Aa:;a?;':‘"'g: ':‘Z"Z::::T"o"'::'::"a'e"""""
CNPAMO Hal-AeNnKaTHaTa CbCTaBKa Ha TbKaHuTe. 3a fenviKaTHK K puw, cnp A pa.
-KoraTo rnaguTe Bb/IHEHN MaTepuu, 3aaante
TbKaHW NMpenopbysaTt NbpBO fa OonuTaTe Aa M3rlaante Manbk MUHUManHa CTOIHOCT 3a Napara.
CKPUT Y4aCTbK OT ApexaTa (Hanpumep NoArss).

S — OBna)kHABaHe Ha TbKaHUTeE (cnpeit)
6yToHa, npoBepete panu  © TPy rageHe ¢ napa uni Ha Cyxo, MHOTOKPATHO 1 MOC/IEAOBATENHO HaTUCKaiiTe
1Ma Boja B pesepeoapa. 6yToHa Cnpeld 3a 1a HaBNaxHMTe NaTa aa oTCTpaHuTe ynoputnte roHki — fig.6.

3a noBeuye napa
«[ocTaseTe TepmocTaTa B nonoxeHvie “MAX"” unn “eee”,

+ OT BpemMe Ha Bpeme HaTucKaiiTe byToHa Power zone @ - fig.7.

+ 3a 1a He Kane Bofa NO [ipexuTe, M34aKBaiTe HAKONKO CeKYHAN MeX Y ABe HaTUCKaHMA.

TipvTe foTvATa Ha BepTI/I KaJIHO MapeHe
HAKONKO CaHTMMeTpa oT - OKaueTe ApexaTa Ha 3akauanka v OMbHeTe MnaTa C efiHa pbka. Thid KaTo NapaTa e MHOro
nnata, 3a Aa He nsropute ropella, H1Kora He rnafeTe Apexa, obneyeHa BbpXy YOBEK, a Camo Apexa Ha 3aKauasnka.
AenuKaTHUTE TbKaHu. - MocTaseTe perynatopa Ha TepmocTata 8 nosuuua “MAX" - fig.8.

Ha Bcekn 5 HaTUCKaHuA « Hatuckatite 6yToHa Power zone S kpatko - fig.7 u gsuxeTe 10TMATa OT rope Ha
nocraBsiTe OTUATA B nony - fig.9.

XOPM30HTaNIHO NONOXKeHne.

- Perynvipaiite Temneparypata 8 3aBMCUMOCT QT NaTa, KOWUTO Le rnagute.
- MocTaseTe perynatopa Ha napa B nosuums K — fig.1.
« 3anouHeTte Aa rnagute, Korato CBEeTNMHHWAT MHANKATOP n3racHe.

OonbnHnTenHn GyHKUMN
CamonouncTaalua ce rnagela nosbpxHoct Autoclean Catalys' (cnopeamogena)

« Bawara 10T1A e cHabaeHa CbC CaMoMoumMcTBaLla ce mMafella NoBbPXHOCT, PyHKUMOHMPaLLa Ypes KaTanusa.

« HeiHOTO M3KMIOUMTENHO MOKPUTUE MO3BOMABA MOCTOAHHOTO MOUKCTBAHE Ha BCAKAKBW HEUMCTOTH,
HaTpynBaHW Npy HopMasnHa ynotpeba.

«MpenopbuBa ce TvATa Aa ObAe BMHArKM MOCTaBAHA B W3MPaBEHO MOJMIOXeHWe, 3a fa Ce npeanasv
CaMOMOoUVCTBALLOTO 1 MOKPUTUE.

Brpa,qel-la NnpPoTUBO-BapOBNKOBa CMCTEMa
lOTnaTa e CHaGﬂeHa C BrpageHa npoTrBO-BapoOBMKOBa CUCTEMA. Cucremata aBa Bb3MOXHOCT:

*3a ﬂO’,ElO6pO KauecCTBO Ha rnageHe: nogasaHe Ha NOCTOAHHO KOMMYEeCTBO Napa npes UAnoTo BpemMe Ha rnageHe.
* NO-Ab/Tbl XMBOT 3a ypeaa.

3aLnTa aBTO-CTON (cnopepa moaena)

Mpu HopmanHa « EneKTpoHHa cricTema NpekbCaa 3axpaHBaHETo 1 CBETNIMHHWAT MHaMKaTop ATo-CTon 3anoysa
pa6ota uHguKaTopbT  Aa MM, KOraTo 10TUATa OCTaHe HEMOABMXHA Ha 33[HaTa CW YacT (BbB BEPTVKAHO NONOXKeHNE)
auto-stop cseTu! noBeye OT 8 MUHYTV MK noseye oT 30 CeKyHAN B XOPK30HTanHo nonoxetue — fig.10.

«3a Aa Ce BK/I0YM OTHOBO 0TUATA, € AOCTaTbYHO TA NIEKO Aa Ce pasknatv n CBETIMHHUAT
WHAMKATOP NpecTaBa aa mura.

(DyHKLWIﬂ 3au4|/|Ta cpelly npokKanBaHe (cnopep mogena)
«Korato TemnepartypaTa Ha I0TKATa He € OCTaTb4YHa, 3a Aa Ce Npou3Beae napa, No0AaBaHEToO Ha BOAda Cnupa
ABTOMATNYHO, 3a [1a He 3arnoyHe nnoyara [ia Kane.

nOAAp'b)KKa n noyncrBaHe
MNMouncTBaHe Ha aHTU-BapPOBUKOB MATPOH (BepHbX MeceuHo)

- VI3Kniouere (oTvATa v M3npasHeTe pesepsoapa. BHUMAHME!

+ MocTaseTe napara B nonoxeHue “Eco”. ~IOTMATa He paGoTi Ges nes NpoTUBO-

+3a pa v3saguTe WwydTa 3a 3aLMTa OT KOTNIEH KaMbk, OTBOpeTe sapoBuKoBMA naTpoH - fig.13.
Kanaueto Ha pe3epBoapa, HatucHeTe GyToHa 3a M3BAKAAHE ~ _po novocpaiire Bbpxa Ha naTpoHa.
fig.11 v u3gbpnaite wWudta Harope - fig.12.
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- OcTaBeTe NaTpOHa /1a KUCHe 4 Yaca B Yaluia C 6An OLeT 1AM C HaTypaneH VIMOHOB
cok - fig.14.

« M3nnakHeTe NaTpoHa C YelimAHa BoAa.

. B1;pHeTe WndTa 3a 3aLlKTa OT KOT/IEH KaMbK Ha MACTO; HaTUCHETe, J0KaTO LipakHe
-fig.15.

U3nbnHeTe npoueaypata 3a CaMoNOYUCTBAHE (Self Clean)

« HaribnHeTe pe3epBoapa C YelMAHa BOfja U OCTaBeTe i0TUATa Aa Ce 3arpee BbB,
KaTo A MOCTaBMTe BbB BEPTUKANHO MOMOXeHWe (TepMOCTaTbT Aa Obae Ha
MaKCKMarHa Temnepatypa).

« KoraTo CBET/IMHHUAT NHAVKATOP yracHe, N3K/ioueTe 10TATa 1 A NOCTaBeTe Hajl
ymuBanHuka. Vssagete npoTvBo-BaposuKkosuA natpoH - fig.11-12 (Bux
NpeAvWHWA pasgen).

«+Jleko pasKnallaiTe XOprU3OHTANHO I0TUATA HajJl YMMBANHMKa, OKATO YacT OT
BO/jaTa (3a€AHO CbC 3aMbpcUTeNNTe) M3Tede Npe3 nnovata - fig.16.

- Cnepj NouMCTBaHeTO BbpHeTe WMdTa 3a 3alnTa OT KOTIEH KamMbK Ha MACTO;
HaTVCHeTe, fOKaTO LWpakHe — fig.15.

« BKiloueTe 10TMATa 1 A OCTaBeTe BbPXY NeTaTa 3a OKOSO ABE MVHYTY, 3 1a U3CbXHE
nnovara.

- [lokaTo nnouata e ouje xNaAka, A NoYncTeTe C BRaXeH napuan 6e3 meTanHu
HIALKN.

lMouncTBaHe Ha Nio4aTa

Bawara napHa OTMA e cua6neua CbC camonoyuncTBallia njaoya

CamonouncTeaHeTo
npefoTBpaTABa OTNaraHeTo
Ha KOT/IeH KaMbK B l0TUATa
EAVH NbT MeceyHo
W3BbpLIBaiiTe
camonouncTsaHe, 3a ga
YABIDKITE XKWUBOTA Ha l0TUA.

(cnopepn mopena): BHUMAHUE!

«HelMHOTO  M3KNIOYMTENHO [eiCTBallo MoKpWThe ? MNOo3BONABA V3non3seaHeTo Ha abpasvieHa rb6a
HenpecTaHHO Aa eNMMMHMPA BCUUKY HEUMCTOTH, KOWTO Ce HaTpynBaT rOBpPeXk/a CaMONOUNCTBALLOTO ce
eXeIHEeBHO NPW HOPMAJTHM YCNIOBYA Ha ynoTpeba. MOKPWTVE Ha BalwaTa rmapela

« [MafieHeTo C HeMoAXOAALLA NPOrpama MoXe BCe MaK fja OCTaBy Cleau, noBbpXHOCT (cropep Moaena) —fig.17.

M3MCKBaLWM PBYHO MOUMCTBaHe. B Takbs Cnyyain, ce npenopbysa
3MOM3BaHETO Ha MEKO W BIAXHO Mapuanye Bbpxy ole Tonna
rnafeLia NoBbPXHOCT, 3a [la He Ce MOBPEX/a MOKPUTUETO.
Bawara napHa oTna e cHabpeHa cbe nnova Ultragliss (cnopep
mopena):
« [lokaTo nnovaTta e ole xNaaKa, A NOUNCTETe C BNaxeH napLian
6€3 MeTanHy HALWKK.

He nonssaiite arpecnsHn unn
nouncreawyn

CbxpaHeHue Ha 1TuATa
« Vi3KknioueTe A v 13uakaiiTe nnovata Aa nctune - fig.18.

. Vlaﬂpa3HeTe pe3epBoapa v nocTageTe perynatopa Ha napa B nosvuns ﬁ B pesepsoapa MOXe fa OoCTaHe
Masnko sofa.
« Hauiite WHypa OKONO 3afiHaTta YacT Ha toTuATa. [ocTageTe 0TUATa BbB BEPTUKANHO NONOXKEHNE — fig,'|9,

3awumTeTe oKoNHaTa cpepal

@® Bawuar enekTpoypes Chbpka MaTepuanii, KOWTo MoraT fia 6baaT peLmKnmpari.
2 OtHeceTe ro B Hail-6NM3KNA LEHTBP 3a OTNAAbLM.
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EBeHTyanHu npobnemm c oTmaATa

MPOBJIEM

Bb3MOXHA MPUYNHA

PELLUEHUE

Mpe3 oTBOpUTE Ha
nno4yara u3Tnya sopa.

V136paHara Temnepatypa He No3BosABa
o6pasyBaHeTo Ha napa.

lMocTaBeTe NpeBKOYBaTENA Ha TepMOCTaTa
B 30HaTa Ha napara (ot + ao MAX).

W3non3Bate napa, KoraTo lTUATa BCe Olle
He e OCTaTbYyHO HarpATa.

W3yaKaiite CBETIMHHNAT UHAMKATOP fa
3aracHe.

lpeKaneHo YecTo Hatnckate GyToHa
Power zone p.

W3uaKBaiiTe No HAKONKO CEKYHAN MeXay
HaTUCKaHuATa.

MaponopaBaHeTO e TBbPAE BUCOKO.

Hamanerte gebura.

CbXpaHABANNA CTe IOTUATA B XOPU3OHTATHO NIONOKeHHe, 663
A M3NpasHutTe 1 Ge3 2 NOCTaBiUTe perynaropa  NoSuLNA }%f

Hanpasete cnpaBka c rnasa "CbxpaHeHue
Ha toTuaATa"

LLnTHT 32 3aL41Ta OT KOTNIEH KaMbK He e
no6pe nocTtaBeH.

MocTaseTe NpaBuIHO LI.lVI¢T3 3a 3awuTa ot
KOT/IEH KaMbK: HaTUCHETE, A0KATO LpaKHe.

KadeHukasu Teuose ot
njouara, KOUTO
obpasyBar neTHa Bbpxy
TbKaHUTe 3a rnageHe.

M3non3gate xumuyecku npenaparn
Cpelily KOTNIeH KambK.

He npubaBaiiTe HNKaKbB Npenapar cpeLly
KOT/IEH KaMbK B pe3epBoapa 3a Bofia.

Bue He nsnonseare npaBuIHUA BUA BoAa.

W3nbiHeTe NpoLieaypaTa 3a CaMonouncTsaqe
v BUXTe rnasa "Kaksa Boga fia n3nonssame?”.

B oTBOpUTE Ha I0TNATA Ca ce HaTpynany
BNakKHa OT TbKaHUTE U Ce OBbINABAT.

Vi3mbiHete npoueyparta 3a
CamMoMoYNCTBaHE 1 MoYMCTeTe ragelarta
NOBBPXHOCT C BNaxHa rsba. nepVIOFlVNHO
I'IpOF[yXBaPITe 0TBOpWTE Ha nnoYara.

Mnoyata e MpbcHa UK
Kad)eHMKaBa n MoXxe
Aa 3aMbpcu NpaHeTo
BW.

W3non3sate MHOro BUCOKa Temnepatypa.

MouvcTeTe NIoYaTa M0 FOPENOCOYEHNA HAUMH.
Korato HacTporiBaTe TepMoCTaTa, NpaBeTe CripasKa
c Tabnuuiara 3a roaxoaALLaTa Temneparypa.

MpaHeTo He e pobpe U3nnakHaTo MK
un3nonsparte npenapar 3a KonocBaHe.

MouwcTete nnoyata no ropenocoyeHna HaunH.
Hanpbckaiite ¢ npenapata 3a konocBaxe o1
obpaTHaTa CTpaHa Ha Tasu, KOATO Lie rnaguTe.

lOTnaTa o6pasysa
Marnko unm bobie He
obpa3sysa napa.

Pe3epBoapwT e npaseH.

HanbnHere ro.

AHTV-BapOBUKOBWAT MaTPOH € 3aMbPCeH.

lMoumncTeTe NPOTMBO-BaPOBMKOBIA NATPOH.

B 10TnATa € OTNIOXKEH KOTNIEH KaMbK.

MouncTeTe aHTU-BaPOBUKOBIA NAaTPOH 1
M3BbpLUETE CAMONOYNCTBAHE.

Tebprie AbArO CTe U3MON3BaH I0TUATA B PEXIM CyX0 MajieHe.

MpucTbneTe KbM CamomnouncTBaHe.

lMnouata HapackaHa
WAV HapaHeHa.

MocTaBanu cTe 0TUATA B XOPU3OHTANHO
NonoXeHve Bbpxy MeTanHa NocTaBka 3a
10TUA. AKO CTe NoYNCTUNN rajewata
MOBbLPXHOCT ¢ abpasnBHa UK MeTasnHa rboa.

BuvHaru noctagsiite 0TvsiTa BbB
BEPTUKANHO MosnoXxeHue.

OtHeceTe ce KbM rnaBa "MouncTBaHe Ha
rnageLlata NoBbPXHOCT",

Ot nnovara napat
TBbPAU YacTuum.

Mo nnoyata ce HaTpynBa KOTJIEH KaMbK.

W3ebpluete camonoumcteane (Self-clean).

M3Ttuya Boja ot otBOpa
Ha pesepBoapa.

He cTe 3aTBOpUNM 06Pe OTBOPA Ha
pesepBoapa.

YBepere ce, ye OTBOPBT Ha pesepBoapa e
fobpe

IOmmsTa obpasysa napa 8 npoLieca
Ha Mb/HEHe Ha pe3epBoapa.

PerynatopwT Ha napara He e NoCTaBeH B
nonoxeHue g

€ MOCTaBeH B NOJIOXKeHNE

MpoBepere ganu peryna'rtﬁ,r Ha napara

CnpeAT He NpbcKa.

BoaHusA pe3epBoap He e Hamb/HeH
[OCTaTbyHO.

HanbaHete BoaHWA pesepsoap Aorope.

CbCTOAHMNETO Ha TUATa.
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Cihazinizin parcalari

1. Su puskrtme agzi 8. Kordon

2. Kireg onleyici cubuk ¢ikarma butonu 9. Easycord Sistemi

3. Anti-kireg valfi 10.  Isiayar 151G

4. Buhar ayar digmesi 11, Ekstra sabit taban

5. Su haznesi doldurma kapagr 12.  Power zone@ digmesi

6. Su puskdrtme digmesi 13.  Isiayar digmesi

7. Auto-Stop emniyet isidi (modeline gore) 14.  Autoclean Catalys Taban® (modeline gore)

llk kullanim éncesinde
« Uttnuizt ilk kez buhar konumunda kullanmadan énce, yatay durumda tutarak, tttilenecek tekstil
disinda bir tekstil tizerinde kisa bir stire calistirmanizi Gneririz. Ayni kosullar iginde, Power zone P
dtgmesini birkag defa kullanin

« Ik kullanimlar sirasinda cihazdan duman cikabilir, sagliga zararli olmayan bir koku yayilabilir hafif
parcalar dagilabilir. Ilk kullanimda, zararsiz bir koku ve duman ¢ikabilir. Bunun, cihazin kullanimina
bir etkisi yoktur ve kisa strede kaybolur.

Kullanim kilavuzunu
dikkatle okuyun ve ileride
basvurmak iizere muhafaza
edin. Otiiyii sitmadan
once, varsa tabaninda
bulunan etiketleri ¢ikarin.

Hazirhk
Hangi sular kullanilabilir

«Cihaz, musluk suyu ile kullanilabilecek sekilde tasarlanmistir. Ayda 1
temizliginin gerceklestiriimesi gerekir.

« Asla katki maddesi iceren su (nisasta, parfum, aroma, yumusatici vb.) veya damitma suyu
(camasir kurutma makinesinden cikan su, klima cihazlarinin sulari veya yagmur suyu)
kullanmayin. Organik atk veya mineral madde iceren su tirlericihazda kahverengi

kez cihazin otomatik  Musluk suyunuz gok kirecli ise,

asagidaki oranlarda, piyasada satilan
demineralize sularla karistirarak
kullanabilirsiniz.

- %50 musluk suyu

- %50 demineralize su.

lekelenme,cizirdama ya da erken asinmaya neden olabilir.

Asla Max seviyesini asmayin.

Utliniize asla direkt olarak muslugun

altinda tutarak su doldurmayin.

Su haznesini doldurmak igin kireg

onleyici qubugu gikarmayin.

Kullanim

Isi ve buharin ayarlamasi
fig.4, asagidaki tabloya bakarak ayarlayin.

« Isi ayar dtigmesini -

Su haznesinin doldurulmasi
- Doldurmadan éncg {jtly prizden cikarin.

« Buhar diigmesini konumuna getirin - fig.1

« Utiydi bir elinizle tutun ve tabanin ug kismi yukan gelecek sekilde, hafifce egin

« Su haznesinin kapagini acin - fig.2.

- Su haznesini “MAX” isaretine kadar doldurun - fig.3.

« Su haznesi kapagini “klik” sesini duyana dek yeniden kapatin.

« Isik yanar. Taban yeterince sicak oldugunda sonecektir - fig.5.

Oneriler:

« & ayarini segin ve maksimum pozisyonda %20 daha az enerji haracayin.

« Utlintiz cabuk isiniyor: ttdleme isine dncelikle diisiik isida Gttlenen kumaslardan baslayin ve yiiksek 1sida dttilenenlerle tamamlayin.
« Isi ayarini diisiirdugiiniizde, yeniden Gtilemeye baslamadan énce isigin yanmasini bekleyin.

« Karisik dokuma giysileri tttlerken: Utiileme isisini en hassas dokumaya gére ayarlayin.

IPEK / SENTETIK (Polyes-

ter, Asetat, Akrilik, Polyamid)

- =BUHAR ALANI
KUMAS TURU ISI AYARI KONUMU | BUHAR AYARI KONUMU
Kumas iizerine su damlamamasi
KETEN MAX | ipekli ve ik giysileri
. ya sentetik giysileri
PAMUKLU ooo 49 & itiilerken buhar kullanmayin.
YUNLU

(1} d
° &

« Yiinliileri Gtiilerken 1s1 ayarini asgari
diizeye getirin.

umasi nemlendirme (spray)

Bud
su bulundugundan emin olun.

Daha fazla buhar elde etmek

"veya"®'

« Termostat kumandasini “M.

once, su t ind

«Buharli veya buharsiz Gtlleme yaparken, kumasi nemlendirmek ve inatgi
kingikliklar agmak igin, su puskdrtme digmesini kullanabilirsiniz - fig.6.

« Zaman zaman Power zone "W dugmesme basin - fig.7.
« Kumast islatmamak igin, diigmeye aralikli olarak basin.

Hassas giysileri yakmamak igif

defa basisi takiben ttiiyii yatay
konuma getirin.

atdyd
kumastan birkag cm mesafede tutun. 5

Dikey buharli Gtlileme

« Kumasi bir askiya asin ve elinizle gerdirin. Buhar ok sicak oldugu igin, giysilerinizin kinisiklarini asla
tizerinizdeyken gidermeyi denemeyin; daima bir elbise askisi kullanin.

« Isi ayar digmesini “MAX” konumuna getirin - fig.8.
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. Powerzone% digmesini kesik basislarla kullanin - fig.7 tzerine basin ve yukarindan asagi dogru hareket edin - fig.9.

Buharsiz ltiileme
«Isiyr tttlenecek kumas turiine gore ayarlayin.
«Buhar dugmesini konumuna getirin- fig.1.
«Isik sondugiinde Gtllemeye baslayabilirsiniz.

Plus fonksiyonlar
Autoclean Catalys Taban® (modeline gére)

- Uttintz kataliz ile calisan otomatik temizleme fonksiyonlu bir tabana sahiptir.
« Aynicalikli kaplamasi sayesinde, normal bir kullanimin neden oldugu pislikler elimine edilirler.
« Otomatik temizleyici kaplamasini korumak icin, Gtlintizii daima dik konumda tutmaniz gerekmektedir.

Entegre kireg ¢oziicli sistem
Buharli Gtlintiz, entegre kireg ¢dzlcU sistem ile donatilmistir. Bu sistem, asagidakileri saglar:

« Daha iyi bir tttleme kalitesi: tim attileme stiresi boyunca sabit buhar yogunlugu

« Cihazin uzun streli kalici performansi

Otomatik kapanma 6zelligi (modeline gére)
Normal kullanimda, auto-stop . Eger (itii dikey durumda 8 dakikadan fazla ve yatay konumda 30 saniyeden fazla hareketsiz kalirsa,
gostergesi yanar! elektronik sistem elektrik beslemesini keser ve otomatik kapanma i5ig1 yanip séner - fig.10.

« Uty tekrar calistirmak icin, hafifce sallamak ve isigin yanip sonmesinin bitmesini beklemek yeterlidir.

Damlamayi 6nleme fonksiyonu (modeline gére)

« UtiinGin isisi buhar olusumu igin yeterli olmadiginda, tabandan su damlamamasi igin su beslemesi otomatik olarak kesilir.

Bakim ve temizlik
Anti-kireg valfinin temizlenmesi (ayda bir defa)

- Uttinan fisini prizden gikarin ve su haznesini bosaltin. Anti-kireg valfi olmadan iitii
+“Eco”konumunda buhar ayarini gergeklestirin. calismaz. Valfin ucuna asla
« Kire¢ 6nleyici cubugu gikarmak igin, su haznesi doldurma agzini agin, ¢ikarma butonuna basin — dokunmayin - fig.13.
fig.11 ve cubugu yukan dogru cekin - fig.12.
+ Valfi 4 saat boyunca bir bardak sirkeye veya sikilmis limon suyuna birakin - fig.14.
«Valfi musluk suyu altinda calkalayin.
« Kireg onleyici cubugu yerine takin, klik sesini duyuna dek sokun - fig.15.

Otomatik temizlemenin calistiriimasi

izde « Utlintizt, su haznesi dolu olarak, dik olarak sinmaya birakin (151 ayari maxi konumda)

Otomatik temizlik,

kireg olusumunu ge r. « Isik sondugunde, Gtuntn fisini prizden gekin ve bir lavabo tizerine tutun. Anti kireg valfini gikarin
Utiiniiziin yasam siiresini ~fig.11-12 (6nceki boliime bkz).

uzatmak icin, ayda bir kez « Bir lavabo Uzerinde, suyun bir kismi (pisliklerle birlikte) tabandan akip gidinceye kadar tittyii hafifce
otomatik temizleme ve yatay olarak sallayin - fig.16.

gergeklestirin. « Islemin sonunda, kire¢ 6nleyici cubugu yerine takin, klik sesini duyuna dek sokun. - fig.15.

«Tabani kurutmak icin, Gyt dik olarak 2 dakika prizde takili tutun,
«Taban nemli iken, metal bazli olmayan nemli bir tamponla temizleyin.

Tabanin temizlenmesi

Utiiniiz kendi kendine temizlenebilen tabana sahiptir (modeline gore): Dikkat! Agindinai bir tirtiniin kullanilmast,
- Ayricalikli kaplamas sayesinde, normal bir kullanimin neden oldugu pislikler elimine  tli tabaninin otomatik temizleme
edilirler. hasar verir ine gore) -

« Bununla birlikte, uygun olmayan bir programda (itt yapilmasi, elle temizlenmesi gereken fig.17.
izlere neden olabilir. Bu durumda kaplamaya zarar vermemek icin, td tabani ilikken
yumusak ve nemli bir bez kullanmaniz énerilir.

Utiiniiz Ultragliss tabana sahiptir (modeline gére):

«Taban nemli iken, metal bazli olmayan nemli bir tamponla temizleyin.

Asindirici ve sert yapili tiriinleri asla
kullanmayin.

Utiiniin muhafazasi

« Uttintin fisini prizden ¢ikarin ve tabaninin sogumasini bekleyin - fig.18.
« Su haznesini bogaltin ve buhar digmesini konumuna getirin. Su haznesi iginde biraz su kalabilir.

«Kordonu, ttiiniin arka tarafinda bulunan yuva etrafina sarin. Utlyt dik olarak yerlestirin - fig.19

Cevre korumasina katkida bulunalim! E

®  Cihazinizin bircok unsuru yeniden degerlendirilebilir ve doniistirtlebilir 8zelliktedir.

S Cihazinizi, dénusumaniin gerceklestirilebilmesi iin toplama noktasina birakin.
. L]
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Utii ile ilgili karsilasilabilecek anzalar ve ¢oziimleri

SORUN

OLASI SEBEP

cOzZUM

Taban kanallarindan su
akiyor.

Secilen 1si ayari, buhar olusumu icin yeterli
degil.

Ist ayarini buhar bélgesi tizerine getirin
(=« ila MAX).

Utii yeterince ismmadan buhar kullaniyorsunuz.

Isigin sonmesini bekleyin.

Power zone € diigmesini asin sik
kullaniyorsunuz.

Yogunlugu azaltin.

Buhar yogunlugu ¢ok fazla.

iki kullanim arasinda birkag saniye bekleyin.

Utliydi, diiz olarak, su haznesini
bosaltmadan ve diigmeyi 3§ konumuna
getirmeden yerlestirdiniz.

Su haznesi suyuna kireg ¢6ziicti triin
ekleyin.

Kireg 6nleyici cubuk yerine diizgin bir
sekilde takilmamis.

Kireg 6nleyici gubugu degistirin: klik
sesini duyuna dek sokun.

Tabandaki kanallardan
kahverengi sivi akiyor ve
giysiyi lekeliyor.

Kireg ¢oziicli kimyasal Griinler
kullaniyorsunuz.

Su haznesine kireg ¢ozlcti eklemeyin .

Dogru su tipini kullanmiyorsunuz.

Otomatik temizleme gergeklestirin,
“Hangi suyu kullanmali?” bashgina bkz.

Taban kanallarina camasir elyaflari
toplanmis ve yaniyor.

Otomatik temizleme gerceklestirin, nemli
bir stinger ile tabani temizleyin.
Taban kanallarini vakumla temizleyin.

Taban kirli ve tekstili
lekeleyebilir.

Cok yuiksek ist kullaniyorsunuz.

Tabani yukarida belirtildigi gibi temizleyin. Ist
ayari icin, isilar tablosuna bkz.

Giysiler yeterince durulanmamis veya
camasir kolasi kullaniyorsunuz.

Tabani yukarida belirtildigi gibi temizleyin.
Camasir kolasini kumasin daima arka
yliztine puskartin.

Utiiniiz az buhar
tretiyor veya
tretmiyor.

Su haznesi bos.

Hazneyi doldurun.

Anti-kireg valfi kirli.

Anti-kireg vakfi temizleyin.

Utiiniizde kireg olusmus.

Anti-kireg valfi temizleyin ve otomatik
temizleme gergeklestirin.

Utiiniiz uzun zaman buharsiz kullanilmis.

Otomatik temizleme gergeklestirin.

Taban cizilmis veya
asinmis.

Utiintizii yatay pozisyonda, metal bir
ylizeye biraktiniz.

Uttintiziin tabanini asindirici veya metalik
ozellikli bir triinle temizlediniz.

Utiiniizii daima dik olarak, standi tizerine
birakin.
“Tabanin temizlenmesi” béliimiine bkz.

Utliniin tabanindan kireg
parcaciklari diistiyor.

Utiintiziin tabani kireclenmeye baslamis
demektir.

Otomatik temizleme (self clean) yapin.

Su haznesi kapagindan
su akiyor

Su haznesi kapagini iyi kapatmamissiniz.

Su haznesi kapaginin iyi kapatiimis
oldugunu kontrol edin.

Su haznesi doldurulunca
(it buhar yapiyor veya
su akitiyor

Buhar ayar dugmesi 3& konumunda degil.

Buhar ayarinin 3§ konumunda
oldugundan emin olun.

Su puskartict
calismiyor.

Su haznesi yeterince dolu degil.

Su haznesini doldurun.

Her tiirlii sorununuz igin, Gtlinizii kontrol ettirmek lzere yetkili bir servise basvurun.
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1. Posnuniosay Boan 8.  EnekTtpowHyp

2. KHOMKa BMIAMaHHA NPOTVBANHAHOMO CTPUMKHA 9.  Cwucrema Easycord

3. [poTUHaKMMHWIA KnanaH 10. Jlamnouka poboTv TepMocTaTa

4. Pyuka napn 11.  Cynep cTiiika n'aTa

5. Kpuilwka OTBOPY [/1A HanNoBHEHHA pe3epsyapa 12.  Knagiwa Power zone §p

6.  KHomka posnuniosaya BOAN 13.  Pyuka TepmocTata

7. IHAKaTOp Be3neyHoro aBToMaTnyHoOro 14. TNigowsa Autoclean Catalys” (zanexHo sia mogeni)

BUMKHEHHA AUtO-Stop (sanexHo sia mogeni)

Mepepn nepuMmM BUKOPUCTAHHAM

YBaxHo npounTaiiTe inctpykuilo 3« [lepes neplnm BUKOPUCTAHHAM BaLOi NPACKKU Y MOMAOXEHH! Napy, M1 Bam

BUKOPUCTaHHA. PEKOMEHAYEMO BKKOUNTL i Ha AeKiNbKa CeKyH/l B FOPU3OHTANbHOMY MONOKEHHI

Mepep HarpiBaHHAM npacku Ha BiACTaHi BiA 6iNM3HM ANA NpacyBaHHA. B LbOMY X pexumi fekinbka pasis

BUAANMTe 3 NAOLLIBY ETUKETKN, aKTuByliTe Knasilwy Power zone S .

AKi MOKYTb GyTH Ha Hilt « Min Yac nepLuvx BUKOPKCTaHb MOX/IMBE YTBOPEHHS AuMy, 6e3MneuHoro 3anaxy

npucyTHiMI. abo HesHayHoi KinbkocTi vacTok. Lle He matvme Hacmiakie ana ekcrnyarauii i
LWBMAKO 3HUKHE.

MigroToBKa
Ay Boay cnif BuKopucrosysatu? PR ———

« Ekcnnyatallia Baworo npunagdy nepegdavac BUKOPUCTaHHA BOAOMPOBIAHOI BOAN.  KopcTKa Boaa, 3mituyiite ii 3
1 pa3s Ha MicALb HEOOXIIHO MPOBOAMTY CAMOOUNILLEHHA NpKiagy. Y Oyb-AKOMY —AeMiHepani3oBaHok BOAOK,
BMMNAfKY, HEOOXIAHO BUKOPWCTOBYBATW QYHKUIIO CAMOOUMLIEHHS [/ HaABHOI B KOMEpUilHii Mepexi, B
no36aBnexHaA Bif ocagy y NapoBOMY BIACIKY. HacTynHiii nponopuii:

+ HiKomnu He BUKOPWCTOBYiATe BOAY, WO MacE A06aBKM (KDOXManb, apomarizaTop, 30 % BOAW 3 Bononposoay,
apomaTUuHi Cy6CTaHLT, MoMArlyioul 3aC061), @ TaKOX KOHAEHCOBaHy Bogy 0 ‘o Aeviepanisosaroi sogu.
(HanpyKnag, Boay 3 CYLIOK /1A BiNM3HI, XONOANUNBHYIKIB, KOHAVLIOHEPIB, AOLIOBY

807ly). Bozly, LLO MICTUTb OpraHiuHi Biaxoamn abo MiHepany, 1o MOXyTb NPU3BeCTy

10 NepeayacHoro NCyBaHHIO, iPXaBiHHIO NOKPUTTA Npunagy.

HanoBHiTb pe3epByap

He nepesuuiysatu piseHb nosHauki - [Nepen HanoBHEHHAM BOJOIO BIAKMIOUIT MPACKY Bif €NeKTpOMepexi.

MAX pesepeyapy. « BucTaBTe pyuky napu B NONoxeHHA Jk — man.1.

Hikonu He HanoBHioiiTe npacky « BisbMiTb Mpacky B pyky Ta TPOXU HaXWAiTh, FOCTPMIA KiHELb NiOLWBM AVBATLCA
6e3nocepeHbO Nif KPaHOM. BBEPX

LLio6 HanoBHUTK pe3epByap, He NOTPIGHO

- Bi T i -man.2.
BuTAaratn HPOTMBBHHHHVIIZ CTPUXKEHb. BIHKDMM e OTB‘p peBepB\/apy man 2

« HanoeHiTb pesepsyap A0 no3Hayku “MAX” - man.3.
« 3aKpuiTe KpuLLKy pesepsyapa.

BukopucraHHsa
Bigperynionite Temnepatypy i napy

« BucTasTe pyuyky TepMocTata — Man.4, Tak, Ak NoKa3aHo Ha TabauLi Huxue.
« Jlamrioyka TepMocTaTa yBIMKHETLCA. BOHa BUMKHETBCA TOA, KONV MIAOLWBA HArpiETbCA 40 NOTPIOHOI TeMnepaTypy — Man.s.

MNONOMXEHHA BINYHKA PETYJIIOBAHHA = BUKOPUCTaHHs Napu
TKAHHA TEPMOCTATA MAPY TIONIOXKEHHS
InAA TOro, W06 YHUKHYTI CTiKaHHA
Tbon '!“\z( cg&; eco Kpanenb BOAV 3 NPacky Ha GinusHy:
baBoBHa - BUMKHITb Napy, AKWO BI npacyeTe
I, WOBK a60 CUHTETUKY.
Bosra 0 b - Bubepitb MiHiMaﬂlZ’Hy nofayy napu,
LLloBK/CUHTETUKA (Monie- ° P4 AKLO BU NpacyeTe WepCTb.
crep, Auerar, Akpun, Moniammz)

PekomeHpauii

+ Obepitb PyHLito & Ta 36epexiTb 20% eHeprii y NOPIBHAHHI 3 MAKCYMaNbHAMI HanalTyBaHHAMM.

- Bawa npacka HarpiBa€TbcA LWBMAKO, TOMY MOYMHaIATE 3 TKaHWH, AKi NPacyloTbCA NPU HU3bKIN TemnepaTypi, @ noTim
nepexofbTe 10 TKaHWH, AKi BAMaratoTb GinbLu BIUCOKOT TeMnepaTypy NpacyBaHHs.
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+AKWO BM BMMKHETe TepMOCTaT, MOuYeKailTe,oKM MOro NamnoyKka 3HOBY He
BBIMKHETLCA, & BXe NOTIM NPOJIOBXY/ATe NPacyBaTy.

« [pacytou TKaHVHM 3i 3MiLLaHKX BOMIOKOH, BUOEPITL TeMnepaTypy NpacyBaHHA Ana
HalbinbLL AenikaTHWX BONIOKOH. Mepes npacyBaHHAM OfAry 3 AeniKaTHWX TKaHWH
PEKOMEHAYEMO CriovaTky CnpobyBati MpacyBaTM Ha HEMOMITHOMY —MicLli
(Hanpu1Knag, Ha NigirHyTi YacTyHi).

—— DyHKLUiA 3BONOXKEHHSA (cnpeii)
Kugm‘(]w BﬂeEHinCﬂ B To;y « Konwv B1 npacyete 3 BUKOPUCTaHHAM Napu abo 6e3 Hel, HaTVCHITL HaraTo pasis
wwo B pesepByapi € Boja. ' nocnink Ha KHOMKY Spray AnA 3BONOXEHHA BINM3HW Ta PO3riamKyBaHHA

HamMbINbL CTINKMX CKNAAoK — Man.6.

[na Kpaworo BignapoBaHHA
« BCTaHOBITL pyuky TepMocTaTy B nonoxkeHHs “MAX” abo “eee”,
« [epioanyHo HaTMCKalnTe Ha Knasiwwy Power zone ‘ﬁ’ - man.7.
« [InA TOrO, W06 He KanaTy Ha 6iNK3HY, BUTPUMYIATE MiK JBOMA HATUCHEHHAMY Nay3y B AKiNbKa CeKyH/.

BepTukanbHe npacyBaHHs 3 Napoto

- oBiCbTe OAAM Ha Biluasky | TPOXM HATATHITh TKaHUHY OAHIEN PyKOIo. Mapa
[yKe rapAua, ToMy 1 TakOro NPacyBaHHs OfAr MOBIHEH BICITY Ha Bilanui

nenikaria, Mlicns KoXHUX 5 ) | B XORHOMY BUNAZAKY — 6y Ha KOMYCo BAATHEH M.

nourosxia nepesoae mpackys L e - Wan, pycao
ropu3oHTasibHe NOJIOXKEHHA. B o

npacky no BepTkani — man.9.

Tpumaiite npacky Ha BifcTaHi
KiNbKOX CAaHTUMETPIB Bif TKAHUHW,
o6 He cnanuTy i, AKLWO BOHa

Cyxe npacyBaHHA
- Obepitb NOTPIOHY TEMNEPaTyPy 1A TKaHWHI, LLO Gyae NpacysaticA.
« BucTasTe pyuky napwi 8 nonoxeHHs MK — man.1.

« Konm noracHe namnouka TEPMOCTaTa, MOXETE MOYMHaTV NPacyBaHHA.

DopatkoBsi GpyHKLT
Nipowsa Autoclean Catalys’ (zanexto sig mogeni)

- Balla npacka ocHalLeHa MifoLUBOIO, LLO CAMOOUMLLYETBCA 33 MPVHLMNOM KaTaniay.

- YHiKaribHe MOKPUTTA LWAPOM KaTarli3atopa A03BOMAE BURATATI a0PYAHEHH, AKi BVHIKAIOTb NPV HOPMAsbHOMY BIKOPVCTaHHI
MPACKI.

- [1715 38XVCTY LibOroO MOKPHTTA, LLIO CAMOOUMLLYETBCS, MPACKY PEKOMEH[IOBAHO 3aBXAM CTABUTY Ha MIACTABKY.

|HTerp03aHa cCTeMa 3aXUCTY BI4 HaKnny
Batwy npacky 0611aHaHO IHTErpOBaHO CUCTEMOIO 3aXVCTY Bif Hakmny. LA cucTema aonomarae 3abesneunTi:

« KpaLLly AKICTb NpacyBaHHA Npu NOCTIHIN nogadi napu,

« MOCTIMHICTb eKCryaTaLliiHX AKOCTEN BaLOTO NpVay.

DyHKLiA 3an06i>KHOro aBTOMaTUYHOIO BUMKHEHHS arexso siamonen

Mpu HopmansHoMy . EﬂeKTpOHHB CMCTema BIAKITIOYAE eNTEKTPOXMBNEHHSA, a CYrHalbHa /TaMroyka BBTOMBTMHH(?FQ

BUKOPUCTaHH FOPUTB IHAVKATOP BVIMKHGSHHF! BMVIKagTbCH, AKLLIO NPACka 3anMlLiaeTbes y BepmgangOMy ﬂonoer(;u Ha AT

aBTOMaTMuHOrO BuKkniouenns  ACBUIE 8 XBUIMH 20O y rOPI3OHTarbHOMY nonoxeHHi fosiue 30 cekyHp —man.10.

auto-stop! « I BIAHOBNIEHHA POOOTV MPaCKM Cif 3M1erka NOBOPYLUMTHA i, TOKM He MoracHe CurHarbHa
Namnoyka.

MpoTukpanenbHa QyHKLA (sanexto sia mogeni) (I
. ﬂKU_[O Temneparypa Npacky € HeJOCTaTHBOK A/1A YTBOPEHHA Napw, BOAONOCTa4aHHA aBTOMaTUYHO B\'LlKﬂ)OqaeTbCﬂ, LL\O6
YHUKHY T yTBOPEHHA Kpanesb BOAW Ha I‘I'\LlOLIJBi.

OrnAp i OuMWEeHHa
OYUCTITb NPOTUHAKUNMHNN CTPUMKEHD (oavH pas3 Ha micAaup)

- BigkniouiTe Npacky Bif enekTpomepexi | BUviATe BOAY 3 pesepsyapa.

« BctaHoBITL perynatop napu B NonoxeHHa Eco.

+LLlo6 BUMHAT NPOTUBANHAHWI CTPUXEHD, BIGKPUITE OTBID HAMOBHEHHA pe3epsyapy,
HaTVCHITb Ha KHOMKY BUMaHHA — Man.11 1a noTArHiTL CTpVKeHb BBepX — Man.12.

« Butprimarite knanaH y yatuLy 3 Ginvim BAHHIM OLTOM ab0 3BMUAMHM NMMOHHYIM COKOM
NPOTArOM 4 roviH — Man.14.
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+ CNOMOCHITh KnanaH i NPOTOYHOIO BOAOK. EY{lhTe °6ePe>KHi!“ )
+ BCTaHOBITb MPOTUBANHAHMI CTOVDKEHb Ha MICLIE; HATVICKaITE [0 KNaLjaHHs  ~ HIKOMM He TopKaiiTech KiHus knanaa - man.13.

—man.15. - npacka He nme 6e3 npot 0
KnanaHa.
ODyHKUIA CaMOOUNLLIEHHA

« HanosHiTb pesepsyap npacku Heo6p06n¥o>o BIO-!lO)O 3-71i KpaHy. HOCTa!.TIé" Mpacky Ha
PekomeHpauii: pyHKuisa self- MATY, BUCTABMBLUM TEPMOCTAT Ha MaKCUMyM, | HarpilTe fi.
cleaning (camoounyeHHs) « Konwm namnouka TepMocTata noracHe, BiAKoUiTs Mpacky sig enektpomepex i TpumMalite if
CMIpVIAiE yOBINbHEHHIO B FOPVI30HTANIbHOMY MONOMKEHHI Hafl PAKOBIHOO. 3HIMITb MPOTVHAKUNHII KnanaH — Man.11-
YTBOPEHHA HaKuny y npacui. 12 (ave. nonepeain po3ain).
IR NOAOBXKeHHA TepMiHY +3rierka NoTPyCiTb MPacky Haz PakoBMHOI, MOKW BOfa 3 pesepsyapa ANA Bogu (i
cnyx6u Bawoi npacku CTOPOHHIMM JOMILLKaMI) He BUTEYe Yepes nifoLwsy — Man.16.
BUKOPUCTOBYiTE GYHKLiO « MicnA 3aBepLeHHA onepaLii BCTaHOBITb MPOTVBANHAHMI CTPYIKEHb Ha MiCLIE; HaTUCKalTe
Self-Cleaning [0 KnaLaHHs — man.15.
(camooumweHHs) oauH pas Ha  + BiK/IOUITL NPacky Bif eNeKTPOMEPEXi Ta NOCTaBTe MATY Ha AeKinbKa XBUNMH, MOTiM BATPITb
MicsAlb. i BOMIOrOH0 MAKOIO TKAHWHOKO.

« [lokv MigoLwBa e Tenna, oumncTiTh i 3a JOMOMOrolo BOMOrOl HeMeTaniyHoT rybku Ans

OUMLLEHHA.

MouncTiTb NigowwB
Batwa npacka o6nagHaHa ninomao¥o, 1140 CAMOOUNLLYETHCA (B Yearal BUKopycTanHs ry6kn s

3aneXHOCTI Big Mogeni):

«[licnA npacyBaHHA 3a HeCTaHOAPTHOIO MPOrpamMolo, OAHaK, MOXyTb
3ALLMTVICH CIiV, LLIO NOTPEBYIOTb PYUHOTO ouMLLeHHs. LoD He noLukoauTv
TMOKPUTTS, Y TaKOMY BUNALKY, PEKKOMEH[YETHCA BUKOPUCTOBYETLCA BOMOKY
ry6|<y LN1ATOrO, Wob He YLWKOANTA MOBEPXHIO NPUNady. Hikonu He BUKOpuMCTOBYIiTE arpecuBHi

Bawa npacka o6nagHaHa nigowsoto Ultraglide (B 3anexHocTi Big mogeni):  a6o a6pasueHi sacobu.

« [IoKv NifioLLIBa LLe Terna, O4CTiTh if 33 A0NOMOTOH BOSIOTGI HEMETAIUHOT ryOKi
V1A OUMLLEHHA.

MOKPUTTA MiJOLIBY, AKE CAMOOYNLLYETHCA
(3anexHo Big mogeni) - man.17.

36epiraHHsa BaLwuoi npacku

« Bigkniouitb Npacky B enekTpoMepexi | noyekaiiTe, Moku MigoLusa He OXONnoHe — Man.18.

« BunwiiTe Bofly 3 pe3epByapa i BUCTaBTe pyuKy Mapyt B MONOKEHHA ﬁf B pe3epsyapi Moxe 3aMLWNTCA TPOXM BOAW.

+ 3MOTalTe eNeKTPOLLHYP B 3aAHi YacTVHI Mpacky HaBkono MATw. Tig yac 36epiraHHA Mpacka MoBKHHa CTOATU Ha MAT —
man.19.

3axuUCT HAaBKOJINLLHbOro cepuaoBuLal

® Baw npucTpiit MICTUTL LIHHI MaTepiani, ki MOXHa NepepoBITI Y1 BUKOPUCTATU 3HOBY.
S Akwo nucTpirt Bam 6inblwe He noTpibeH, 3anuwte oro B cneuianbHOMYy KOHTeHepi Ana
NOAIGHUX peyen.
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MmosipHi npo6nemu 3 Bawoio npackoio

Xapaktep npo6nemu

MmoBipHi npnunHn

BupiweHHAa

Bopa Teue yepes fjipku
y nigowsi.

BubpaHa Temnepatypa He 103BONAE
CTBOpIOBATM Napy.

MepeBepiTb PyyKy TepMocTaTa B CEKTOP
napu (mix « i MAX).

Bw BuKopucToByeTe napy, Tofi AK
npacka HeJoCTaTHBO rapAya.

3aueKaiiTe NOKM He BUMKHETbCA
CUrHanbHa NamnouKa.

B 3aHajTO YaCTo KOPUCTYETECH
Knasiweto Power zone 4p.

Mepen KOXHMUM HaCTYMHUM HaTUCKYBaHHAM
KHOMKM Cif noyekaTty Kinbka cekyHA.

CTpyMiHb Napw € 3aHaATO CUNbHNM.

3MeHLWITb CTPYMiHb.

By nocTaBunn npacky NAMCKOM, He BUNOPOXHMBLLN
i | He BCTaHOBMBLUM PYUKy Napy Ha SR

[BiTbCA po3pin "36epiraHHaA Bawwoi
npackn"

HenpasunbHo BcTaHOBNEHO
NPOTUBANHAHNI CTPYXKEHD.

MpaBunbHO BCTAHOBITb NPOTUBAMHAHNI
CTPVXEHD: HaTUCKaNTe 10 KNaLaHHs.

KopwuHesi cnign
BUTIKaHHA BOAV 3
nifowsy 6pyaHATL
6inu3Hy.

Bw BuKopucToByeTe XiMiuHi npenapatn
ANA NOM'AKLIEHHA BOAW.

He popasaiite HiAKi xiMmiuHi npenapatn
ANA NOM ' AKIIEHHA BOAN.

Bu BUKOpMCTOBYETE HEMIAXOAALLY BOAY.

BukoHaiiTe onepaliio CamoounLieHHs i
3BEpHITbCA O po3giny “Aky Boay
BUKOPUCTOBYBaTH "

BosnokHa Big 6inu3HN Habunucs B
[ipKV Ha NigoLWBi | 06BYIMIOKTHCA.

3po6iTb CaMOOUMLLEHHA Ta NOYMUCTITh
nigowsy Bosorolo ry6koio. Mpoaysarte
Yac Big yacy Aipkv y nigouwsi.

Migowsa € 6pyaHo
a60 KOPUYHEBOIO i
3a6pyAHIOE 6inn3Hy.

By BUKOPUCTOBYETE 3aHAATO BUCOKY
Temneparypy.

TMouncTiTh NOLLBY, AIK Lie PeKOMEHYBanoca BuLLe.
TpOKOHCYNTYIATeCA 3 TaBNMLIEIo TemnepaTyp AnA
TOro, L1106 BiPery/ioBaT/ TEPMOCTaT.

Bw BrCTaBMNM 3aHaATO BUCOKY
Temneparypy.

OunCTiTb NIJOLIBY TaK, AK ONMCAHO BHLLe.
Posnunioiite Kpoxmanb TiNbKK Ha 3BOPOTHIl
6iK TKaHMHY, AKa By/e NpacyBaTUCA.

Bawa npacka gae mano
a60 30BCiM He ae
napu.

PesepByap € NOPOXHiM.

HanoegHiTb i1oro.

MPOTUHAKNMHNI CTPUXeHb 3a6pyAHEHNI.

MoYmnCTiTh NPOTUHAKUMHUIA CTPUKEHD.

Bawwa npacka 3a6pyAHeHa HaKunom.

MoyYmnCTiTh NPOTUHAKUMHWNIA CTPUAKEHD
Ta BUKOHaiTe OnepaLiilo CaMOOUMLLIEHHA.

Bawwa npacka joBro ekcnnyaty-sanaca 6e3
BUKOPUCTaHHA BOAN.

BuiKoHaiiTe onepaLlilo CamOOUMLIEHHS.

MNigowsa noapsAnaHa
a60 NoLKoaXeHa.

By nocTaBunv Baluy npacky nifowsok
[NIOHN3y Ha MeTaneBy MiACTaBKy.

Bw ounwysanu nigowsy npunagy
abpasvBHoI0 Gp6O MeTaniuHo ry6Koto.

CTaBTe 3aBX/V Ballly NPacKy Ha M'ATY.
Hamaraiiteca yHuKaTVi npacyBaHHa
3amKis.

[BiTbCA po3pin "OunieHHA nigowsn'.

MosBa yacTouok
HaKuny Ha nigoLwsi.

Ha nigowsi yTBopioeTbca Hakmn.

MpoBepiTb NpoLieaypy aBTOMaTU4HOTO
ounweHHs (Self-clean).

Bopa Burikae 3 otBOpY
HanoBHeHHsA pesepByapa.

B He 3akpunn pesepsyap ana Boan
HaNEXHUM YMHOM.

Mepesipre, W06 KpuLuKa pesepsyapa byna
AK CNif 3aKpUTa (HaTUCHYTa 10 KNaLaHHs).

Mpacka Bunaposye
HaNPUIKIHLIi HaNOBHEHHA
pesepayapy.

Kypcop peryfiioBaHHA napu He Ha
nonoxeHHi .

MepesipTe, Wo6 pyuyka napw byna Ha ﬁf

Pe3epByap HefoCTaTHbO
HanoBHEeHMIA.

Pe3epByap HeAOCTaTHbO HaMOBHEHWIA.

[Nonwuiite BOAW B pe3epsyap.

3a 6yab-AKNX iHWNX

praiiTeca o'y
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OnuncaHune npubopa

1. Nynbeepwusatop 8.  lWHyp nutanua
2 KHoMKa 13BneyeHns NpoT1BOK3BECTKOBOTO 9.  Cwucrema Easycord

CTepXHA 10.  CurHanbHaa namnoyka TepmocTata.
3. [IpOT1BOM3BECTKOBLIV CTEPXEHD 11. Matka yTiora
4.  Perynatop nogauv napa 12.  Knasuwa Power zone P
5. OTBepcTve Ana 3anofHeHVa pesepeyapa 13.  Pyuka ynpaeneHus TepmMoctatom
6.  KHornka nynbBepw3atopa 14. T[opowsa Autoclean Catalys (s 3asucumoctin ot
7. VHavkaTop 6€30MacHoro aBToMaTnyeckoro mopaenn)

OTKNIoYeHNA Auto-Stop (e sasmcrmvocTin ot mogenn)

Mepep nepBbiM MNONb30BaHNEM

BHumaTenbHo o3HaKombTeCh C «lepen nepBbiIM WUCMOMb3BaHWEM yTiora C Mofjayeil napa pekomeHayeTca
VHCTPYKUyei Mo SKCnAyaTauuu. BKMIOUUTL YTIOr B TOPU3OHTANHOM MOSIOKEHWN Ha HECKONMBKO MUHYT, BAANK OT

Mepen BKioYeHMeM yTiora
CHUMUTE BCe ITUKETKM C NOAOLWBbI
(B 3aBUCMMOCTI OT MOAENN).

6enba. B Tom xe PeXNME HECKONIBKO Pa3 HaxMUTe Ha KnaBuwy Power zone % .

- Bo BpemA nepsbix 1CMONb30BaHNI BO3MOXHO BbijeNeHne fibiMa, HeBPEAHOro
3aMaxa ¥ HE3HaUMTENbHOTO KONMYECTBA YacTul. ITO ABNEHME COBEPLIEHHO
6e30nacHo ANA paboTsl yTiora 1 BLICTPO UCYe3HET.

MopgroroBKa
Kakyto Bogly ncnosnbsosatb?

+ Baw npnbop 13roToeneH Ana paboTsl C BOAONPOBOAHOI BOAOK. OAUH Pa3 B gep, BOAA Y BAC KecTKas,
MeCAL, NPOU3BOANTE aBTOOUYMCTKY Nprbopa. CMewaiiTe BOAONPOBOAHYH0 BOAY C
+ Hukoraa He vcronb3yiite BOA, COfepxallylo A06aBKY (KpaxMarn, apoMaTi3aTopbl,  gemummpani3osanHoii s
apomaTuyeckue  Cy6CcTaHLM, CMArYalollMe CPeacTsa M TA), @ TakKe  marasuma B cnepyloweit
KOHAEHCMPOBaHHYI0  BOAY (Hanpumep, BOAy W3 Cywunok Ana Oenbs, nponopuuu:
XONOAVIBHVIKOB, KOHAULIVOHEPOB, AOXAEBYI0 BOAY). TaKO! TUM BO/IbI COGPKMUT  50% BOAOMPOBOAHOI BOALI
OpraHuyeckne OTXOfbl WM MUHEParbHble 3NeMeHTbl, KOTOpble MOryT CTaTb 50% AEMMHNPanu30BaHHOM BOAbI
NPVYVHON WMNEHWA, NOABNEHNA NATEH NPY MNAKKE WM NPeXieBPeMeHHOro
M3HaLWVBaHWA Nprbopa.

3anonHunTe pesepBya
He npesbiwaitre Max otmetky. - [Nepey 3anonHeHnem pesepsyapa OTKAUNTE YTIOT. p p y p
HuKoraa He norpyxaiiTe yTior B BOAY.  « YCTaHOBMTE KHONMKY MOAAUM Napa B NONOXeHue ﬁ - puc.1.
{i706bi HanonkuTb pesepsyap, He - Bo3bMuTE YTIOF B PYKY M HEMHOIO €ro HaKNOHUTE, OCTPbIN KOHEL, NOAOLBbI
Tpebyetca WsaneKars. CMOTPUT BBEPX.
NPOTUBON3BECTKOBbIN CTEPXKEHD. . OTKDOMTE 3aC/IoHKy pesepByapa — pmc.Z.

« 3anonHuTe pesepsyap Ao otMeTkn “MAX" — puc.3.

« CHOBa 3aKpoiiTe 0TBepCTME pe3epByapa.

Ncnonb3oBaHue
YcTaHOBUTE TemnepaTypy 1 nogayvy napa

« YCTaHOBUTE PyUKY YNpaBneHyis TepMOCTaTOM — PUC.4, B COOTBETCTBUM C NPYBEAEHHOM Hixe Tabnuuei.
« CvirHanbHas namnoyka 3aropaetca. OHa NoracHeT, Kak TONbKO MOAOLWBA AOCTaTOYHO HarpeeTca — puc.5.

MONOXEHWE NONOXEHWE
BV],E[ TKAHV PEFYNIATOPA TEPMOCTATA | PEMYJIATOPA MOOAYM NAPA
o MAX N eco
XNOMoK ° ®
LWEPCTb oo & = 30HA MOJAUY NAPA
WENK/CUHTETUKA (o o ®
AM3CTep, aL{eTaT, aKpYA, MOAMAMML)

MpakTnuyeckunii coset:

« Mpu BbIBOPE [aHHOM YCTaHOBKM & Bbl skoHOMMTE 20% SHEPrM NO CPABHEHMIO C MAaKCUMabHbIM YPOBHEM.

« YTIor HarpeBaeTcA ObICTPO: HauMHalTe raxeHne C TKaHel, KoTopble TpebyloT bonee HI3Ko TemnepaTypbl, a
3aTem NepexoavTe K benbio, KOTOPOe CneayeT MaauTb Npu osnee BLICOKO TemnepaType.
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- ECAIM Bbl NOHM31AV TemMnepaTypy, nepes Tem, kak pogonxarh 1706kl usbexarb npotekanina sofbl Ha Genve:
NaAUTh, [OKAWTECH, UTOObl 3arOPEeNnach —CWrHasbHas TPV TaXKeHUN Wenka Wi CUKTETUKM OTKHoHaliTe
NIaMMOYKa. noaady napa.

JTlpW  rnaeH/n GesibA, CLMTOTO U3 pasivumblx  TKaweli, PV TM&eHIN LIEPCTH yCTaaBnMBaiiTe MoRayy Mapa ka

. ! ! MAHUMYM.
YCTaHaBNMBaiiTe TeMNepaTypy B pacyeTe Ha Camylo HEXHYIO TKaHb. v

Mlepen Tem Kak McHonb308aT YBnakHeHue 6enbs (nynbeepuzatop)
nynbBepusarop, )’GEAVITECI:, uTo . ﬂpM rnaxeHun (C napom nnn 6e3 ﬂapa) HECKO/bKO pa3 nocnefosate/ibHO
pesepByap 3anofHeH BOAOIA. HaxMM1TE Ha KHOTKY MyNbBEPU3aTopa, YTobb YBNaXHUTL Oernbe — puc.6 v
pasraanTb Camble KeCTKMe CKNadKkn.

bonbwas nogaua napa
« YcTaHoBUTE pyyKy TepmocTaTa Ha “MAX” nnn “
. I'Iepwo,umuecw HaXxnmaiTe Ha Knasuiy Power zone ‘% - pI/IC.7.

« Bo v3besxarme nonafiaHuAa Ha 6enbe Kanenb BO/IbI, Bb\ﬂep*MBaWE MEXAY ABYMA HaxaThAMK Nay3y B HECKONbKO CEKYHA,

BepTMKaanoe oTnapunBaHune

o

[llepxuTe yTior Ha paccToAHN - MosecbTe ofexay Ha Belanky 1 jepxuTe ee OaHON PyKoi. Temneparypa napa
HECKONbKINX CAHTVIMETPOB OT 6enibs, 0YeHb BbICOKa, MOSTOMY OAEXAY HeMb3A OTNapuBaTh Ha cebe.
UTOGbI He OKeub HEXHbIE TKaHU. « YCTaHOBWMTE pyuKy YrpaeneHus TepMocTara B nonoxetvie “MAX” — puc.8.

Mocne KaxabIX 5 HaxaTii
riepeBoayTE YTIOr B FOPNU30HTa/IbHOE
ronoxeHue.

« OTperynupyiite TemnepaTtypy B 3aB1CUMOCTM OT TvMa TKaHW.
« YCTaHOBMTE KHOMKY MOAAYYM napa B nonoxeHue Ak — puc.1.
« KaK TonbKo crrHanbHas n1amnoyka NoracHeT, MOXHO HauWHaTb MMaauTh.

DononuutenbHbie GyHKUMN
MopowBa Autoclean Catalys® (s sasucumocty ot mogenn)

«Baw ymor O60p)/,ClOBaH CBMOOLMU_\BIOU_\E\ZCF! ﬂOﬂOmBOM, YHKUNOHMPOBaHNe KOTOPO\Z 'OCHOBAHO Ha NpUHLMNE KaTtann3a.

« YHikanbHe MOKPUTTA  LWapoMm KaTaﬂiBaTOpa AO3BONAE BUL4ANATU aépy}:[HeHHﬂ, AKI BUHMKAIOTL npn HopmanbHOMY
BUKOPUCTaHHI npackn..

- na COXpaHeHWA KayecTsa CaMOOUMLLIAIOLLEVICA NOAOLLIBLI PeKOMeHLyeTCA BCerfa CTaBWTb Balll YTHOM Ha OCHOBaHMe.

BCTpOEHHaH cncTema npoTmuB HakKUnn
Baw YTOr OCHalleH BCTPOEHHOPI cucTemoit NPOTNB HakMNK. Ta cucTema obecreunsaeT:

« 6oree KauecTseHHOe rMaxeHue ¢ HO,E[BHE\Z NOCTOAHHOrO Napa,

- yBE/MYEHIEe CpOKa CyObl Baluero nputopa.

ABTOMaTUUECKOE OTKJIIOYEHnEe
B LenAax 6e30nacHoOCTU (B 3aBUCMMOCTM OT Mmopenn)

« Haxwmmaiite Ha knasuwwy Power zone S TonukoobpasHo — puc.7. Begute
YTIOTOM CBEPXY BHI3 — PUC.9.

Mpu HopmanbHoM « DNEKTPOHHaA C1CTeMa OTKIIOYAET MoAaYy SNEKTPONMUTaHUA 1 CUrHabHaA NammnoyKka
MNCNoNb30BaHUM rOpUT ABTOMATNYECKOro OTK/IIOYEHUA MUTAET, €CNKN YTION HaXOAUTCA 6e3 ABUXeHUA 6ornee
MHAVKaTOp 8 MUHYT B BEPTUKaNbHOM MONOXKEHUM (HEMOABIKHO CTOUT Ha NATKe) Unu bonee
aBTOMaTN4eCKOro 30 cekyHz B rOpWU30HTaNIbHOM MONOXEHN (CTOWT Ha nogoLwse) — puc.10.

OTKNIloYeHus auto-stop! « YT06bI CHOBA BKMIOYMTH YTION, AOCTATOYHO CJ1erka BCTPAXHYTb €10, MOKa CMrHanbHaA

NlamnoYyka He nepecTtaHeT Muratb.

lMpoTnBoKanenbHas d)yH KUMA (8 3aBUCMMOCTN OT Moaenu)
« Korpa Temnepatypbl yTiora He xBaTaeT Af1A BblPabOTKM Napa, BOAOCHAOXeHVE aBTOMATUYECK/ NPEepbiBaeTCA,
4TO6bI Ha NOAOLBE HEe BbICTYManun Kannum soabl.

Yxoa n uncrka
OuncTka NPOTNBON3BECTKOBOIO CTEP>KHA (oanH pas B mecau)

+ BbiksliounTe yTIOT 1 BbiNElTe BOAY M3 pe3epByapa. .

« YcTaHOBUTE perynatop napa B nonoxeHue Eco. Hukorpa He potparusaiitec Ao

< [lnA 13BNEYeHNA NPOTWUBOW3BECTKOBOTO CTEPXKHSA, OTKPOWMTE 3aciioHky KOHUA CTEpXHA - puc.13.
HaNONHEHNA PE3ePBYapa, HaXMUTE Ha KHOMKY W3BNeueHns — puc.11 1 083 npoTuBomssectkosoro
NOTAHMTE CTepMeHb BBEPX — PUC.12. CTepHHA yTIOT He paGoTaer.
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« MomecTiTe NPOTMBOM3BECTKOBbLIM CTepKeHb Ha 4 vaca B CTakaH C benbim
CNVPTOBBIM YKCYCOM MW HATYPanbHbIM IMMOHHbIM COKOM — pUC.14.

- [TomoiTe CTepKeHb Nof KpaHoM.

« YCTaHOBMTE NPOTVBOU3BECTKOBLIN CTEPXKEHD HA MECTO; HaXVMalTe Ha Hero Ao
wenyka - puc.15.

FoTemr— 3anycTuTe cMCTeMy aBTOOUYNCTKU
npensTcTayer - 3anonHuTe pesepsyap, NOCTaBbTe YTIOr BEPTUKANLHO Ha NATKY-OMOpy W AailTe emy
OTHONKEHIIO HAKUMI. HarpeTbCA (pyyKa TepMOCTaTa YCTaHOBEHA Ha MaKCMyM). .
[ns yBenuenus cpoka  * KOTA3 CUTHATIbHAA NaMIMONKa M10TACHET, BHIK/IOUMTe YTIOT U AEPXMTE €r0 Hafl PaKOBAHOM.
Cnyx6bl yTiora CHIMITE NPOTVBOM3BECTKOBLIN CTEPXKeHb — PUC.11-12 (CM. NpeabAyLLYio rnasy).
BbINONHATE - Cnerka BCTpAXVBaiTe yTIor Ha/l PaKOBUHOW B FOPM30HTANIbHOM MONOXKEHUM, NOKa BOAa
camoouncTky opui pas  (C 3arPA3HEHMAMM) HE BbiTEYET Yepes Noaowsy — puc.16.

B mecaL. +3aBeplwuB onepauuio, YCTaHOBUTE MPOTVBOW3BECTKOBLI CTEPXKEHb Ha MeCTo;

HaXKMMalTe Ha Hero o Lenyka — puc.15.
- MocTaBbTe yTIor Ha NATY-0MOpPY 1 BKIIOUMTE €r0 Ha /1B MUHYTbl, 4TOObI BbICYLLMTb NOAOLUBY.
«Moka nofowwsa ele Temnnas, OUNCTUTE ee, NCMONb3yA BAXHYI0 HeMeTanyeckyio
nopyWeyKy AnA YACTKA.

OuuncTKa nopoLwsbl — —
Baw nap yTior 060pyA0BaH CaMoo ica "
NoAoLBoii (B 3aBUCMMOCTI OT MOAENN): MoMeT

. . NOAOLUBbI yTIOra (B ZBBMCMMOCTWOTMOAEHV” -
« YHiKanbHe NOKPUTTA  LWAPOM  KaTanizatopa [AO3BONAE  BWOAANATU

ABpyAHeHH, AKT BUHWKAIOTb NPV HOPMaIbHOMY BIKOPUCTAHHI NPacki. e 7.
+ OfHaKo, NMPU MaXEeHWM C HENPaBWbHO BbIBPAHHOW MPOrPamMMON, Ha

NOAOLIBE MOTYT OCTATHCA CrIeflpl, KOTOPbIE TPEOYIOT PYUHON O4MCTKM. B

3TOM CIlyYae PEKOMEH/1YETCA MPOTEPETb ELLE TETNYIO NOAOLBY C MOMOLSI0

MATKO M BAKHOVI TKaHM, F1A TOTO, 4TOGb! He HOBpeﬂMTb MOKPBITVE. )
Bawu napoBoi yTior 060§ gliss (B 3aBUCMMOCTU OT Mogien): ~ HYIKOTAa He ucnonb3yiite
- Moka NofoLWBa elle Tenmas, OuMCTUTe ee, UCMIONb3yA BRaXHYIO ecTkue v aGpasmeHble

HEMETANNUYECKYIO NOAYLWIEYKY ANA YNCTKI. cpencrea.

XpaHeHwue yTiora
« BeikntoumTe yTior v gaiTe NOAOLWBE OCTbITb — pUC.18.

« Beinenire BOAY V3 pe3epByap U YyCTaHOBWUTE PErynaTtop B MNONOXeHWe ﬁ He CTPAWHO, eC/in HeMHOro BOAbI
OCTaHeTCA B pesepsyape.

+ HamoTaiite WHyp NUTaHua Ha Ayry, PacnonoXeHHylo c3aam yTiora. [1ocTassTe yTior Ha NATKY — puc.19.

He 3arpasHAnTe oKpy»KatoLlyto cpeay!
@® Baw nprbop cofepuT MaTepuanbl, KOTOPbIE MOXHO NepepaboTaTh U UCMONb3OBaTb BTOPUYHO.
O Otpalite ero B NyHKT c60pa BTOPCHIPbA. —

SneKTpuyeckue yTiory ¢ napoysnaxHutenem Tefal FV53xxxx
W3rotosneHo Bo ®paHuun ana xonavtra “GROUPE SEB’, France
(Groupe SEB, Chemin du Petit Bois Les 4 M - BP 172 69134 Ecully Cedex France)
Mpyn CEB, LmaH ato MMtn bya Jle 4 M - BN 17269134 Skionn Cepekc OpaHc
OdunumanbHbI npegcTaBuTens, tMNpopTép - 3A0 “pynna CEB-BocTok”
125171, r. MockBa, JleHnHrpagckoe w., A. 16A, cTp. 3 Ten. 213-32-32

nidh

o ceptnd
. Cepmd)mxar cootsetctaua Ne TC RU C-FR.Ar27.8.00360
« Cpok penctema ¢ 21.11.2013 no 20.11.2018
« BoigaH OC OO0 «MHTEPCTAHOAPT»
CooTBeTCTBYIOT Tpe6OBaHNAM:
« TP TC 004/2011 "O 6e30nacHOCTN HN3KOBONLTHOTO 0bopyaoBaHua', yTB. Pewernnem KTC ot 16.08.
2011r. N°768.
« TP TC 020/2011 "dneKTpOMarH1THas COBMECTUMOCTb TEXHUYECKUX CPeACTB', yTB.
PeweHnem
KTC 01 09.12.2011r. N2879.
Cpok cny»k6bl U3aenna 2 roaa ¢ Aatbl NPOJaXU.
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Bo3mo>XHble Henonagkun

HEMONALKU

BO3MOMHbIE NPUYNHBI

CMOCOBb YCTPAHEHUA

Bopa nopTekaer uepe3s
OTBEPCTUA B NOJOLLBE.

BbibpaHHan TemnepaTtypa HefloCTaTOuHa AnA
06pasoBaHNs napa.

YCTaHOBMTE TEPMOCTAT B 30HY napa (oT e @ 40
MAX)

YTiOr HEJOCTaTOUYHO HarpeT A OTNapyUBaHNA.

[loxauTech, NoKa cUrHanbHas aMmnoyKa roracHeT.

Bbl CAIMIWIKOM YaCTO MONIb3yeTeCh KHOMKO
Power zone €p.

Haxumaiite Ha kHonky Power zone yepes
He6oMbLUNE NHTEPBabl (HECKONbKO CEKYHA).

CAvWKOM cunbHas nopaya napa.

YmeHbluUTe noAayy napa.

YTIOr XpaHWACA B rOPHU30HTANIbHOM M

Cm. pasgen "’ yiora'".

pesepByap He 6bNI0 ONOPOXKHEH, @ PEryNATOP
He BbiNl yCTaHOBAIEH B NONIOXeHNE

HenpasunbHo ycTaHoBneH
NPOTVNBON3BECTKOBBIN CTEPXKEHD.

MpasunbHO ycTaHoBUTE NPOTUBOU3BECTKOBbIN
CTepKeHb: HaXMMaliTe Ha Hero o LenyKa.

KopuuHeBble noteku 13

NOAOLBLI MayKatoT benbe.

Mcnonb3oBaHre XumMmnyeckix npoayKTos Ana
YyAaneHua Haknnu.

He po6ansiiTe B pe3epsyap HIKaKvX CpeacTs
ANA yAaneHna Hakunu.

Vicnonb3yeTca He TOT TVN BofbI.

lpou3BesuTe aBTOOUNCTKY 1 NpOUMTAliTE
rnasy "Kakylo Bofly ncnonb3osarb".

BonokHa TkaHu HabnBatoTcs B oTBepCTnA
nogowsbl 1 o6yrnmsamca.

MpounsseauTe aBTOOUMCTKY 1 OUNCTUTE
NOAOLWBY BNAXHON TPANOUKON. Bpema ot
BPeMEHV OuNLLjaliTe OTBEPCTUA NOAOLBLI.

IpA3HaA unn kopnuHesas
NoAoLLBa naukaer Genbe.

naxeHune Npu CAULIKOM BbICOKOMN Temneparype.

QuKCTITE MOAIOLIBY, KaK YKa3aHO BbilLe.
OTperynupywTe TepMOCTAT B COOTBETCTBIAM C
TabnuLer Temneparyp.

Benbe HeOCTaTOUHO NPONONOCKAHO MK e Bbl
Wcnonb3oBany Kpaxman.

Ouunctute NOAOLUBY, KaK yKa3aHOo Bbllue.
[lo6aBnaiite Kpaxmas ¢ U3HaHOUHOM CTOPOHbI.

HesHauntenbHoe
KOMNYECTBO UAn
OTCYTCTBYE Napa.

Pesepsyap nycT.

3anonHure ero.

MpOTBON3BECTKOBDIN CTEPXEHD 3arPA3HEH.

OuncTUTe NPOTUBOM3BECTKOBbIN CTEPXKEHD.

OTnoXeHne Hakunu B yTiore.

OuunCTUTE NPOTUBOM3BECTKOBbIN CTEPXEHD U
BbINOTHUTE CAMOOYMNCTKY.

YTHOr CIMLIKOM [0AITO MCMONb30Bancs 6e3 napa.

BbinonH1Te camoouuncTky.

Mogouwsa nouapanaHa
WM NOBPEXAeHa.

YTiOr CTOAN B FOPWU30HTaNIbHOM NONOXEHUN Ha
MeTanInyYeckoi nopcTaBkKe.

Bbi vcronb3osanu aﬁpaBMBHble i meTannyeckne
CpeacTsa Npy O4NCTKe NOAOLWBLI yTiora

Bcerpja cTaBbTe yTiOr Ha NATKY-ONOpY.
Cm. pasgen "Ounctka nogoLwssi”.

Ha nogoLse o6pasytotca
YacTuLbl.

Ha nogouwse o6pasyetca Hakunb.

MponssepuTe NpoLeaypy CamoouMCTKIA.

Bopa BbiTekaeT 13

Bbl N710X0 3aKpbiny 0TBEPCTYE pe3epByapa AnA

MpoBepbTe, 4To OTBEPCTUE Pe3epByapa

pesepByapa. BOfIbI. XOPOLLO 3aKPbITO.
Tpy 3an0fHeHVM PerynaTop nopaum napa He 6bin ycTaHoBMEH B | Y6eauTech, 4To perynatop nogauu napa
pesepByapa obpasyetcanap. | nonoxenve gl HaXOAMUTCA B NONOXEHNM R

Mynbeepunsatop He
pacnbinseT Bogy.

Pesepayap ANA BOAbI HEAOCTATOYHO 3aMoJHeH.

HarionHure pesepsyap Ana Bogpl.

Mpu nio6bix APYrux
yTiora.

Tecb B
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Instrukcja obstugi

1. Dysza Auto-Stop (zaleznie od modelu)
Przycisk wyciagania elementu zapobiegajacego 8. Kabel zasilajcy
powstawaniu kamienia 9. System Easycord
3. Sztyft antywapienny 10.  Lampka kontrolna termostatu
4. Regulator pary 11.  Stabilna osnova pegle
5. Klapka zbiornika 12.  Dzwignia Power zone
6. Przycisk spryskiwacza 13.  Regulator termostatu
7. Kontrolka bezpieczeristwa 14.  Stopa grzejna Autoclean Catalys® (zaleznie od modelu)

Przed pierwszym uzyciem

« Przed pierwszym uzyciem Zelazka z para, zalecamy nagrzanie zelazka przez kilka chwilw pozycji
poziomej z dala od bielizny. Nalezy kilkakrotnie uruchomi¢ dzwignie Power zone "W
samych warunkach.

« Podczas pierwszego uzycia moze wydziela¢ sie dym, nieszkodliwy zapach oraz niewielka ilos¢

czastek. Zjawisko to nie ma zadnego wptywu na dziatanie zelazka i szybko ustepuje.

Przygotowanie
Jakiej wody nalezy uzywac?

Przeczytac uwaznie instrukcje
obstugi. Przed wiaczeniem
zelazka zdjac¢ ewentualne

w tych
zabezpieczenie stopy.

Do zelazka nalezy stosowac¢ wode z kranu. Raz w miesigcu nalezy wykona¢ automatyczne
czyszczenie urzadzenia

« Nigdy nie nalezy uzywac¢ wody zawierajacej domieszki (krochmal, perfumy, substancje aromatyczne,
srodki zmigkczajace wode) ani wody skroplonej (np. woda z suszarek na bielizng, woda z lodéwek,
woda z klimatyzatorow, woda deszczowa). Tego typu woda zawiera odpady organiczne oraz sktadniki

Jezeli woda jest bardzo twarda,
nalezy zmiesza¢ wode kranowa z
woda demineralizowana w
nastepujacych proporcjach:
-50% wody kranowej

-50% wody demineralizowanej.

mineralne, ktdre moga powodowac wydostawanie sie ze stopy zelazka brunatnej wody powodujacej

plamy oraz moge przyczynic sig do szybszego zuzycia urzadzenia. . . . .
Napetnianie pojemnika woda

« Odtaczyc zelazko przed napetnianiem.

- Ustawic regulator pary w pozycji - fig.1.

- Nalezy chwycic¢ Zelazko jedng reka i nachylic je lekko, kierujac czubek stopy ku gérze,

- Nalezy otworzy¢ zbiornik na wode - fig.2.

- Napefni¢ pojemnik do oznaczenia “MAX” - fig.3.

- Zamknij klapke zbiornika, az ustyszysz klikniecie.

Napetnic zbiornik nie przekraczajac poziomu
oznaczonego symbolem “MAX". Nigdy nie
napetniaj zelazka bezpo$rednio woda z
kranu! Nie nalezy wyciagac elementu
zapobiegajacego powstawaniu kamienia.

Obstuga
Regulacja temperatury i pary

« Ustawic regulator termostatu - fig.4, postugujac sie ponizsz tabela.

- Lampka kontrolna zapala sie. Lampka zgasnie, kiedy stopa zostanie odpowiednio nagrzana - fig.5.
PORADY PRAKTYCZNE

- Wybierz ustawienie €€ i zaoszczedz 20% - w pozycji maksymalnej.

« Zelazko szybko sie nagrzewa. Rozpocza¢ prasowanie od tkanin wymagajacych niskiej temperatury prasowania a nastepnie prasowac
tkaniny wymagajace wyzszych temperatur.

«W przypadku zmniejszania temperatury, przed ponownym prasowaniem poczekac do zapalenia sie lampki kontrolne;

« Prasowanie bielizny z wiokien mieszanych: ustawi¢ temperature prasowania odpowiadajaca najbardziej delikatnym wioknom.

TKANINA POZYCJA REGULATORA POZYCJA REGULATORA - PRASOWANIE PRZY UZYCIU
TERMOSTATU PARY
MAX PARY
LEN {[]} Aby krople nie kapaty na bielizne:
BAWEENA (L1 @ D - Przed prasowaniem jedwabiu lub tkanin
syntetycznych wylaczy¢ system parowy.

WEENA (44 ‘ﬂ’ - Do prasowania tkanin wetnianych, ustawi¢
JEDWAB/TKANINY SYNTE- ° regulator pary w pozycji mini.
TYCZNE (Poliester, wiokno #
oktanowe, akryl, poliamid)

Nawilzanie bielizny (spray)
- Do prasowania przy uzyciu pary lub na sucho, nacisna¢ kilkakrotnie przycisk
spryskiwacza w celu nawilzenia bielizny i usuniecia na niej fatd - fig.6.

. . T
Uzyskanie wiekszej ilosci pary
- Pokretto termostatu nalezy ustawi¢ na “MAX” lub e
- Co jakis czas nalezy naciska¢ dzwignie Power zone @ -fig.7.

«W celu unikniecia skapywania wody na bielizne, miedzy kolejnym nacisnieciem nalezy zachowac kilkusekundowy odstep czasu.

Przed uzyciem tego przycisku, sprawdzi¢, czy
pojemnik na wode jest napetniony.
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” — Pionowe wygtadzanie tkanin
Trzymac¢ zelazko w odlegtosci kilku

" " N L « Powiesic ubranie na wieszaku i rozprostowac tkanine. Para jest bardzo goraca, nie prasowac
centymetréw od materiatu, aby nie spali¢ .

delikatnych tkanin. tkanin nainnej losob\e, tylko zawsze na \{v‘\eszaku. )

Po kazdych 5 impulsach zelazko nalezy - Ustawic przycisk termostatu w pozycji “MAX” - fig.8.

umiesci¢ w pozycji poziomej.

Prasowanie na sucho
- Ustawi¢ temperature odpowiedni%o prasowanego materiatu
- Ustawic regulator pary w pozycji -fig.1.

« Rozpoczad prasowanie po wylgczeniu sig lampki kontrolnej.

Funkcje Plus
Stopa grzejna Autoclean Catalys’ (zaleznie od modelu)

« Zelazko wyposazone jest w samooczyszczajaca sie stope grzejna samooczyszczanie dziata na zasadzie katalizy.
- Wyjatkowa powtoka umozliwia usuniecie wszelkiego zanieczyszczenia wynikajacego z normalnego uzytkowania
« Zaleca sie stawianie Zelazka zawsze na stopce w celu zachowania samooczyszczajacej sie powtoki
Wbudowany system antywapienny
Zelazko jest wyposazone we wbudowany system antywapienny. System zapewnia:
- lepsza jakos¢ prasowania: staly przeptyw pary przez caly czas prasowania.
« trwatos¢ urzadzenia.

Funkcja auto-stop (zaleznie od modelu)

Kontrolka auto-stop -Wbudowany system elektroniczny wytacza samoczynnie zelasko, a lampka kontrolna funkcji auto-stop miga
Swieci sig podczas jezeli zelazko nie jest uzywane od ponad 8 minut lub jest pozostawione nieruchomo w pozycji poziomej
normalnego przez ponad 30 sekund - - fig.10.

uzytkowania! «W celu ponownego uruchomienia zelazka, nalezy nim lekko potrzasna¢ do momentu kiedy lampka kontrolna
przestanie migac.

Funkcja zapobiegania kapaniu (zaleznie od modelu)
« Jezeli temperatura zelazka nie jest wystarczajaco wysoka, aby wytwarzac pare, doptyw wody jest automatycznie odtaczany w celu
unikniecia, kapania”

Konserwacja i czyszczenie
Czyszczenie sztyftu antywapiennego (raz w miesiacu)

- Wytgczy¢ zelazko i oprozni¢ pojemnik na wode,
« Nalezy ustawi¢ pare na pozycje "Eco” Uwaga!
W celu wyciagniecia elementu zapobiegajacego powstawaniu kamienia nalezy otworzy¢ pokrywe - Nie dotykac koricowej czesci

- Dzwignie Power zone W nalezy naciskac za pomoca impulsow - fig.7 przesuwajac
kilkakrotnie Zelazko od géry do dotu - fig.9.

) N - g - . PR sztyftu - fig.13.

vv;\'otu Wody,fnaclanc Przycwsk wzc\qg;n\a dflg.1k1‘ orE‘z pociagnac element C\bngW flg.1‘2. “Felako nie dziata bez sztyftu
+Wiozy¢ sztyft antywapienny na 4 godziny do szklanki octu spirytusowego lub do naturalnego ey wapiennego.

soku cytrynowego - fig.14.

« Optukac filtr pod biezgca woda.
« Umiesci¢ element zapobiegajacy powstawaniu kamienia ponownie na swoim miejscu; wsunac go, az do ustyszenia klikniecia - fig.15.

} Automatyczne czyszczenie (Self Clean)
System samooczyszczania « Rozgrzac zelazko, z petnym pojemnikiem, ustawione w pozycji pionowej termostat w pozycji maks.
pozwala opdzni¢ osadzanie sie ) o P . .
kamienia w zelazku. W celu « Kiedy lampka kontrolna zgasnie, odigczy¢ zelazko i ustawic je nad zlewozmywakiem. Wyjac sztyft
przedtuzenia zywotnosci zelazka ~ antywapienny - fig.11-12 (zob. poprzedni rozdziaf)
wykonuj funkcje «Lekko potrzasa¢ Zzelazkiem w poziomie, nad zlewozmywakiem, az cze$¢ wody
samooczyszczania raz w miesigcu.

(z zanieczyszczeniami) wyptynie przez stope - fig.16.

- Element zapobiegajacy powstawaniu kamienia nalezy umiesci¢ na swoim miejscu pod koniec operacji; wsungc¢ go az do ustyszenia
kliknigcia - fig.15.

- Whaczy¢ ponownie Zelazko na 2 minuty w pozycji pionowej, aby wysuszyc stope.
- Gdy spdd stopki jest jgszcze cieply, nalezy go wyczyscic¢ za pomoca wilgotnej, ale nie drucianej szmatki.
Czyszczenie stopy

Zelazko parowe wyposazone jest w stope samoczyszczaca (zalezy od

modelu):
. WWyqu)kowa powloka umozliwia usuniecie wszelkiego zanieczyszczenia wynikajacego z normalnego Uwagal uzywanie szorstkich
zmywakéw powoduje
uzytkowania.. uszkodzenie
«Prasowanie przy uzyciu nieodpowiedniego programu moze spowodowac powstanie $ladow samooczyszczajace] a
wymagajacych recznego czyszczenia. W takim przypadku zaleca sie uzycie miekkiej wilgotnej szmatki ~ powtoki stopy (zaleznie od
na jeszcze cieplg stope grzejna, aby nie uszkodzi¢ powtoki. modelu) -fig.17.
s prove wiposane ot e iegls ity d s
: ' d produktéw zracych lub
nie drucianej szmatki.

Sciernych.
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- Wylaczyc Zelazko i odczekac do wystygniecia stopy - fig.18.

« Oprozni¢ pojemnik i ustawic regulator pary w pozycji

Przechowywanie zelazka

. Niewielka ilos¢ wody moze zosta¢ w pojemniku.

« Zwina¢ przewod dookota tylnego patgka zelazka. Ustawic zelazko w pozycji pionowej - fig.19.

Bierzmy czynny udziat w ochronie srodowiska!

@ Twoje, urzadzenie jest zbudowane z materiatéw, ktére moga by¢ poddane ponownemu przetwarzaniu lub

recyklingowi.

2 Wtym celu nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego punktu zbiorki.

W razie wystapienia problemoéw?

X

PROBLEMY

MOZLIWE PRZYCZYNY

ROZWIAZANIA

Woda wyptywa przez
otwory w stopie.

Wybrana temperatura nie pozwala na
wytwarzanie sie pary.

Ustawic termostat w strefie pary
(od - do MAX).

Wiaczono pare, kiedy zelazko nie jest
wystarczajaco nagrzane.

Poczekac do zgasniecia lampki
kontrolnej.

Dzwignia Power zone € jest zbyt czesto uzywana.

Odczekaj kilka sekund pomiedzy kazdym
uzyciem przycisku ,Power zone".

llos¢ pary jest zbyt duza.

Zmniejszyc ilos¢ pary.

Zelazko jest ustawione w pozycji poziome)j,
pojemnik nie jest oprézniony, a regulator
pary nie jest ustawiony w .

Patrz cze$¢ "Przechowywanie zelazka".

Element zapobiegajacy powstawaniu
kamienia nie zostat poprawnie wiozony.

Nalezy poprawnie wtozy¢ element
zapobiegajacy powstawaniu kamienia:
wsunac go az do ustyszenia kliknigcia.

Brunatne zacieki
wydobywaja sie ze
stopy i zanieczyszczajg
bielizne.

Uzywane sg chemiczne $rodki do
usuwania kamienia.

Nie dodawac¢ do wody w pojemniku
zadnego $rodka do usuwania kamienia.

Uzywana jest niewfasciwa woda.

Wykona¢ automatyczne czyszczenie i
przeczytac rozdziat "Zalecana woda".

W otworach stopy zebraly sie wiékna
tkanin i spalaja sie.

Wykona¢ automatyczne czyszczenie i
wyczyscic stope wilgotng gabka.

Stopa jest brudna i
moze zanieczysci¢
bielizne.

Uzywana temperatura jest zbyt wysoka.

Oczyscic stope zgodnie z powyzszymi
wskazéwkami. Wyregulowac temperature
zgodnie z podang tabela.

Stopa zelazka nie zostata doktadnie umyta
lub uzywates krochmalu.

Wyczys¢ stope zelazka (jak wyzej). Zawsze
uzywaj krochmalu na stronie wewnetrznej
prasowanych rzeczy.

Zelazko nie wytwarza
pary lub wytwarzana
ilos¢ jest zbyt mata.

Pojemnik na wode jest pusty.

Napetni¢ go woda z kranu.

Sztyft anty-wapienny jest zanieczyszczony.

Oczyscic sztyft antywapienny.

Zelazko jest zanieczyszczone osadem z
kamienia.

Oczyscic sztyft antywapienny i uruchomic¢
system samooczyszczania.

Zelazko byto zbyt dtugo uzywane w pozycji
prasowania na sucho.

Wiaczy¢ system samooczyszczania.

Wiaczy¢ system
samooczyszczania.

Zelazko byto ustawione na metalowej
podstawce.

Czyszczono przy uzyciu szorstkiego lub
metalowego zmywaka.

Umieszczac zawsze zelazko w pozycji
pionowe;j.
Patrz rozdziat "Czyszczenie stopy".

Stopa wydziela czastki.

Stopa zaczyna pokrywac si¢ osadem.

Nalezy przeprowadzi¢ samooczyszczanie
(Self-clean).

sie para pod koniec
napetniania pojemnika.

Regulator pary nie jest ustawiony w
pozydji ﬁp

Woda wyptywa ze Zle zamknates klapke zbiornika. Sprawdz, czy klapka zbiornika jest dobrze
zbiornika na wode. zamknieta (az ustyszysz klikniecie).
Z zelazka wydobywa Sprawdzi¢, czy regulator pary jest

ustawiony w pozycji .

Spryskiwacz nie dziata.

Za mato wody w zbiorniku.

Napetni¢ zbiornik.

W przypadku wystapienia innego problemu, nalezy zgtosi¢ sie¢ do autoryzowanego serwisu w celu
sprawdzenia zelazka.
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Kirjeldus

Pihusti

Katlakivi pulga véljutusnupp
Lupjumisvastase ststeemi klapp
Aururegulaator

8. Toitejuhe

9. Easycord-stisteem

10.  Termostaadi indikaatorlamp

11, Eriti kindel kand Extra Stable

Paagi taiteava kaas 12.  Power zone‘ﬁ’ It

Piserdusnupp 13.  Termostaadi regulaator

Auto-Stop turvafunktsiooni margutuli (vastavalt mudelile)  14.  Autoclean Catalys® Tald (vastavalt mudelile)

Enne esmakordset kasutamist
Lugege tahelepanelikult

+ Soovitame teil enne aurufunktsiooniga todtava trikraua esmakordset kasutamist lasta triikraual
kasutusjuhendit. Enne triikraua t66tada mane hetke horjsontaalasendis, triigitavast pesust eemal. Vajutage samadel tingimustel
soojendamist eemaldage mitu korda Power zone % nupule.
voimalikud sildid triikraua tallalt. ., £gimeste kasutuskordade jooksul voib eralduda pisut suitsulahna, mis on kahjutu, ja peent purt
See seadme kasutust ei mojuta ja kaob kiiresti.

NownprwN =

Ettevalmistus
Millist vett kasutada?

«Teie seade on konstrueeritud nii, et see to6taks kraaniveega. Uks kord kuus on vaja teostada seadme  Kui teie vesi on véga lubjarikas,
automaatpuhastus. segage kraaniv
i 8 . . .. o kaubanduses saadaoleva
Arge kasutage kunagi lisandeid sisaldavat vett (tdrklist, parfiime, aroomiaineid, pehmendeid jne) ega demineraliseeritud veega
kondenseerunud vett (néiteks pesukuivatite, kiilmkappide, klimaseadmete vett ega vihmavett). Sellist jargmistes vahekordades: -
tllpi veed voivad sisaldada orgaanilisi jadke voi mineraalelemente, mis voivad pohjustada pritsimist,  50% kraanivett, - 50%
pruuni maardumist voi seadme enneaegset kulumist, demineraliseeritud vett

Paagi tditmine

4 tke paaki kunagi rohkem,

- Tommake triikraud enne selle téitnyist vooluvorgust vélja
imaalse téituvuse

k. Arge taitke kunagi - Asetage aururegulaator asendisse -fig.1
trllkrauda kraani all. Mitte - Votke triikraud kattega kallutage seda, nii et talla teravik jadks lespoole.
eemaldada paagi taitmiseks + Avage paagi kork - fig.2.

katlakivi pulka.

Kasutamine o
Temperatuuri ja auru reguleerimine

Valige temperatuur (vt tlalpool toodud tabelit voi trikraua kanda), reguleerides néidiku vastas olevat termostaati - fig.4.
« Stittib margutuli. Mérgutuli kustub siis, kui trilkraua tald on piisavalt kuum - fig.5.

- Asetage aururegulaator soovitud asendisse, juhindudes allpool toodud tabelist.

SOOVITUSED

«Valige @ seade ning saastke maksimumseadega vorreldes véhem 20 % energiat.

Teie triikraud soojeneb kiiresti: alustage esmalt kangastega, mis lahevad sirgeks madalal temperatuuril, seejarel Iopetage sellistega
mis néuavad kdrgemat temperatuuri.

«Taitke paak kuni maksimaalse taituvuse naidikuni “MAX” - fig.3,
- Sulgege uuesti paagi kaas, kuni kuulete klopsatust.

Kui reguleerite termostaadi madalamaks, oodake enne uuesti triikima asumist, kuni stttib margutuli
Kui triigite segakiududest kangast: reguleerige triikimistemperatuur kéige 6rnema kiu refiimi peale.

KANGAS TERMOSTAADI OSUTI | AURUREGULAATORI = AURUTSOON
ASEND ASEND N etk ot
LINANE MAX I\, - lilitage a‘:.l?lsllf‘uenl:‘s:l‘)r:;s:ll(:il V‘:)I
PUUVILLANE hddd éép &9 eegtlllste kangaste triikimiseks
vélja.
VILLAN_E oo '4'.'} - reguleerige villase kanga puhuks
SIID/SUNTEETLISED ° tase miinimumi peale.
(Poliiester, Atsetaat, Akriiil, Poliiamiid) #
- Pesu niisutamine (spray)
Veenduge enne selle nupu kasutamist, et -Kad jus gludiniet ar tvaiku vai sausi, vairakas reizes péc kartas nospiediet aerosola
veepaagis oleks vett.

(,Spray”) taustinu lai samitrinatu velu — fig.6.
Et saada rohkem auru

« Suunake termostaadi funktswoo%%vahku nupp asendisse “MAX” voi “e®e”,
«Vajutage aeg-ajalt Power zone nupule - fig.7.

« Selleks et mitte pesu mérjaks tilgutada, jatke vajutuste vahele paarisekundiline vahe. a

Nogludiniet vertikali

« Riputage riideese riidepuule ja hoidke kangast kdega kinni.
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Et 6rnu tekstiile mitte pdletada, hoidke tritkrauda . Reguleerige temperat %kerasregu\aalor maksimumi “MAX” peale - fig.8.
mone sentimeetri kaugusel kangast. Asetage

P . PP " S - Ve P I fig.7 hke | lalt alla - fi
trilkraud iga viievajutuselise seeria jirel taas /ajutage Power zone W nuppu seeriatena - fig.7 ja tehke liigutus dlalt alla - fig.9.
horisontaalsesse asendisse.

Kuivtriikimine
« Reguleerige temperatuuri vastava\&g\gltavale tekstiilile.

« Asetage aururegulaator asendisse -fig.1.
«Te voite triikida siis, kui mérgutuli kustub.

Lisafunktsioonid
Autoclean Catalys’ tald (vastavalt mudelile)

«Triikraual on katalGisiga té6tav isepuhastuv tald.

- Spetsiaalne kattematerjal voimaldab talda puhastada tavakasutamise kéigus tekkivast mustusest.

« Soovitame triikraua alati pUsti seisma panna, et talla isepuhastuvat katet paremini hoida.

Integreeritud lupjumisvastane slisteem
Teie trikraud on varustatud integreeritud lupjumisvastase ssteemiiga. See stisteem véimaldab:

« triikida : pidevad aurupahvakud kogu triikimise valtel

- teie seadme kestvat joudlus.

Automaatseiskamise (Auto-Stop) kaitsesiisteem wastavalt mudelite) =

Normaalse kasutuse  ° Elektrooniline stisteem katkestab elektritoite ja automaatseiskamise margutuli vilgub, kui trikraud jadb
Korral siittib auto-stop  rohkemaks kui 8 minutiks kannale, iima et seda liigutataks, voi kui triikraud jaab rohtsasse asendisse
maérgutuli! rohkemaks kui 30 sekundiks - fig.10.

« Et triikrauda uuesti téole panna, piisab trikraua kergest raputamisest kuni margutuli enam ei vilgu.

Tilkumisvastane funktsioon (vastavalt mudelile)

«Juhul kui trikraud pole auru tootmiseks piisavalt kuumenenud, on vee etteandesiisteem automaatselt blokeeritud, millega vélditakse
Jtalla tilkumist”

Hooldus ja puhastamine
Puhastage lupjumisvastase siisteemi klappi (iiks kord kuus)

- Tommake triikraud vooluvérgust vélja ja tiihjendage paak.

5 8 Triikraud ei t66ta
- Seadistage aur asendisse ,Eco”. ilma
«Katlakivi pulga eemaldamiseks avage paagi taitmisava kork, vajutage pulga valjutusnupule - fig.11 ja  lupjumisvastase
tommake pulka tles - fig.12. siisteemi klapita.
« Leotage klappi 4 tundi valges dadikas véi puhtas sidrunimahlas - fig.14. Arge puudutage
. . N kunagi klapi otsa! -
- Loputage klappi kraanivee all ja seejarel asetage klapp oma kohale tagasi fig.13.

- Paigutage katlakivi pulk oma kohale tagasi ning suruge sellele kuni asendisse lukustumist kinnitava heli

ke i - fig.15.
e e Automaatpuhastus (iiks kord kuus)

«Tommake triikraud vooluvérgust vélja ja asetage aururegulaator asendisse ning tditke veepaak kuni
maksimaalse tasemeni

Katlakivi moodustumise
iseks ja

triikraua té6ea - ; . . N .

pikendamiseks teostage «Tommake trikraud vooluvorgust vélja ja asetage horisontaalselt kraanikausi kohale. Eemaldage

iiks kord kuus lupjumisvastase stisteemi klapp - fig.11-12 (tutvuge eelmise peattikiga).
automaatpuhastus. « Raputage trilkrauda kergelt kraanikausi kohal seni, kuni osa vett (koos mustusega) tallast ldbi jookseb —
fig.16.

- Selle protsessi [6petuseks paigutage katlakivi pulk oma kohale ning suruge sellele kuni asendisse lukustumist kinnitava heli kostumiseni - fig.15.

« Selle toimingu 16pus pange lupjumisvastase ststeemi klapp oma kohale tagasi ja seejarel asetage triikraud kannale ja lilitage see uuesti
talla kuivatamiseks 2 minutiks vooluvérku.

« Puhastage talda enne selle taielikku mahajahtumist kdsnaga, mis ei sisalda metalliosakesi.

Kuivatage triikraua talda

Talla i tiga triikraud ist): Pane tahele!
«Spetsiaalne kattematerjal véimaldab talda puhastada tavakasutamise kaigus tekkivast kiitirimisnuustik kahjustab
mustusest tallaisepuhastuvat katet

« Siiski voib vale programmiga tritkimine jétta tallale jalgi, mis tuleb sealt kdsitsi Fvastavaltmudellle)-ﬁg‘17.
eemaldada. Talla puhastamiseks seda rikkumata soovitame kasutada pehmet niisket A{rggkasu{taggkunagi .
lappi ja puhastada veel leiget rauda f’gﬁ‘é'r:g‘;?éd Voi karestavaid

Ultragliss-tallaga il /! I ist): N

- Puhastage talda enne selle ta\ehkku mahajahtum\st késnaga, mis ei sisalda metalliosakesi

Triikraua oma kohale asetamine
« Uhendage trikraud vooluvérgust lahti ning oodake kuni ta on maha jahtunud - fig.18.

«Tuhjendage veepaak ning seadke aururegulaator asendisse R Paaki voib jaéda vaike kogus vett.

« Kerige juhe Gmber trilkraua kanna. Asetage kilm triikraud kannale - fig.19.
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Keskkonna kaitsmine!

@ Teie seade sisaldab paljusid materjale, mida saab taaskasutada véi ringlusse vétta.
2 Viige seade jaatmetostluseks kogumispunkti voi selle puudumisel volitatud teeninduskeskusesse.

Probleem teie triikrauaga

PROBLEEMID

VOIMALIKUD POHJUSED

LAHENDUSED

Vett tilgub aukudest
kutteplaadile.

Valitud temperatuur ei voimalda
auru tekitada.

Reguleerige temperatuuri ketasregulaator
aurutsooni peale (alates « kuni MAX).

Te kasutate auru siis, kui triikraud ei ole
piisavalt soe.

Oodake, kuni mérgutuli kustub.

Vajutate Power zone-$¥ nupule liiga
sageli.

Pidage pausi iga eelneva Power zone
nupu kasutamise eel.

Aurupahvakas on liiga suur.

Vahendage aurupahvakat.

Te olete triikraua rohtsasse asendisse korvale
pannud, iima et oleksite seda tiihjendanud ja
reguleerinud aururegulaator i asendisse .

Vaadake peattikki,Triikraua oma kohale
asetamine”,

Katlakivi pulk ei ole korralikult oma kohale
paigutatud.

Paigutage katlakivi pulk korralikult oma
kohale: suruge sellele kuni asendisse
lukustumist kinnitava heli kostumiseni.

Pruunid tilgad tulevad
lébi talla ja maarivad
pesu.

Te kasutate keemilisi katlakivi
eemaldusvahendeid.

Arge lisage paagiveele lihtegi katlakivi
eemaldusvahendit.

Te ei kasuta 6iget tlitipi vett.

Teostage automaatpuhastus ja vaadake
peattikki,Millist vett kasutada?”.

Pesukiud on kogunenud talla aukudesse
ja polevad.

Teostage automaatpuhastus ja puhastage
talda niiske Svammiga. Puhastage tallaauke
aegajalt tolmuimejaga.

Tald on mééardunud
Vv6i pruun ja voib pesu
plekiliseks teha.

Te kasutate liiga korget temperatuuri.

Puhastage talda nii, nagu eespool naidatud.
Termostaadi reguleerimiseks vaadake
temperatuuride tabelit.

Te kasutate tarklist.

Puhastage talda nii, nagu eespool néidatud.
Tritkimiseks pihustage tarklist kanga pahupoolele.

Teie triikraud ei tekita
auru voi tekitab véhe
auru.

Paak on tiihi.

Taitke paak.

Lupjumisvastase siisteemi klapp on maardunud.

Puhastage lupjumisvastase siisteemi klappi.

Teie triikraud on katlakivi téis.

Puhastage lupjumisvastase stisteemi
klappi ja teostage automatpuhastus.

Teie triikrauda on liiga kaua kasutatud kuivalt.

Teostage automaatpuhastus.

Tald on kriimustatud
voéi kahjustatud.

Te olete asetanud triikraua metallist
triikrauahoidjale.

Talla puhastamiseks on kasutatud
kiitirimis-voi metallnuustikut.

Asetage triikraud alati kannale.
Lugege labi peatiikk Talla puhastamine”.

Tallalt eraldub peent
puru.

Tallale hakkab tekkima katlakivi.

Kaivitage isepuhastusprotsess (Self-
clean).

Vett voolab vélja
veepaagi vahele.

Te ei ole veepaagi katet korralikult
sulgenud.

Kontrollige, kas veepaagi kate on
korralikult suletud.

Triikrauast tuleb paagi
tditmise I6ppedes auru.

Aururegulaator ei ole reguleeritud
asendisse §it.

Kontrollige, et aururegulaator oleks
asendis Q.

Pihusti ei piserda vett.

Paak ei ole piisavalt téis.

Lisage paaki vett.

Mis tahes muude probleemide puhul p6rduge oma triikraua kontrollimiseks volitatud teeninduskeskusesse.
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Apraksts

Smidzinatajs

8. Elektribas vads
Pretapkalkosanas varsta iznemsanas poga 9. Easycord sistéma

Pretapkalkosanas varsts 10.  Termostata signallampina
Tvaika regulators 11, Tpadi stabils gludekla balsts

NownprwN=

Udens rezervuara vacins 12.  Melite Power zone §p
Smidzinataja poga 13.  Termostata kontrole
Drosibas lampina Auto-Stop (atkariba no modela) 14.

Virsma Autoclean Catalys" (atkariba no modela)

Pirms pirmas lietosanas

« Pirms jus pirmo reizi lietojat gludek|a tvaiku, més jums iesakam, to kéd%‘gﬁdl lietot horizontali un
arpus jasu velas. Tados pasos apstak|os iedarbiniet meliti Power zone W' vairakas reizes.

« Pirmo lieto3anas reizu laika var izdalities dami, nekaitiga smaka un neliels dalinu izsmidzinajums.
Sis paradibas atri pazudis un tas neietekmé lietoanu.

Uzmanigi izlasiet instrukcijas.
Nonemiet iespéjamas uzlimes no
pamatnes pirms uzkarséjiet
gludekli.

Sagatavosana
Kadu adeni izmantot?

- Jusu aparats tika paredzéts lai to varétu lietot izmantojot krana adeni. Ir nepieciesams 1.
reizi ménesi veikt aparata auto-attirisanu.

« Nekad neizmantojiet Gdeni ar piemaisijumiem (cieti, smarzam, aromatiskam vielam,
mikstinatajiem utt), kondensatu (pieméram, Gdeni no velas Zavétajiem, ledusskapjiem,
kondicionieriem, lietus udeni). Udens, kas satur organiskus vai mineralus elementus, kas
var izraisit $lakatas, branus traipus, priekslaicigu ierices nolietojumu.

Ja jasu adens ir |oti kalkains, at3kaidiet krana
udem ar veikalos pérkamu destlleto val
izétu adeni, sekoji
-50% krana adens
-50% destiléts vai detmineralizéts Gdens.

Piepildiet Rezervuaru

Neparsniedziet rezervuara MAX
iezimi. Nepiepildiet gludekli pa
tie3o no krana.

Neiznemiet pretapkalkosanas
varstu, lai piepilditu rezervuaru.

« Atvienojiet gludekli no stravas pjr
« Novietojiet tvaika regulatoru uz

« Panemiet gludekli ar vienu roku un viegli pagrieziet to virziena ar smailo galu uz augsu.
« Atveriet rezervuara vacinu - fig.2.

s to piepildiet.
- fig.1

« Piepildiet rezervuaru lidzi iezimei “MAX” - fig.3.
« Aiztaisiet rezervuara vacinu, lidz dzirdésiet klikski.

Lietosana i )
Noreguléjiet temperatiru un tvaiku

Izvéléties temperatlru un tvaika reZimu noreguléjot termostatu atbilstosi zemak esogai tabulai vai apziméjumiem uz gludek|a aizmugures
dalas - fig.4.

« ledegas signallampina - fig.5. Ta nodzisis, kad pamatne bus pietiekami karsta.
REKOMENDACIJAS

« Izveléties € iestatijumu un noekonoméjiet 20% energijas salidzinajuma ar maksimalo pozicij

Jusu gludeklis atri uzkarst: saciet ar audumiem, kurus jagludina zema temperatira, tad pabeidziet ar tiem, kuriem nepieciesama
augstaka temperatara.

« Ja jus pazeminiet termostatu, pagaidiet lidz signallampina iedegas lai atsaktu gludinat.
« Ja jus gludiniet audumu, kurs sastav no dazadam skiedram: noreguléjiet gludinasanas temperataru balstoties uz trauslako $kiedru

AUDUMI TERMOSTATA KURSORA| TVAIKA REGULATORA =TVAIKA ZONA
POZICUA POZICUJA Ir normali, ka signallampina iedegas

Lins MAX I un nodziest gludinasanas laika. Lai

Kokvilna YY) Q;’) €eco nolvérstu pilésanu no gludekla uz
velas:

Vilna ) di - izsledziet tvaiku, kad gludiniet zidu
vai sintétisku velu.

Zids / Sintétisks (Polieste- ° M - Noregulgjiet to uz minimalo limeni

ris, Acetats, Akrils Poliamids), lai indtu vilnu.

Parliecinieties ka tvertn

Smidzinasanas funkcija (spray)
Gdens pirms izmantojiet s:) + Kad jas gludiniet ar tvaiku vai bez, vairakas reizes péc kartas nospiediet smidzinataja (,Spray”) pogu
pogu. lai samitrinatu velu - fig.6 un tiktu vala no izturigam krokam.

legiistiet vairak tvaika
- Pagrieziet termostatu uz “MAX" vai “®®®”,

- Laiku pa laikam spiediet uz melites Povverzone“u;,; -fig.7.

« Lai novérstu pilésanu no gludekla uz velas, starp nospiesanas reizém ir jabut dazu sekunzu intervalam.

Vertikala gludinasana
Pakariniet drébes uz pakarinama un ar vienu roku izstiepiet audumu. Tvaiki ir |oti karsti, tapéc dariet
to tikai ar drébém uz pakarinama - nekad negludiniet drébes ja tas ir uzvilktas kadam mugura
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Turiet gludekli paris centimetru attaluma no auduma, . pagrieziet termostatu uz “MAX” - fig.8.
lai nesadedzinatu trauslus audumus. Ik pec piecam  giyicki spiediet uz mélites Power zone - fig.7 un veidojiet kustibu no
reizém gludekli N
augsas uz leju - fig.9.

Sausa gludinasana
- Noreguléjiet temperatdru atkarigipo gludinama auduma.
- Novietojiet tvaika regulatoru UZ% fig.1.

udinat, kad signallampina nodzisa.

Papildus Funkcijas
Virsma Autoclean Catalys® (atkariba no modea)

« Gludeklis ir aprikots ar pasattirosu virsmu kas darbojas ar katalizes palidzibu.

- Si ekskluziva pamatne Jauj likvidét visus netirumus, kas uz tas uzkrajas normalas lietosanas laika.

« Rekomendéjam visu laiku turét gludekli uz balsta, lai pasargatu pasattiro3o virsmu.

Integréta pretapkalkosanas sistéma
Jasu tvaika gludekli ir aprikota ar pretapkalkosanas sistému. Si sistéma dod

«labaku gludinasanas kvalitati: tvaika padeve ir vienmériga.

«jasu ierices ilgstosu darbibu.

Auto-Stop drosibas sistéma (atkariba no modela)

Normalos apstaklos « Elektroniska sistéma partrauc elektribas piegadi un auto-stop signallampina sak mirgot, ja gludeklis atstats

deg auto-stop vertikali uz sava balsta vairak par 8 mindtém vai horizontali uz savas pamatnes vairak par 30 sekundém - fig.10.
lampina! « Lai atkal iedarbinatu gludekli, to ;’ajag nedaud-zr'akustmét lidz swgné\lam_pyja vairs nemirgo.
Pret-pilienu Fun kcua (atkariba no modela)

« Kad gludek|a temperatira vairs nav pietiekama tvaika veidosanai, idens padeve tiek automatiski atslégta, lai no pamatnes netecétu tdens,

Uzglabasana un tiriSana
Pretapka!ko§anas varsta tirisana (vienreiz ménesi)

- Atvienojiet jasu gludekli no stravas un iztuk3ojiet rezervuaru. Atvienojiet gl‘f_dEk“ no

- Uzstadiet tvaika rezimu,Eco” pozicija. Stir:"":%usnn!:"#:: tém:;ﬁlzi':t

- Laiiznemtu pretapkalkosanas varstu, atveriet rezervuara piepildisanas vaku, nospiediet iznem3anas ﬁestré,dé bez atki;!l.(o§anas
pogu - fig.11 un pavelciet varstu uz augsu - fig.12. varsta. Nekad neaiztieciet

- lemérciet varstu 4. balta etika vai dabigas citronu sulas glazé un atstajiet to tur 4. stundas - fig.14.  varsta galu! - fig.13.

« Noskalojiet varstu ar krana Gdeni un novietojiet to atpakal vieta

« Uzlieciet pretapkalko3anas varstu uz vietas; spiediet lidz klikskim - fig.15.

Pastirisanas funkcija
- Piepildiet gludek|a rezervuaru ar Gdeni no krana. Novietojiet gludekli vertikali uz ta balsta, pagriezot
nosédumu veidosanos un termostatu uz MAX un Jaujiet tam uzkarst.

pagarinatu jusu gludekla Kad allampina nodzists, atvienojiet gludekli no stra tojiet to horizontal

kalposanas ilgumu, veiciet ad termostata signallampina nodzisis, atvienojiet gludekli no stravas un novietojiet to horizontali

autotiriéanu reizi ménesi. virs izlietnes. Iznemiet pretapkalkosanas varstu - fig.11-12 (sk. ieprieks&jo nodalu)
« Viegli pakratiet gludekli virs izlietnes, lidz dala idens (ar netirumiem) iztecés no pamatnes - fig.16.
« Darbibas beigas uzlieciet pretapkalkosanas varstu vietd; spiediet lidz atskan klikskis - fig.15.
- Pieslédziet gludekli stravai un atstajiet to vertikali uz sava balsta uz 2 minatém lai pamatne nozatu
R « Notiriet pamatni ar mitru metaliskas dalinas nesaturosu lupatinu

Pamatnes tirisSana

Tvaika gludeklis ir aprikots ar pasattiro3o pamatni (atbilstosi i

- Si ekskluziva pamatne |auj likvidét visus netirumus, kas uz tas uzkrajas normalas
lieto3anas laika.

« Toties gludinasana ar nepareizi izvélétu programmu var radit netirumus, no kuriem
var atbrivoties tikai tirot pamatni manuali. Saja gadijuma iesakam izmantot mikstu
un mitru lupatu uz siltas pamatnes, lai nesabojatu tas virsmu

Tvaika is ir aprikots ar | ide pamatni ilstosi modelil

« Kamér pamatne ir silta, notiriet to ar nemetalisku mitru lupatinu.

Lai aizkavétu kalkakmenu

L ibu! Abraziva sukla i
boja pamatnes pasattiroso parklajumu
(atkarigi no modela) - fig.17.

vielas.

Gludekla uzglabasana
« Atvienojiet to no stravas un pagaidiet lidz pamatne atdzist - fig,18.

« Iztuk3ojiet Gdens rezervuaru un novietojiet tvaika regulatoru uz Sﬁf Neliels tdens daudzums var palikt gludekli.
« Aptiniet vadu ap balstu gludek|a aizmuguréja dala. Glabajiet gludek|i vertikali uz ta balsta - fig.19.

Vides aizsardziba!
@ Jusu aprats satur daudzus atkartoti parstradajamus materialus.
9 Nododiet to savaksanas centra vai Sertificéta Servisa Centra, lai tas tiktu parstradats. a
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Probléma ar jusu gludekli

PROBLEMAS IESPEJAMIE IEMESLI RISINAJUMI

Udens pil no Izvéléta temperatira nelauj tvaikam Novietojiet termostatu uz tvaika zonas
atverém gludek|a veidoties. (no « lidz MAX).

pamatné.

Jis izmantojat tvaiku, bet gludeklis nav
pietiekami karsts.

Pagaidiet lidz signallampina nodzis.

Jiis izmantojiet méliti Power zone € parak biezi.

Pagaidiet mazliet starp Power zone pogas
spiedieniem.

Tvaika padeve ir parak liela.

Samaziniet tvaika padevi.

Jus novietojat gludekli horizontali neiztuk$ojot
to un nenovietojot tvaika regulatoru uz ﬁ

Apskatiet sadalu,Gludek|a uzglabasana"”.

Pretapkalkosanas varsts nav uzlikts lidz
galam.

Pareizi uzlieciet pretapkalko3anas varstu:
spiediet lidz atskan kli 3

Branas notekas nak no
pamatnes un notraipa
velu.

Jas lietojat kimiskus kalkakmenu
nonemsanas lidzek|us.

Nepievienojiet nevienu kalkakmenu
nonemsanas lidzekli rezervuara tdenim.

Jis neizmantojat labu Gdens veidu.

Veiciet auto-tirisanu un apskatiet sadalu
,kadu tdeni izmantot?”

Velas 3kiedras tika pamatnes
atverés un tur deg.

Veiciet auto-tiridanu un notiriet pamatni ar
mitru lupatu. Ik pa laikam izstciet
pamatnes atveres.

Pamatne ir netira vai
brana un var sasmérét
velu.

Jas izmantojat parak augstu temperatdru.

Notiriet pamatni, ka uzradits augsa. Apskatiet
temperatiru tabulu lai noregulétu termostatu.

Jas izmantojat cieti.

Notiriet pamatni, ka uzradits augsa.
Izsmidziniet cietu apgérba otraja pusé,
nevis taja, kuru gludiniet.

Jusu gludeklis rada
maz tvaika vai to
nerada vispar.

Rezervuars ir tukss.

Piepildiet to.

Pretapkalko3anas varsts ir netirs.

Notiriet pretapkalko3anas varstu.

Gludekli ir kalkakmens nosedumi.

Notiriet pretapkalko$anas varstu un veiciet
autoti nu.

Jusu gludeklis parak ilgi tika lietots sausaja
rezima.

Veiciet auto-tirisanu.

Pamatne ir
saskrapéta vai bojata.

Jis nolikat jasu gludekli uz metala
gludeklu paliktnes.

Virsma ir mazgata ar abrazivu vai
metalisku sakli.

Vienmeér novietojiet jasu gludekli uz ta
aizmuguréjas dalas.
Skat. nodalu,Pamatnes tirisana”.

No pamatnes iznak
netirumu dalinas.

Uz pamatnes sak veidoties kalki.

Veiciet pasattirisanu (Self-clean).

Udens tek ara no
Gdens tvertnes vaka.

JUs neaizvérat kartigi idens rezervuara
vaku.

Parbaudiet lai rezervuara vaks batu
kartigi aizverts.

Gludeklis laiz tvaiku,
rezervuara piepildisanas
beigas.

Tvaika regulators nav uz §§¢.

Parbaudiet, ka tvaika regulators ir uz 3.

Smidzinatajs (,Spray”)
nesmidzina Gdeni.

Rezervuara nav pietiekami daudz tdens.

lelejiet rezervuara udeni.

Jebkuras citas problémas gadijuma, vérsieties Sertificéta Servisa Centra, lai jasu gludeklis tiktu parbaudits.
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Aprasymas

Purkstukas

Atidziai perskaitykite
naudojimo instrukcija.
Prie$ jkaitindami
lygintuva, nuo pado
nuimkite visas etiketes.

funkcija trumpai palaikant lygintuva horizontalioje padétyje atoki
skalbiniy. Kelis kartus taip pat paspauskite mygtuka Power zone W

reiskiniai greitai isnyks naudojimo metu be jokiy pasekmiy.
Paruosimas
Kokj vandenj naudoti?

nuo

1. 8. Patogi rankena

2. Nukalkinimo vamzdelio i§émimo mygtukas 9. Sistema Easycord

3. Prieskalkinis strypelis 10.  Termostato signaliné lemputé
4. Gary reguliatorius 11, Ypac stabilus kulnas

5. Rezervuaro atidarymo mygtukas 12.  Mygtukas Power zone ‘%P

6. Uzpildymo angelé 13.  Temperatiros reguliatorius

7. Apsaugos lemputé Auto-Stop (priklausomai nuo modelio) 14.

Padas Auto Catalys” (priklausomai nuo modelio)

Pries pirmajj naudojima

« Pries pirmaji lyginima su garais, mes Jums rekomenduojame isbandyti 3ig

- Naudojant pirmus kartus gali pasirodyti damuy, sklisti nekenksmingas kvapas ir iskristi nedideli krislai. Sie

«Jasy prietaisas yra skirtas naudoti vandenj i$ ¢iaupo. Batina 1 kartg per ménesj atlikti automatinj
nukalkinima.

« Niekada nenaudokite vandens, kuriame yra pridéta priedy (krakmolo, kvepaly, aromatiniy medziagy,
minkstiklio ir pan.), ir susikondensavusio vandens (pavyzdziui, vandens i3 skalbiniy dziovykly,
%aldytuvy, kondicionieriy, lietaus vandens). Sios rusies vandenyje yra organiniy medziagy ir

Jei Jusy naudojamas vanduo yra
lal ietas, maisykite jj su
distiliuotu vandeniu siomis
proporcijomi
- 50% vandens i3 ¢iaupo,
- 50% distiliuoto vandens

mineraliniy elementy, kuriems veikiant prietaisas gali pradéti purksti rudg vandenj ir nusidevéti
anksciau laiko.

Rezervuaro uzpildymas
« ISjunkite lygintuva is elektros tinklg,

- Nustatykite gary reguliatoriy ties ﬂ padétimi - fig.1.

«Viena ranka paimkite lygintuva ir lengvai jj palenkite, pado smaigalj laikydami pakelta j virsy.
- Atidarykite talpyklos dangtelj - fig.2.

- Uzpildykite rezervuarg iki atzymos “MAX” - fig.3.
« Uzdarykite rezervuaro anga iki idgirsite spragteléjima.

Neuzpildykite rezervuaro vir§
MAX atzymos. Niekada nepilkif
vandens j Jasy lygintuva tiesi
Ciaupo. Norédami j talpykla
pripilti vandens neisimkite
nukalkinimo vamzdelio.

Naudojimas
Nustatykite temperatira ir gary reguliatoriy

« Pasirinkite temperat(rg (Zitrékite lentele apacioje arba lygintuvo kulng) ir nustatykite temperattros reguliatoriy ties pasirinkta atzyma - fig.4.
- Uzsidega signaliné lemputeé. Ji uzges, kai lygintuvo padas bus pakankamai jkaites - fig.5.

- Nustatykite gary reguliatoriy ties pageidaujama padétimi, pasirinke ja i$ apacioje esancios lentelés.
REKOMENDACIOS

« Pasirinkite &9 padétj ir sutaupykite 20% energijos lyginant su maksimalia padétimi.

Jusy lygintuvas jkaista greitai: pradékite lyginti nuo audiniy, kurie reikalauja Zemiausios lyginimo temperataros, ir baikite tais, kurie
reikalauja auksciausios temperataros.

« Jeigu Jas sumazinote temperatarg, prie$ pradédani lyginti palaukite, kol signaliné lemputé vel uzsidegs.
Jei Jas lyginate audinj, kurio sudétyje yra skirtingy pluosty, temperattrg nustatykite pagal jautriausia sudedamajj pluosta.

TEMPERATUROS GARY REGULIATORIAUS = GARU ZONA
AUDINIAI REGULIATORIAUX PADETIS PADETIS v
B Kad i3vengti vandens la3éjimo ant
I':/Ilnzs e M.Az( q’& eco sl_(g_lbini_q: o
edviine - isjunkite gary reguliatoriy
Vilna o0 ‘4.';’ lygindami 3ilka ir sintetinius

audinius.
- lygindami vilng, nustatykite mini
lygi.

Silkas / Sintetiniai au-
diniai (poliesteris, acetatas, °
akrilas, poliamidas)

&

Skalbiniy drékinimas

« Lygindami su garais arba sausai, kelet karty i3 eilés paspauskite purkstuko mygtuka kad sudrékinti
skalbinius ir iSlyginti susiguléjusias rauksles - fig.6.

Prie3 naudodami $j mygtuka
isitikinkite, kad rezervuare
yra vandens.

Gary srautas

«Termostatg nustatykite ties Zyma “MAX” arba “e®e”,
- Kartkartémis paspauskite mygtuka Power zone W - fig.7.
- Kad vanduo neladety ant skalbiniy, pries spausdami mygtuka antra kartg palaukite kelias sekundes.
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Lygintuva laikykite keleto centimetry Ve rtl ka I us Iyg Inimas

atstumu nuo audinio, kad nesudeginti « Pakabinkite rabg ant pakabos ir viena ranka laikykite audinj.

jautriy pluosty. Kaskart paspaude 5 « Nustatykite temperataros reguliatoriy ties “MAX” atzyma- fig.8.

kartus, lygi c) ite hori iai. - Spauskite mygtuka Power zone "W pulso rezimu - fig.7 ir lyginkite i$ virsaus j apacia -
fig.9.

Sausas lyginimas
« Nustatykite norima temperattra pagal lyginama audin;.
« Nustatykite gary reguliatoriy ties padétimi- fig.1.
«Jus galésite pradéti lyginti, kai signaliné lemputé uzges

Papildomos funkcijos
Padas Autoclean Catalys® (priklausomai nuo modelio)

« Lygintuve yra savaime nusivalantis padas veikiantis katalizés principu.
« Jo iskirtiné danga leidZia 3alinti visus nedvarumus, atsirandancius jprastai naudojant lygintuva.
« Rekomenduojama lygintuva visada statyti ant kulno, kad baty apsaugota jo savaime nusivalanti danga.

Integruota nukalkinimo sistema

Jasy garinis lygintuvas turi jmontuota nukalkinimo sistema. Si sistema suteikia
- Geriausig lyginimo kokybe: gary srautas lieka pastovus viso lyginimo metu
« Pratesia lygintuvo naudojimo laika.

e e ev es .

Automatinis Issijungimas (priklausomai nuo modelio)

Naudojant jprastu rezimu, « Elektronine sistema atjungia maitinima ir ima blykcioti automatinio i$sijungimo lempute, jei

dega Auto-stop lemputé! lygintuvas kurj laikg buvo nejudinamas: daugiau nei 8 min pastatytas ant kulno arba daugiau nei
30 sekund?Ziy pastatytas horizontaliai - fig.10.

« Norint, kad lygintuvas vél pradéty veikti, pakanka lygintuva lengvai pajudinti, kol signaliné lemputé nustos blykcioti

Laséjimo stabdymo funkcija (priklausomai nuo modelio)

- Kai lygintuvas nebéra tiek jkaites, kad bty gaminami garai, vandens tiekimas automatiskai nutraukiamas, kad i$ pado nelaséty
vanduo.

Prieziura ir valymas
Prieskalkinio strypelio valymas (vieng karta per ménesj)

- I5junkite lygintuva i$ maitinimo ir istustinkite rezervuara

- Nustatykite garus ties padetimi,Eco”.

« Norédami isimti nukalkinimo vamzdelj, atidarykite vandens talpyklos dangtelj,
paspauskite idémimo mygtuka - fig.11 ir patraukite vamzdelj j virdy - fig.12.

« Panardinkite strypelj 4 valandoms j stikline su baltuoju actu arba dar geriau j stikling su natdraliomis citrinos sultimis - fig.14.

- Kotelj praskalaukite i3 ¢iaupo tekanciu vandeniu ir jstatykite j vieta.

- Nukalkinimo vamzdelj vél jstatykite; spauskite jj tol, kol i3girsite spragteléjima - fig.15.

Savaiminis |sswalymas (kartg per ménesj)

" P N « Pastatykite lygintuva ant kulno, nustatykite temperattros reguliatoriy ties MAX atzyma, jjunkite

nuovirol r prailginti lygintuvo N ! . 5

tarnavimo laika, atlikite automatinj lygintuva j elektros tinklg ir laukite, kol uzges signaliné lemputé.

valyma viena karta per ménesj. - I$junkite lygintuva i$ elektros tinklo ir laikykite jj horizontaliai vir$ kriauklés. IStraukite prieskalkinj
strypelj - fig.11-12 (zr. pirmesnj skyriy).

« Truputj pakratykite lygintuva vir$ kriauklés, kad dalis vandens (su nedvarumais) istekéty pro lygintuvo pada - fig.16.

« Operacijos pabaigoje nukalkinimo vamzdelj vél jdékite; spauskite jj tol, kol i3girsite spragteléjima — fig.15.

« jjunkite 2 minutéms pastatyta ant kulno lygintuva j elektros tinklg, kad isdziuty jo padas.

« Kai padas dar siltas, nuvalykite jj nemetaliniu drégnu skuduréliu.

Lygintuvo pado valymas

Gary lygintuvo padas nusivalo automatiskai (priklausomai nuo modelio)

Lygintuvas neveikia be atikalkinio strypelio.
Niekada nelieskite strypelio galo - fig.13.

Démesio! Naudojant 3veitimui skirta

- Jo isskirtiné danga leidzia 3alinti visus nedvarumus, atsirandancius jprastai naudojant kempine, pakenkiama savaime
lygintuvg i ciai pado dangai (pril

«Taciau lyginant pagal nepritaikyta programa, gali likti Zymés, kurias reikia nuvalyti nuo modelio) -ig.17.
rankomis. Siuo atveju patariama dar 3ilta padg valyti $velniu drégnu skuduréliu, kad Niekada nenaudokite siurkiciy ar
nebaty pakenkta dangai $veitimui skirty priemoniy.

Gary lygintuvo padas yra labai slidus (Ultragliss) (pril i nuo modelio)

- Kai padas dar $iltas, nuvalykite jj nemetaliniu drégnu skuduréliu.

Lygintuvo laikymas
« I3junkite lygintuva ir palaukite, kol lygintuvo padas atves - fit

« I3tustinkite vandens rezervuarg ir nustatykite gary reguliatoriy ties padetimi. Rezervuare gali likti truputi vandens.
« Apvyniokite laidg apie uzpakalingje lygintuvo dalyje esancig atrama. Atvésusj lygintuva laikykite pastatytg ant kulno - fig.19.
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Saugokime aplinka!

@ Sis prietaisas yra pagamintas i$ perdirbamy ar antriniy Zaliavy.

2 Atiduokite jj buitinés technikos surinkimo vietoje, jei tokios néra - palikite jgaliotame aptarnavimo centre, kad
baty uztikrintas tinkamas prietaiso perdirbimas.

Galimos problemos

PROBLEMOS

GALIMOS PRIEZASTYS

SPRENDIMAI

13 pado skyliy lasa
vanduo.

Pasirinkta temperatra yra per zema, ji
neleidzia susidaryti garui.

Nustatykite temperataros reguliatoriy
gary zonoje (nuo @@ iki MAX).

Jis naudojate garus, kai lygintuvas néra
pakankamai jkaites.

Palaukite, kol signaliné lemputé uzges.

Per daznai spaudziate mygtuka Power
zone §p.

Tarp Power zone mygtuko naudojimy
padarykite keletos sekundziy pauze.

Gary srautas yra per didelis.

Sumazinkite nuotekj.

Jus laikéte lygintuva horizontalioje padétyje,
neistustine jo rezervuaro ir nenustate gary
reguliatoriaus ties padétimi §g.

Ziarékite skyrelj, Laikymas”.

Nukalkinimo vamzdelis gerai nejstatytas j
vieta.

Nukalkinimo vamzdelj gerai jstatykite j vieta:
spauskite jj tol, kol isgirsite spragteléjima.

18 pado varva rudas
vanduo ir tepa
skalbinius

Jis naudojate chemines nuoviras
salinancias priemones.

Nedékite jokio nuoviras Salinancio
produkto j rezervuaro vandenj.

Jis naudojate netinkamga vandenj.

Atlikite automatinj valyma ir Ziarékite
skyrelj,Kokj vandenj naudoti?”

Skalbiniy pluosto dalelés susikaupia
lygintuvo pado skylése ir svyla.

Atlikite automatinj valyma ir nuvalykite
lygintuvo pada drégna kempinéle. Laikas
nuo laiko iSsiurbkite lygintuvo pado skyles.

Padas yra nedvarus
arba parudaves ir gali
iStepti audinius.

Jas pasirinkote per auksta temperattira.

lvalykite lygintuva kaip nurodyta auksciau.
Pasizitirékite temperattry lentele pries
nustatydami temperattros reguliatoriy.

Jus naudojate krakmola.

ISvalykite lygintuva kaip nurodyta auksciau.
Purskite krakmolg kitoje lyginamo audinio
puséje.

Jasy lygintuvas
gamina mazai arba
negamina garo.

Rezervuaras yra tuscias.

Papildykite jj.

Prieskalkinis strypelis yra uzsiterses.

I5valykite prieskalkinj strypelj.

Jasy lygintuvas yra apsineses nuosédomis.

Nuvalykite prieskalkinj strypelj ir atlikite
automatinj valyma.

Jusy lygintuvas buvo per ilgai naudojamas
sausam lyginimui.

Atlikite automatinj valyma.

Padas yra subraizytas
arba apgadintas

Jus déjote lygintuva horizontaliai ant
metalinio lygintuvo laikiklio. Padg valéte
su Sveitimui skirta arba metaline kempine.

Visada statykite Jusy lygintuva ant kulno.

15 pado iSmetami
krislai.

Ant pado pradeda kauptis kalkés.

Jjunkite automatinio valymo (Self-clean)
funkcija.

Vanduo béga pro
rezervuaro sklende.

Jus gerai neuzdaréte rezervuaro sklendés.

Patikrinkite, ar rezervuaro sklendé gerai
uzdaryta.

Lygintuvas pradeda leisti
garus baigiant pildyti
rezervuarg.

Gary reguliatorius néra nustatytas ties
padeétimis $R.

Patikrinkite, kad gary reguliatorius buty
ties padétiji

Purkstukas nepurskia
vandens.

Rezervuare néra pakankamai vandens.

Papildykite rezervuara.

Visy kity p

y atvejais kreipkités j
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garantinio aptarnavimo centra, kad patikrinty Jasy lygintuva.
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INTERNATIONAL GUARANTEE : COUNTRY LIST

@

©

#=]

CIJA

Sl 3aal 5 4 .
(0)41 28 18 53 9 rue Puvis de Chavannes
ALGERIA 1 year Saint Euquene Oran
GROUPE SEB ARGENTINA S.A.
2 afios Billinghurst 1833 3°
ARGENTINA 0800-122-2732 2 years C1425DTK
Capital Federal Buenos Aires
are ORE "y UGR",
PN (010) 55-76-07 | 2wk 125171, Unalu,
years LG Ggpunyub pbaogh, 16A, oh6.3
GROUPE SEB AUSTRALIA
AUSTRALIA 02 97487944 2 years PO Box 7535,
Silverwater  NSW 2128
& SEB OSTERREICH GmbH
STERREICH 2 Jahre Campus 21 - Businesspark Wien
AUSTRIA 01866 70 299 00 2 years Siid, Liebermannstr. A02 702
2345 Brunn am Gebirge
B3AO «[pynna CEB-Boctok»,
BEINAPYCb 017 2239290 2ropa 125171, Mocksa, JlenuHrpaackoe
BELARUS 2 years wocce, A, 16A, ¢Tp. 3
GROUPE SEB BELGIUM SA NV
BELGIQUE BELGIE 070 23 31 59 2ans 25 avenue de I'Espérance - ZI
BELGIUM 2 years 6220 Fleurus
Info-linija za . SEB Développement
HERB(?ES(?SVIINA potrosace 2290dme Predstavnistvo u BiH
033 551 220 years Vrazova 8/l 71000 Sarajevo
SEB COMERCIAL DE PRODUTOS
BRASIL 1ano DOMESTICOS LTDA
BRAZIL 0800-119933 1 year Rua Venancio Aires, 433/437/447,
Pompéia, Sdo Paulo/SP
rPYM CEB BbITAPVS EOOL
BBArAPUA 0700 10 330 2 roavhm 6yn. Benrapus 81 B, eT. 5
BULGARIA 2 years 1404 Cocusi
1an GROUPE SEB CANADA
CANADA 1-800-418-3325 1 345 Passmore Avenue
year Toronto, ON, M1V 3N8
2 af GROUPE SEB CHILE Comercial
CHILE 12300 209207 5 anos Ltda Av. Providencia, 2331,
years Piso 5, Oficina 501 Santiago
2 afios GROUPE SEB COLOMBIA
COLOMBIA 18000919288 5 Apartado Aereo 172, Kilometro 1
Years | via Zipaquira, Cajica Cundinamarca
HRVATSKA 2 godine SEB Developpement S.A.S.
CROATIA 013015294 2 years Vodnjanska 26, 10000 Zagreb
= GROUPE SEB CR spol. s .0.
CESKA REPUBLIK | 731090999 | 270ky Jankoveova 1568136
CZECH REPUBLIC 2 years 170 00 Praha 7
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DANMARK 2ar GROUPE SEB NORDIC AS
DENMARK 44 663 155 2 years Tempovej 27, 2750 Ballerup
GROUPE SEB POLSKA Sp. z o.0.
EEE(?;LIA 5800 3777 22aastat ul. Bukowiriska 22b
years 02-703 Warszawa
raa . . Baal 5 A S Qs>
EGYPT 16622 skl BN | P | S S e
SuUomI 2 vuotta Groupe SEB Finland
FINLAND 09 622 94 20 2 years Kutojantie 7, 02630 Espoo
FRANCE GROUPE SEB FRANCE
Continentale + 1an Service Consommateur Tefal
Guadeloupe, Martinique, 0974504774 1 year P15
Réunion, Saint-Martin 69131 ECULLY CEDEX
GROUPE SEB DEUTSCHLAND
DEUTSCHLAND | 0212387400 | 2Jafre GmbH / KRUPS GmbH
years Herrnrainweg 5, 63067 Offenbach
< SEB GROUPE EAAAAOZ AE.
EMALA 2106371251 | 2XPovc 086¢ KaBakieparou 7
years T.K. 145 64 K. Kngioid
SEB ASIA Ltd.
§}% Room 903, 9/F, South Block, Skyway
8130 8998 1 year House
HONG KONG 3 Sham Mong Road, Tai Kok Tsui,
Kowloon, Hong-Kong
MAGYARORSZAG 2év GROUPE SEB CENTRAL EUROPE Kit.
HUNGARY 06 18018434 2 years Taviro kéz 4 2040 Budacrs
GROUPE SEB INDONESIA
(Representative office)
INDONESIA | +62 215793 6881 | 1year | SudimanPlaza PlazaMarein 8th
JL Jendral Sudirman Kav 76-78,
Jakarta 12910, Indonesia
. GROUPE SEB ITALIA S.p.A.
I.Il.-ritlYA 199207354 2anni Via Montefeltro, 4
2 years 20156 Milano
HRREII—TE TV v\
[=F: N T141-0022
JAPAN 0570 077 772 1year ERES) IREE R 3-14-13
mEI 1AL
XKAK «pynna CEB- Boctok»
KASAKCTAH 7273783939 | 2XHN | 155173, Meckey, Nlennrpancioe
years wocceci, 16A, 3 yiii
(§)E M= Z2(ot
sz
B=of 15881588 Tyear | MEAZ27 MEiS 88 MEIUY
KOREA -
2%, 110-790
: GROUPE SEB POLSKA Sp. z 0.0.
L‘ﬁ.\\’,& 6716 2007 2 gadi ul. Bukowiriska 22b, 02-703
L 2years Warszawa
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. GROUPE SEB POLSKA Sp. z0.0.
LIETUVA 64708888 | 2metal ul. Bukowifiska 22b, 02-703
LITHUANIA 2 years Warszawa
2ans GROUPE SEB BELGIUM SA NV
LUXEMBOURG 0032 70 23 31 59 3 25 avenue de I'Espérance - ZI
years 6220 Fleurus
Groupe SEB Bulgaria EOOD
Office 1, floor 1, 52G Borovo St.,
MAKEOOHUJA 2 roguHn 1680 Sofia - Bulgaria
MACEDONIA (0)2 20 50 022 2 years rPYMN CEB BbAFAPUA OOOEN
¥Yn. boposo 52T, cn. 1, ocuc 1,
1680 Cocpus, Bunrapus
GROUPE SEB MALAYSIA SDN.
BHD
Unit No. 402-403, Level 4, Uptown 2,
MALAYSIA 603 7710 1175 2years | “No' jalan SS21/37, Damansara
Uptown, 47400, Petaling Jaya,
Selangor D.E Malaysia
Groupe.S.E.B. México, S.A. DE C.V.
1 afio Goldsmith 38 Desp. 401, Col.
MEXICO (01800) 1128325 | Polanco
year Delegacion Miguel Hildalgo
11 560 México D.F.
2 ani TOB «I'pyn CEB Ykpaina»
MOLDOVA (22) 929249 5 ' | 02121, Xapxiscske woce, 201-203, 3
years nosepx, Kuis, YkpaiHa
. GROUPE SEB NEDERLAND B.V.
NEDERLAND 0318582424 | 2Jaar De Schutterij 27
The Netherlands 2 years 3905 PK Veenendaal
GROUPE SEB NEW ZEALAND
NEW ZEALAND 0800 700 711 1 year Unit E, Building 3, 195 Main
Highway, Ellerslie, Auckland
. GROUPE SEB NORDIC AS
NORGE 81500567 | 2 Tempovej 27
years 2750 Ballerup
1 afio Groupe SEB Peru
PERU 441 4455 1 Av. Camino Real N° 111 of. 805 B
year San Isidro - Lima
POLSKA 0801 390 421 2 lata GRolugEKSEg PkOIigngg% 0230,0.
POLAND koszt jak za 2 years ul. Bukowiiska 22b, Uz
potaczenie lokalne Warszawa
GROUPE SEB IBERICA SA
2 anos Urb. da Matinha
PORTUGAL 808 284 735 2 years Rua Projectada a Rua 3
Bloco1 - 3° B/D 1950 - 327 Lisboa
GROUPE SEB IRELAND
RIiPRléEkh:DOF 01 677 4003 1 year Unit B3 Aerodrome Business Park,
College Road, Rathcoole, Co. Dublin
2 . GROUPE SEB ROMANIA
'???)'I‘\IIIIQITII: 021316 87 84 22 ani Str. Daniel Constantin nr. 8
years 010632 Bucuresti

91




B3AO «pynna CEB-BocTtok»,

PI?LFS%IVA!«H 495 213 32 30 g rona 125171, Mocksa, JleHuHrpazckoe
years wocce, a. 16A, ctp. 3
. SEB Developpement
ss'ésé‘f: 060 0 732 000 229°d'”e Dorda Stanojeviéa 11b
years 11070 Novi Beograd
GROUPE SEB SINGAPORE Pty Ltd.
SINGAPORE 6550 8900 1year | 59Jalan Pemipin, #04-01/02 L&Y
Building, Singapore 577218
SLOVENSKO 233505224 | 2roky R o
years Rybni¢na 40, 83106 Bratislava
. SEB d.o.0
SIS'I?O\(,EE’:I&A 02 234 94 90 22 leti Gregoréiceva ulica 6
years 2000 MARIBOR
'y = GROUPE SEB IBERICA S.A.
EgsﬁlnA 902 31 24 00 ganos C/ Almogavers, 119-123, Complejo
years Ecourban, 08018 Barcelona
TEFAL SVERIGE SUBSIDIARY OF
SVERIGE 2ar GROUPE SEB NORDIC
SWEDEN 08 594 213 30 2 years Truckvagen 14 A, 194 52 Upplands
Vasby
2 ans GROUPE SEB SCHWEIZ GmbH
SUSI§V?TEZES§L|1¥‘IVIEIZ 044 837 18 40 2 Jahre Thurgauerstrasse 105
2 years 8152 Glattbrugg
am SEB ASIA Ltd. Taiwan Branch
=7 4F., No. 37 Dexing W. Rd.,
TAIWAN 02 28333716 1 year Shilin Dist., Taipei City 11158,
Taiwan (R.0.C.)
GROUPE SEB THAILAND
]J ﬁvl 2034/66 ltalthai Tower, 14th Floor, n°
ENA Ny 14-02,
THAILAND 02769 7477 2 years New Phetchburi Road,
Bangkapi, Huaykwang, Bangkok,
10320
? GROUPE SEB ISTANBUL AS
T.Il.JUifEYYE 216 444 40 50 22 YIL Beybi Giz Plaza Dereboyu Cad.
years Meydan Sok., No: 28 K.12 Maslak
GROUPE SEB USA
US.A. 800-395-8325 1¥ear | 121 Eden Road, Milville, NJ 08332
.. TOB «I'pyn CEB YkpaiHa»
Tkpaitia 0443001304 | 2P | 02121 Xapiecse wioce, 201-203, 3
years nosepx, Kuis, Ykpaina
GROUPE SEB UK LTD
UNITED KINGDOM 0845 602 1454 1 year Riverside House, Riverside Walk
Windsor, Berkshire, SL4 1NA
2 af GROUPE SEB VENEZUELA
anos Av Eugenio Mendoza, Centro Letonia, Torre
VENEZUELA 08007268724 | 5270° o Mendoza, Centro Leton
Urb. La Castellana, Caracas
Vietnam Fan Joint Stock Company
VIETNAM 08 38645830 2 years | 25Nguyen Thi Nho Str, Ward 9, Tan

Binh Dist, HCM city
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B . www.tefal.com
TEFAL/T-FAL INTERNATIONAL GUARANTEE

Date of purchase: . ..........ociiiiiiinnnn. / Date d'achat / Fecha de compra / Data da
compra / Data d'acquisto / Kaufdatum / Aankoopdatum / Kebsdato / Inképsdatum / Kjepsdato /
Ostopdivd / Data zakupu / Data véanzarii / Isigijimo data/ Ostukuupdev / Datum nakupa /
Sorozatszam / Datum nakupu / Pirkuma datums / Datum Kupovine / Datum kupnje / Data
cumpararii / Datum nakupu / Tarikh pembelian / Tanggal pembelian / Ngay mua hang / Satin alma
tarihi / Jlata npoxaxu / [lata Ha 3akymysaHe / [larym Ha KymyBawe / CaTburraH Mep3imi /

Huepopmvia ayopag M ubunfh opp FTuiida / BEE HER BEA R /T LR, 205 frsa

Product reference: ..........coiuiiiiiiiiiiiiiii., / Référence du produit / Referencia
del producto / Nome do produto / Tipo de prodotto / Typnummer des Gerites / Artikelnummer van
het apparaat / Referencenummer / Produktreferens / Artikkelnummer / Tuotenumero / referencja
produktu / Model / Gaminio numeris / Toote viitenumber / Tip aparata / Vasarlas kelte / Typ
vyrobku / Produkta atsauces numurs / Model proizvoda / Oznaka proizvoda / Cod produs / Produk
rujukan / Referensi produk / Ma san pham/ Uriin kodu / Mogens / Mogesns / Mozen Ha ypena /

Moneni / Kodikdg mpotdvrog / Unyly / iuwﬁmﬁm‘ﬁléﬁ':@’ﬂ /RGBS EE/ S i) g e /
Upana JuiS ga g0

Retailer name & address: ........ooiieiiiit iiiiiiiiiiiiiiiea / Nom et adresse du
vendeur / Nombre y direccion del minorista / Nome e endereco do revendedor / Nome e indirizzo
del negozzio / Name und Anschrift des Handlers / Naam en adres van de dealer / Forhandler navn &
adresse / Aterforsiljarens namn och adress / Forhandler navn og adresse / Jilleenmyyijén nimi ja
osoite / nazwa i adres sprzedawcy / Numele si adresa vanzatorului / Parduotuvés pavadinimas ir
adresas / Miiija kauplus ja aadress / Naziv in naslov trgovine / Tipusszam / Nazov a adresa predajcu
/ Veikala nosaukums un adrese / Naziv i adresa maloprodaje / Naziv i adresa prodavca / Naziv i
adresa prodajnog mjesta / Nume si adresd vanzator / Nazev a adresa prodejce / Nama dan alamat
peruncit / Nama Toko Penjual dan alamat / Tén va dia chi ctra hang ban/ Satic1 firmanin ad1 ve
adresi / Haspanue n agpec npoasiia / Hassa i aapeca nponasus / Teprosku obexr / Hasus n
ajipeca Ha npojapHuIaTa / CaTymBIHBIH aThl JKoHE MekeH-Kaiibl | Enovopio kot Sievbvvon
kotaotpatog / Lwbunnnh whjwbnudp b huughl / Gauaznaguaviiy/sunda /SEEHERRD

HEARFEIESA. (FPA/AONE OIS T F A/ 4l sie 52 5al wl aul |/ Gis 03 )3 a3 ol

Distributor stamp . .. ........ ... ... ... / Cachet distributeur /Sello del distribuidor /
Carimbo do revendedor / Timbro del negozzio / Hindlerstempel / Stempel van de dealer /
Forhandler stempel / Aterforsiljarens stimpel / Forhandler stempel / Jilleenmyyjin leima / pieczeé
sprzedawcy / Stampila vanzitorului / Antspaudas / Tempel / Zig trgovine / Eladé neve, cime/
Razitko predajcu / Zimogs / Pecat maloprodaje/ Pecat prodavca / Pecat prodajnog mjesta / Stampila
vanzitorului/ Razitko prodejce/ Cap peruncit / Cap dari Toko Penjual / Cira hang ban dong déw/
Satict Firmanm Kagesi / Ileuats npomasna / Ilewarka npoxasus / Iledat Ha Thprosekus 00exT /
IMeuar wa npoxasruuata / Catyursiaei Mepi / Zepayida kotastipnatog / Y whwnnnp LGptp /

asnlsaimasnysuiide) BEFEHEE/ARFEEEN/ARFEEED/ AR IRl Ll gl 58/ 028 s 54

09/2013

93



